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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secr6tariat et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble generale a adopt6 un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, Vol. 859, p. IX).

Le terme "traiteet l'expression ,accord international) n'ont etW definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principc de s'cn tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~scnt& l'instrument 5 I'enregistrement, 5 savoir quc pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constituc un trait1 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent,- par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, Ic statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considbrc done que les actc, qu'il pourrait tre amen A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit& de ,trait6,ou d',,accord international" si cet instrument n'a pas dj. cette
qualitY, et qu'ils ne conferent pas A une partic un statut que, par ailleurs. clie ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traiis, etc., publis dans cc Recuei
ont &t &tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unics.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICA Y T8CNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica Democritica Alemana,
Animados del deseo de fomentar y ampliar la cooperaci6n cientifica y t6cnica

entre ambos paises,
Considerando las mutuas ventajas de esta cooperaci6n y que 6sta contribuird al

fortalecimiento de las relaciones entre ambos paises,
Teniendo presente el espiritu del Acta Final de la Conferencia sobre Seguridad y

Cooperaci6n en Europa,
Han decidido concluir el presente Convenio de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica.

Articulo 1'. 1. Las Partes Contratantes fomentardin la cooperaci6n cienti-
fica y t6cnica entre ambos paises.

2. La Comisi6n Mixta, establecida conforme al articulo 40 de este Convenio
B.Asico, definird, por acuerdo de las respectivas Delegaciones, los sectores en los que
se desarrollara la cooperaci6n, teniendo en cuenta las posibilidades existentes en
cada uno de los sectores.

3. Los sectores concretos de cooperaci6n serdn objeto de Acuerdos Comple-
mentarios que se concertar.An entre las Partes Contratantes o-con aprobaci6n de
6stas-entre los Organismos designados por ellas.

4. Las Partes Contratantes facilitardn el establecimiento de relaciones directas
entre los Organismos designados para la preparaci6n de Acuerdos Complementarios
y la realizaci6n de la cooperaci6n prevista. De dichas relaciones los citados Orga-
nismos mantendrin constantemente informados a los Ministerios competentes en
cada pais.

Artculo 20. Las Partes Contratantes, de acuerdo con sus respectivas legisla-
ciones vigentes, favorecerdn la ejecuci6n de la cooperaci6n cientifica y tdcnica, espe-
cialmente a trav6s de las siguientes formas:
1. Conversaciones y consultas entre cientificos y expertos acerca de sectores y temas

de inter6s mutuo.
2. Intercambio de informaci6n, documentaci6n y peliculas t6cnicas entre orga-

nismos e instituciones cientificas y t6cnicas.
3. Invitaciones recfprocas para la participaci6n en conferencias cientificas y simpo-

sia, realizaci6n de cursos conjuntos y de actividades cientificas especificas.
4. Realizaci6n de estudios comunes de problemas referentes a las ciencias aplicadas,

incluyendo la aplicaci6n eventual de los resultados conforme a las respectivas
legislaciones nacionales.

5. Intercambio de cientificos y expertos para la realizaci6n de proyectos conjuntos
de investigaci6n, prdcticas y trabajos experimentales de interds mutuo.

6. Intercambio de resultados cientifico-t6cnicos entre organismos e instituciones
cientificas y tdcnicas de ambos paises sobre la base de acuerdos complementarios.
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Articulo 3° . 1. Cada Parte Contratante concederd, de acuerdo con su res-
pectiva legislaci6n vigente, las facilidades necesarias para el cumplimiento de su
misi6n a los cientificos y expertos que leven a cabo los proyectos de cooperaci6n
acordados por ambas Partes.

2. Cada Parte Contratante abonard los gastos de los cientificos y expertos que
envie, incluyendo los gastos de alojamiento y alimentaci6n. La Parte receptora su-
fragard los gastos de viaje por el interior del pais relacionados con la ejecuci6n del
proyecto.

3. En el seno de la Comisi6n Mixta establecida en el articulo 40, podrdn fijarse,
de mutuo acuerdo y para proyectos concretos, modalidades financieras diferentes
cuando una de las Partes asi lo proponga.

Articulo 4 . 1. Para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio Bdsico y
de los Acuerdos Complementarios previstos en el articulo 1', se crear, una Comisi6n
Mixta Espafia-Reptblica Democrdtica Alemana de Cooperaci6n Cientifica y T~c-
nica.

2. La Comisi6n Mixta se reunir, alternativamente en Berlin y Madrid al menos
cada dos afios y estard compuesta por representantes de las autoridades y organismos
e instituciones cientificas y t~cnicas de las Partes Contratantes. Caso de que una de
las Partes Contratantes solicitara una reuni6n extraordinaria de la Comisi6n Mixta,
6sta deberd reunirse en un plazo no superior a tres meses a contar desde la fecha de
esta solicitud. Cada Parte comunicard oportunamente a la otra la composici6n de su
Delegaci6n y el Presidente de la misma.

3. Entre las funciones de la Comisi6n Mixta figurarin principalmente:
a) La definici6n de los sectores y los temas en los que se desarrollari la cooperaci6n

cientifica y t~cnica.
b) El exmen de las cuestiones relacionadas con la ejecuci6n del presente Convenio

Bdsico y de los Acuerdos Complementarios.
c) La propuesta de medidas para facilitar la ejecuci6n de la cooperaci6n.

4. Al final de cada sesi6n de la Comisi6n Mixta se levantard un Acta de las
conversaciones que serA firmada por los Presidentes de ambas Delegaciones. En el
Acta se hard referencia a los nuevos sectores y temas objeto de cooperaci6n asi como
a los Acuerdos Complementarios en vigor.

Articulo 5. 1. El presente Convenio Bdsico entrard en vigor en la fecha en
que ambas Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente por via diplomdtica el
cumplimiento de sus requisitos constitucionales internos para la entrada en vigor.

2. La duraci6n de este Convenio Bdsico serd de cinco aflos, prorrogdndose
tacitamente por iguales periodos de tiempo, a no ser que una de las Partes Contratan-
tes lo denuncie por escrito con una antelaci6n minima de seis meses a la fecha del
inmediato vencimiento.

3. Si el Convenio Bsico fuera denunciado, sus disposiciones seguirdn en vigor
durante el periodo y en la medida que sean necesarias para asegurar la rdpida termi-
naci6n de los programas y proyectos establecidos en los Acuerdos Complementarios
que expirardn a la terminaci6n de dichos programas y proyectos.
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HECHO en Madrid, el 13 de enero de 1984 en dos ejemplares, en los idiomas espa-
hiol y alemdn, haciendo f6 igualmente los dos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica Popular Alemana: de Espafia:

[Signed - Sign6] [Signed - Signi]
OSKAR FISCHER FERNANDO MORAN

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
Alemania Espafia
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG SPANIENS
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung Spaniens und die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik haben,

geleitet von dem Wunsch, die wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zwi-
schen beiden Landern zu f6rdern und zu erweitern,

unter Beachtung der gegenseitigen Vorteile einer solchen Zusammenarbeit sowie
der Tatsache, daB diese zur Stdrkung der Beziehungen zwischen beiden Landern bei-
tragen wird,

den Geist der SchluBakte der Konferenz tiber Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa beachtend,

beschlossen, dieses Rahmenabkommen iber wissenschaftlich-technische Zu-
sammenarbeit abzuschlie~en.

Artikel 1. 1. Die vertragschlie3enden Seiten f6rdern die wissenschaftlich-
technische Zusammenarbeit zwischen beiden Landern.

2. Die in Obereinstimmung mit Artikel 4 dieses Rahmenabkommens gebildete
Gemischte Kommission legt durch Vereinbarung zwischen den Delegationen die Ge-
biete der Zusammenarbeit fest und berucksichtigt dabei die auf jedem Gebiet beste-
henden Mbglichkeiten.

3. Die konkreten Gebiete der Zusammenarbeit sind Gegenstand von speziellen
Vereinbarungen, die zwischen den vertragschlief3enden Seiten, beziehungsweise in
ihrem Auftrag zwischen den von ihnen bestimmten Einrichtungen abgeschlossen
werden.

4. Die vertragschlieBenden Seiten f6rdern die Aufnahme direkter Beziehungen
zwischen den beauftragten Einrichtungen zur Vorbereitung spezieller Vereinbarungen
und zur Realisierung der vorgesehenen Zusammenarbeit.

Uber diese Beziehungen werden die genannten Einrichtungen die zustandigen
Ministerien in jedem Land standig informieren.

Artikel 2. Die vertragschlief3enden Seiten f6rdern die Durchfihrung der
wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit in Obereinstimmung mit den in
beiden Landern geltenden Gesetzen vor allem iber folgende Formen:

1. Gesprdche und Konsultationen zwischen Wissenschaftlern und Experten zu
Gebieten und Themen von beiderseitigem Interesse

2. Austausch von Informationen, Dokumentationen und technischen Filmen zwi-
schen wissenschaftlich-technischen Organen und Einrichtungen

3. Gegenseitige Einladung zur Teilnahme an wissenschaftlichen Konferenzen und
Symposien, Durchfuihrung von gemeinsamen Kursen und speziellen wissen-
schaftlichen Veranstaltungen
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4. Durchfiuhrung gemeinsamer Studien zu Problemen der angewandten Wissen-
schaften, einschliefllich der m6glichen Anwendung der Ergebnisse in Oberein-
stimmung mit den jeweiligen nationalen Gesetzen

5. Austausch von Wissenschaftlern und Experten zur Durchfiuhrung gemeinsamer
Forschungsprojekte, Praktika und experimenteller Arbeiten von gegenseitigem
Interesse

6. Austausch wissenschaftlich-technischer Ergebnisse zwischen den wissenschaft-
lich-technischen Organen und Einrichtungen beider Lnder auf der Grundlage
spezieller Vereinbarungen.

Artikel 3. 1. Jede der vertragschlieenden Seiten gewdhrt den Wissenschaft-
lern und Experten, die mit der Realisierung der zwischen beiden Seiten vereinbarten
Projekte der Zusammenarbeit befaBt sind, in Ubereinstimmung mit den jeweils
geltenden Gesetzen die zur Erfillung ihrer Auftrage erforderlichen Erleichterungen.

2. Jede der vertragschlieBenden Seiten tragt die Kosten fur die von ihr entsand-
ten Wissenschaftler und Experten einschliel3lich der Kosten ffir Unterbringung und
Verpflegung. Die empfangende Seite tragt im Zusammenhang mit der Durchfihrung
des Projektes die Reisekosten innerhalb ihres Landes.

3. Im Rahmen der Gemischten Kommission gemil3 Artikel 4 k6nnen im gegen-
seitigen Einvernehmen fiir konkrete Projekte andere finanzielle Modalitaten festge-
legt werden, wenn es eine Seite vorschligt.

Artikel 4. 1. Zur Erleichterung der Verwirklichung dieses Rahmenabkom-
mens und der in Artikel 1 genannten speziellen Vereinbarungen wird eine Gemischte
Kommission Spanien - DDR fur wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit
gebildet.

2. Die Gemischte Kommission tritt mindestens alle zwei Jahre abwechselnd in
Berlin und Madrid zusammen, ihre Mitglieder sind Vertreter der wissenschaftlich-
technischen Beh6rden, Organe und Einrichtungen der vertragschlielenden Seiten.

Falls eine der vertragschlief3enden Seiten eine auf3erordentliche Beratung der
Gemischten Kommission beantragt, tritt diese nicht spater als drei Monate nach Vor-
lage dieses Antrages zusammen. Jede Seite informiert rechtzeitig die andere Seite
fiber die Zusammensetzung ihrer Delegation und deren Vorsitzenden.

3. Zu den Aufgaben der Gemischten Kommission gehoren vor allem folgende:
a) Festlegung der Gebiete und Themen der wissenschaftlich-technischen Zusam-

menarbeit
b) Prufung von Fragen im Zusammenhang mit der Durchfiuhrung des vorliegenden

Rahmenabkommens und der speziellen Vereinbarungen
c) Vorschlagen von MaBnahmen zur Erleichterung der Durchfijhrung der Zusam-

menarbeit.
4. Bei Abschluf jeder Tagung der Gemischten Kommission wird ein Protokoll

uber die Gesprache angefertigt und durch die Vorsitzenden beider Delegationen
unterzeichnet. In dem Protokoll sind neue Gebiete und Themen der Zusammenarbeit
sowie die giiltigen speziellen Vereinbarungen aufzufiihren.

Artikel 5. 1. Dieses Rahmenabkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem
sich beide vertragschliel3enden Seiten gegenseitig auf diplomatischem Wege mit-
teilen, da3 die innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten des Abkom-
mens erfulit sind.
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2. Das vorliegende Rahmenabkommen wird fur die Dauer von funf Jahren ab-
geschlossen und verlAngert sich automatisch um jeweils den gleichen Zeitraum, wenn
nicht eine der vertragschliel3enden Seiten mindestens sechs Monate vor Ablauf der
Geltungsdauer eine schriftliche Kundigung unterbreitet.

3. Nach Kiindigung des Rahmenabkommens bleiben seine Bestimmungen fir
den Zeitraum und in dem Umfang in Kraft, wie das fir die Sicherung eines schnellen
Abschlusses der Programme und Projekte erforderlich ist, die in den speziellen Ver-
einbarungen festgelegt wurden, die mit Abschlu3 dieser Programme und Projekte
auslaufen.

AUSGEFERTIGT in Madrid am 13. Januar 1984 in zwei Originalen, in deutscher
und spanischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaf3en giltig sind.

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik:

[Signed- Signj]
OSKAR FISCHER

Ministro de Asuntos Exteriores
Reptblica Democrdtica Alemana

Fur die Regierung
Spaniens:

[Signed - Signe]
FERNANDO MORAN

Ministro de Asuntos Exteriores
Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the German Democratic
Republic,

Prompted by the desire to promote and extend scientific and technical co-
operation between the two countries,

Considering the mutual advantages of such co-operation and the fact that it will
help strengthen relations between the two countries,

Bearing in mind the spirit of the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe,2

Have decided to conclude this Agreement on Scientific and Technical Co-
operation.

Article 1. 1. The Contracting Parties shall promote scientific and technical
co-operation between the two countries.

2. The Joint Commission, established in accordance with article 4 of this Basic
Agreement, shall identify, by agreement between the respective delegations, the sec-
tors in which co-operation shall be developed, taking into account the potential exist-
ing in each of the areas concerned.

3. The individual sectors of co-operation shall be covered by supplementary
agreements to be concluded between the Contracting Parties or, with their approval,
between the bodies designated by them.

4. The Contracting Parties shall facilitate the establishment of direct contacts
between the bodies designated for the preparation of supplementary agreements and
the implementation of the co-operation in question. The aforementioned bodies shall
keep the competent ministries in each country constantly informed with regard to
such contacts.

Article 2. In accordance with the laws in force in their respective territories
the Contracting Parties shall promote the implementation of scientific and technical
co-operation, in particular, through:
1. Discussions and consultations between scientists and experts with regard to sec-

tors and topics of mutual interest;
2. Exchanges of technical information, documentation and films, between scienti-

fic and technical bodies and institutions;
3. Invitations to participate in each other's scientific conferences and symposia,

and undertaking joint courses and specific scientific activities;
4. The execution of joint studies of problems in the applied sciences, including pos-

sible application of results in accordance with their respective national laws;

! Came into force on 22 May 1985, the date on which the Parties had notified each other (on 29 March 1984 and
22 May 1985) of the completion of the internal constitutional formalities required, in accordance with article 5 (I).

2 International Legal Materials, vol, 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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5. Exchanges of scientists and experts to perform joint research projects, practical
training and experimental work of mutual interest;

6. Exchanges of scientific and technical results between scientific and technical
bodies and institutions of the two countries on the basis of supplementary agree-
ments.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall, in accordance with the laws in
force in its own territory, grant the scientists and experts conducting the co-operation
projects agreed upon by both Parties the necessary facilities for carrying out their
tasks.

2. Each Contracting Party shall meet the expenses of any scientists and experts
it may send, including the cost of accommodation and meals. The host Party shall
defray the cost of journeys undertaken within the country in connection with the exe-
cution of the project.

3. Within the Joint Commission set up under article 4, different financial
arrangements may be established, by mutual agreement and for specific projects, at
the suggestion of either Party.

Article 4. 1. To facilitate implementation of this Basic Agreement and of
the supplementary agreements provided for in article 1, a Spanish-German Joint
Commission for Scientific and Technical Co-operation shall be set up.

2. The Joint Commission shall meet at least every two years alternately in
Berlin and Madrid. It shall be composed of representatives of the scientific and tech-
nical authorities, bodies and institutions of the Contracting Parties. If one of the
Contracting Parties requests a special meeting of the Joint Commission, the latter
must meet within three months of the date of the request. Each Party shall notify the
other in a timely manner of the composition of its delegation, indicating who is the
head thereof.

3. The most important duties of the Joint Commission shall be to:
(a) Identify sectors and topics suitable for scientific and technical co-operation;
(b) Discuss matters related to implementation of this Basic Agreement and of the

supplementary agreements;
(c) Propose measures to facilitate realization of the co-operation.

4. At the end of each meeting of the Joint Commission, a record of the pro-
ceedings shall be drawn up and signed by the heads of the two delegations. The
record shall list new sectors and topics of co-operation, and the supplementary agree-
ments in force.

Article 5. 1. This Basic Agreement shall enter into force on the date on
which the two Contracting Parties notify each other via the diplomatic channel that
they have completed the internal constitutional formalities required for its entry into
force.

2. This Basic Agreement shall remain in force for a period of five years and
shall be renewed automatically for equal periods of time unless one of the Contract-
ing Parties denounces it in writing at least six months before it expires.

3. If the Basic Agreement is so denounced, its provisions shall remain in force
during the period and for as long as is necessary to ensure rapid completion of the
programmes and projects established pursuant to the supplementary agreements,
which shall expire upon the completion of such programmes and projects.
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DONE at Madrid, on 13 January 1984, in duplicate, in the Spanish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the German Democratic Republic: of Spain:

[Signed] [Signed]
OSKAR FISCHER FERNANDO MORAN

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
German Democratic Republic Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPE RATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique d6mocra-
tique allemande,

Anim6s du d~sir de promouvoir et d'6largir la coop6ration scientifique et tech-
nique entre leurs deux pays,

Consid6rant les avantages mutuels de cette coop6ration et la contribution qu'elle
apportera au renforcement des relations entre leurs deux pays,

Conscients de 'esprit de I'Acte final de la Conference sur la scurit6 et la
coop6ration en Europe2 ,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord de coop6ration scientifique et tech-
nique.

Article premier. 1. Les Parties contractantes favorisent la cooperation
scientifique et technique entre les deux pays.

2. La Commission mixte, cr66e conform~ment A l'article 4 du pr6sent Accord
de base, d6finit, par accord des d6l gations respectives, les secteurs dans lesquels se
d6roulera la cooperation, en tenant compte des possibilit6s existantes dans chacun
des secteurs.

3. Les secteurs particuliers de coop6ration font l'objet d'accords compl~men-
taires conclus entre les Parties contractantes ou, avec leur approbation, entre les
organismes qu'elles dsignent.

4. Les Parties contractantes facilitent l'&tablissement de relations directes entre
les organismes d6sign~s pour la pr6paration d'accords compl6mentaires et la r6alisa-
tion de la coop6ration pr6vue. Les organismes pr6cit6s tiennent les Minist~res comp&-
tents de chaque pays constamment inform~s desdites relations.

Article 2. Les Parties contractantes, conform6ment A leurs 16gislations respec-
tives en vigueur, favorisent l'ex6cution de la coop6ration scientifique et technique, en
particulier sous les formes suivantes :
1. Conversations et consultations entre scientifiques et experts sur des secteurs et

questions d'intfr~t mutuel.
2. Echange d'informations, documentation et films techniques entre organismes et

institutions scientifiques et techniques.
3. Invitations r6ciproques A participer des conf6rences scientifiques et h des sym-

posiums; organisation de cours conjoints et d'activit6s scientifiques sp6cifiques.

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1985, date 8 laquelle les Parties contractantes se sont inform6es (les 29 mars 1984 et

22 mai 1985) de raccomplissement des conditions requises par leur 16gislation interne, conformement au paragraphe 1 de
Particle 5.

2 Notes et Otudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).

Vol. 1404,1-23465



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

4. Ex6cution d'dtudes communes de problmes relatifs aux sciences appliqu6es, y
compris I'application 6ventuelle des r~sultats, conform~ment aux 16gislations
nationales respectives.

5. Echange de scientifiques et d'experts pour 1'ex6cution de projets conjoints de
recherche, essais et travaux exp6rimentaux d'int6rt mutuel.

6. Echange de r~sultats scientifiques et techniques entre organismes et institutions
scientifiques et techniques des deux pays sur la base d'accords compl~mentaires.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante accorde, conform~ment A sa 16gis-
lation en vigueur, les facilit~s n6cessaires pour permettre aux scientifiques et experts
qui ex6cutent les projets de coop6ration convenus entre les deux Parties d'accomplir
leur mission.

2. Chaque Partie contractante assume les frais des scientifiques et experts
qu'elle envoie, y compris leurs frais de logement et de repas. La Partie qui re~oit
assume les frais des d6placements A l'int~rieur du pays en rapport avec l'ex6cution du
projet.

3. Sur proposition de l'une des Parties, la Commission mixte cr 6e conformd-
ment A l'article 4 peut fixer, d'un commun accord et pour des projets pr6cis, des
modalit~s financi&es diff6rentes.

Article 4. 1. Pour faciliter l'application du present Accord de base et des ac-
cords compl~mentaires pr~vus A l'article premier, il est cr66 une Commission mixte de
coop6ration scientifique et technique entre l'Espagne et la R6publique d~mocratique
allemande.

2. La Commission mixte se r6unit alternativement Berlin et A Madrid au
moins tous les deux ans et est compos6e de repr6sentants des autoritds et organismes et
institutions scientifiques et techniques des Parties contractantes. Si l'une des Parties
contractantes demande la convocation d'une r6union extraordinaire de la Commis-
sion mixte, celle-ci doit se r6unir dans un d6lai maximum de trois mois 4 compter de
la date de cette demande. Chaque Partie communique A l'autre en temps utile la com-
position de sa dd16gation et le nom du President de celle-ci.

3. Les principales fonctions de la Commission mixte sont
a) La d6finition des secteurs et des questions sur lesquelles portera la coopdration

scientifique et technique.
b) L'examen des questions relatives A l'ex6cution du present Accord de base et des

accords compl6mentaires.
c) La proposition de mesures pour faciliter l'ex6cution de la cooperation.

4. A la fin de chaque s6ance de la Commission mixte est dress un procs-
verbal des conversations qui est sign6 par les Pr6sidents des deux d616gations. Ce
proc~s-verbal fait 6tat des nouveaux secteurs et questions faisant L'objet de la coop&
ration ainsi que des accords compl6mentaires en vigueur.

Article 5. 1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur 6 la date A laquelle
les deux Parties contractantes s'informent mutuellement par voie diplomatique
qu'elles ont rempli les conditions requises pour cette entr6e en vigueur par leur lgis-
lation interne.

2. Le pr6sent Accord de base est conclu pour une dur6e de cinq ans et peut-etre
prorog6 tacitement pour une p6riode d'6gale longueur, h moins que rune des Parties
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contractantes ne le d~nonce par 6crit, au moins six mois avant la date d'expiration de
la p~riode en cours.

3. Si I'Accord de base est d6nonc6, ses dispositions restent en vigueur pendant
la p~riode et dans la mesure n6cessaires pour assurer 'ach~vement rapide des pro-
grammes et projets fixds par les accords compl6mentaires, qui arriveront expiration
A 'ach~vement desdits programmes et projets.

FAIT A Madrid le 13 janvier 1984, en deux exemplaires en langues espagnole et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

allemande :
Le Ministre des affaires 6trangbres,

[Signd]

OSKAR FISCHER

R6publique d6mocratique allemande

Pour le Gouvernement
de I'Espagne :

Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signe]

FERNANDO MORAN

Espagne
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Agreement on co-operation concerning the exchange of in-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION PARA EL INTERCAMBIO DE INFOR-
MACION SOBRE LOS ORDENAMIENTOS JURIDICOS DE ES-
PANA Y DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Espafia y los Estados Unidos Mexicanos, en adelante denominados las Partes,
Conscientes del papel que desempefia, en el desarrollo arm6nico y amistoso de

sus relaciones bilaterales, el conocimiento de sus respectivos ordenamientos juri-
dicos,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo L Las Partes se comprometen a cooperar para realizar el intercam-
bio de informaci6n sobre sus respectivos ordenamientos juridicos, segfin las disposi-
ciones del presente Acuerdo.

Articulo II. Cada cuatro meses, y por la via diplomdtica, las Partes se
comprometen a intercambiar:
a) En el caso de Espafia, el Boletin Oficial del Estado.
b) En el caso de los Estados Unidos Mexicanos, el Diario Oficial del Estado.
c) En el caso de los Estados Unidos Mexicanos, el Semanario Judicial de la Federa-

ci6n.
d) Una relaci6n de los tratados bilaterales o multilaterales que hayan suscrito, rati-

ficado o a los que se hayan adherido cada una de las Partes con otros Estados.

Articulo Il. Las Partes se comprometen a intercambiar, dentro de un
periodo de cuatro meses a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la
siguiente legislaci6n:
a) Por lo que se refiere a la legislaci6n de Espafia:

1. Constituci6n Espafiola.
2. C6digo Civil.
3. Ley de enjuiciamiento Civil.
4. C6digo Penal.
5. Ley de enjuiciamiento Criminal.
6. C6digo de Comercio.
7. Ley Orgdnica del Poder Judicial.
8. Ley Orginica Tribunal Constitucional.
9. Ley Orgdnica Consejo General del Poder Judicial.

10. Ley de R6gimen Juridico de la Administraci6n del Estado.
11. Ley de Procedimiento Administrativo.
12. Ley Jurisdicci6n Contencioso-Administrativa.
13. Estatuto de los Trabajadores.
14. Ley de Bases de la Sanidad Nacional.
15. Ley General de la Seguridad Social.
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16. Ley del Patrimonio del Estado.
17. Ley y Reglamento Notarial.
18. Ley y Reglamento Registro Civil.
19. Ley de Protecci6n del Consumidor.
20. Ley de Extradici6n.
21. Ley reguladora de las Inversiones Extranjeras en Espafia.
22. Ley de Protecci6n Jurisdiccional de los Derechos Fundamentales.
23. Ley de Habeas Corpus.
24. Ley Reguladora del Derecho al honor, a la intimidad personal y a la propia

imagen.
25. Ley de Reuni6n y Manifestaci6n.
26. Ley Reguladora del Derecho de Rectificaci6n.
27. Ley de control de Cambios.
28. Ley de Procedimiento Laboral.
29. Estatutos de Autonomia.
30. Cualquier otra legislaci6n bdsica de car.cter general que pueda conside-

rarse imprescindible para un mejor conocimiento reciproco de los ordena-
mientos juridicos respectivos.

b) Por lo que hace a los Estados Unidos Mexicanos:
1. La Constituci6n Politica de los Estados Unidos Mexicanos.
2. El C6digo Civil para el Distrito Federal en Materia Comun y para toda la

Rep6blica en Materia Federal.
3. El C6digo de Procedimientos Civiles para el Distrito Federal.
4. El C6digo Penal para el Distrito Federal en Materia de Fuero Comon y

para toda la Rep6blica en Materia de Fuero Federal.
5. El C6digo Federal de Procedimientos Penales.
6. El C6digo de Comercio.
7. Ley General de Poblaci6n y su Reglamento.
8. Ley de Nacionalidad y Naturalizaci6n.
9. Ley de Extranjeria.

10. Ley de navegaci6n y Comercio Maritimos.
11. Ley de Vias Generales de Comunicaci6n.
12. Ley General de Bienes Nacionales.
13. Ley de Amparo.
14. Ley Reglamentaria de la Fracci6n I del Articulo 27 Constitucional.
15. Ley para promover la Inversi6n Mexicana y Regular la Inversi6n Extran-

jera.
16. Ley Federal de Turismo.
17. Ley de Extradici6n Internacional.
18. Ley Orgdnica de la Administraci6n Pdblica Federal.
19. Ley General de Salud.
20. Ley Orgdnica del Poder Judicial de la Federaci6n.
21. Ley Federal de Protecci6n al Consumidor.
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22. Ley del Notariado para el Distrito Federal.
23. Ley Federal de Derechos.
24. Ley Federal del Trabajo.
25. Ley del Seguro Social.
26. Cualquier otra legislaci6n bisica de cardcter general que pueda conside-

rarse imprescindible para un mejor conocimiento reciproco de los ordena-
mientos juridicos respectivos.

Articulo IV. Dentro de un periodo de cuatro meses a partir de la entrada en
vigor del presente Acuerdo, las Partes intercambiardn una compilaci6n de los Trata-
dos Internacionales de los que sean parte.

Articulo V. Los instrumentos juridicos y publicaciones a los que se refiere el
presente Acuerdo serdn intercambiados gratuitamente.

Articulo VI. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma por
las Partes, y permanecerd en vigor indefinidamente, pudiendo cualquiera de las
Partes denunciarlo con notificaci6n previa de seis meses.

Madrid, 1 de diciembre de 1984

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign ] [Signed - Signi]

FERNANDO MORAN LOPEZ BERNARDO SEPULVEDA AMOR

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION CONCERNING THE EXCHANGE
OF INFORMATION ON THE LAWS OF SPAIN AND THE UNITED
MEXICAN STATES

Spain and the United Mexican States, hereinafter referred to as the Parties,
Aware of the role played in the harmonious and friendly development of their

bilateral relations by knowledge of their respective laws,
Have agreed as follows:

Article L The Parties undertake to co-operate with a view to exchanging
information on their respective laws, in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

Article II. The Parties undertake to send each other every four months,
through the diplomatic channel:
(a) In the case of Spain, the Boletfn Oficial del Estado;
(b) In the case of the United Mexican States, the Diario Oficial del Estado;
(c) In the case of the United Mexican States, the Semanario Judicial de la Federa-

ci6n;
(d) A list of the bilateral or multilateral treaties with other States that have been

signed, ratified or acceded to by each of the Parties.

Article III. The Parties undertake to send each other, within a period of four
months after the entry into force of this Agreement, the following legislation:
(a) With regard to the legislation of Spain:

1. The Spanish Constitution;
2. The Civil Code;
3. The Civil Procedure Act;
4. The Penal Code;
5. The Criminal Procedure Act;
6. The Commercial Code;
7. The Organic Act relative to the Judiciary;
8. The Organic Act relative to the Constitutional Court;
9. The Organic Act relative to the General Counsel of the Judiciary;

10. The Act relating to the legal regime of the administration of the State;
11. The Administrative Procedure Act;
12. The Administrative Jurisdiction Act;
13. The workers' Statute;
14. The Act relating to the Bases of National Health;
15. The General Act relating to Social Security;
16. The State Property Act;

Came into force on 1 December 1984 by signature, in accordance with article Vi.
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17. The Act and Regulations relating to the Notaries;
18. The Act and Regulations relative to the Register of Births, Marriages and

Deaths;
19. The Consumer Protection Act;
20. The Extradition Act;
21. The Act governing Foreign Investments in Spain;
22. The Act relating to the Jurisdictional Protection of Fundamental Rights;
23. The Habeas Corpus Act;
24. The Act regulating the Right to Honour, to Personal Privacy and to Per-

sonal Reputation;
25. The Assembly and Demonstration Act;
26. The Act regulating the Right of Redress;
27. The Exchange Control Act;
28. The Labour Procedure Act;
29. The Statutes of Autonomy;
30. Any other basic legislation of a general nature that may be considered

essential to a better understanding by each Party of the other's laws;
(b) With regard to the United Mexican States:

1. The Political Constitution of the United Mexican States;
2. The Civil Code for the Federal District (Common Matters) and the

Republic (Federal Matters);
3. The Code of Civil Procedure for the Federal District;
4. The Penal Code for the Federal District (Common Matters) and the

Republic (Federal Matters);
5. The Federal Code of Penal Procedure;
6. The Commercial Code;
7. The General Act relating to Population and its Regulation;
8. The Nationality and Naturalization Act;
9. The Alien Status Act;

10. The Maritime Navigation and Trade Act;
11. The Act relating to General Means of Communication;
12. The General Act relating to National Property;
13. The Act relating to the Protection of Civil and Political Rights (Amparo);
14. The Act regulating article 27, section I, of the Constitution;
15. The Act relating to the Promotion of Mexican Investment and the Regu-

lations of Foreign Investment;
16. The Federal Tourism Act;
17. The International Extradition Act;
18. The Organic Act relating to Federal Public Administration;
19. The General Act relating to Health;
20. The Organic Act relating to the Federal Judiciary;
21. The Federal Consumer Protection Act;
22. The Act relating to Notaries in the Federal District;
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23. The Federal Rights Act;
24. The Federal Labour Act;
25. The Social Security Act;
26. Any other basic legislation of a general nature that may be considered

essential to a better understanding by each Party of the other's laws.

Article IV. Within a period of four months after the entry into force of this
Agreement, the Parties shall exchange compilations of the international treaties to
which they are parties.

Article V. The legal instruments and publications referred to in this Agree-
ment shall be exchanged free of charge.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
by the Parties and shall remain in force indefinitely, each Party being empowered to
denounce it with six months' prior notice.

Madrid, 1 December 1984

For the Government For the Government
of Spain: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

FERNANDO MORAN LOPEZ BERNARDO SEPOLVEDA AMOR

Minister for Foreign Affairs Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION RELATIF A L'ICHANGE DE DOCU-
MENTATION LtGISLATIVE ET REGLEMENTAIRE ENTRE
L'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE

L'Espagne et les Etats-Unis du Mexique, ci-apr~s d~nomm~s les <<Parties>>,
Conscients qu'il importe, pour le d~veloppement harmonieux et amical de leurs

relations, que chacun connaisse les textes lgislatifs et r~glementaires de rautre,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties s'engagent A collaborer pour proc~der A l'6change
d'informations sur leurs textes juridiques et r6glementaires, selon les dispositions du
pr6sent Accord.

Article I. Les Parties s'engagent A 6changer, tous les quatre mois, par voie
diplomatique :
a) Dans le cas de l'Espagne, le Bolet(n Oficial del Estado;
b) Dans le cas des Etats-Unis du Mexique, le Diario Oficial del Estado;
c) Dans le cas des Etats-Unis du Mexique, le Semanario Judicial de la Federaci6n;
d) Un expos6 des trait6s bilat~raux ou multilat6raux avec des Etats tiers que 'une

ou l'autre aurait souscrits ou ratifies ou auxquels elle aurait adhr6.

Article III. Les Parties s'engagent h 6changer dans les quatre mois suivant
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les documentations suivantes
a) Pour ce qui est de la 16gislation espagnole:

1. Constitution espagnole;
2. Code civil;
3. Code de proc6dure civile;
4. Code p6nal;
5. Code de proc6dure criminelle;
6. Code du commerce;
7. Loi organique du pouvoir judiciaire;
8. Loi organique du tribunal constitutionnel;
9. Loi organique du conseil g6n~ral du pouvoir judiciaire;

10. Loi fixant le regime juridique de r'administration de I'Etat;
11. Code de procddure administrative;
12. Loi de juridiction contentieuse et administrative;
13. Statuts des travailleurs;
14. Loi fondamentale de la sant6 publique nationale;
15. Code gdn6ral de la s~curit6 sociale;
16. Loi du patrimoine national;

Entr6 en vigueur le I n d&cembre 1984 par la signature, conformtment A Particle VI.
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17. Code notarial et r~glements;
18. Loi et r~glement de l'tat civil;
19. Loi de protection du consommateur;
20. R6gime d'extradition;
21. Rgime des investissements 6trangers en Espagne;
22. Loi de protection juridictionnelle des droits de rhomme;
23. Loi de l'habeas corpus;
24. Loi garantissant le droit A l'honneur, la vie priv6e et A l'image de la per-

sonne;
25. Loi des r6unions et manifestations;
26. R6gime du droit de rectification;
27. Loi du contr6le des changes;
28. Code de proc6dure du travail;
29. Statuts d'autonomie;
30. Tout autre texte l~gislatif fondamental de caractre g~n~ral qui semblerait

indispensable A une meilleure connaissance des structures juridiques de
chaque Partie;

b) Pour ce qui est des Etats-Unis du Mexique:
1. Constitution politique des Etats-Unis du Mexique;
2. Code civil pour le District f6d6ral pour ce qui est du droit commun, et pour

toute la Rdpublique pour ce qui est du droit f6d6ral;
3. Code de proc6dure civile du District f6d6ral;
4. Code p6nal du District f6d6ral en mati~re de for commun, et pour toute la

R6publique en mati~re de for f6d6ral;
5. Code f6d6ral de proc6dure p6nale;
6. Code du commerce;
7. Loi g6n6rale de la population et rtglements;
8. Loi sur la nationalit6 et la naturalisation;
9. Loi sur les 6trangers;

10. Loi de la navigation et du commerce maritimes;
11. Loi des voies de communication;
12. Loi g6n6rale du patrimoine national;
13. Loi d'Amparo (Loi de protection des droits civils et politiques);

14. Loi r~glementaire de la partie I de l'article 27 de la Constitution;
15. Loi de promotion des investissements mexicains et r6gime des investisse-

ments 6trangers;
16. Loi f6d6rale du tourisme;
17. Loi d'extradition internationale;
18. Loi organique de l'administration publique f6d6rale;
19. Loi g6n6rale de la sant6 publique;
20. Loi organique du pouvoir judiciaire de la Fd6ration;
21. Loi f6d6rale de la protection du consommateur;
22. Code notarial du District f6d6ral;
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23. Loi f~d~rale des droits de l'homme;
24. Code f6d6ral du travail;
25. Code de la sdcurit6 sociale;
26. Tout autre texte 16gislatif fondamental de caractre g6n~ral qui semblerait

indispensable A une meilleure connaissance des structures juridiques de
chaque Partie.

Article IV. Dans les quatre mois suivant l'entr6e en vigueur du present Ac-
cord, les Parties 6changeront une compilation des trait6s internationaux auxquels
elles sont parties.

Article V. L'6change des instruments juridiques et des publications vis6s dans
le pr6sent Accord se fera gratuitement.

Article VI Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par
les deux Parties; il restera ind6finiment en vigueur A moins que l'une ou 'autre Partie
ne le d6nonce, avec un pr6avis de six mois.

Madrid, le ler d~cembre 1984

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne : des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre des affaires extdrieures, Le Secr~taire aux relations ext6rieures,

[Signd] [Signe]
FERNANDO MORAN L6PEZ BERNARDO SEPULVEDA AMOR
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA POPULAR DE POLONIA DE COOPERACION
ECONOMICA E INDUSTRIAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica Popular de Polonia,
En el deseo de desarrollar la cooperaci6n econ6mica e industrial mutuamente

beneficiosa entre los dos paises,
Teniendo en cuenta la posibilidad de utilizar mds profundamente sus recursos

econ6micos para el desarrollo de ambos paises dentro del marco de una cooperaci6n
amplia y a largo plazo,

Entendiendo que los convenios y acuerdos a largo plazo son especialmente titiles
para asegurar una cooperaci6n estable y mutuamente ventajosa,

Guiados por los fines y principios del Acuerdo General sobre aranceles y comer-
cio (GATT),

Respetando los principios y las estipulaciones del Acta Final de la Conferencia
sobre la Seguridad y Cooperaci6n en Europa, firmada en Helsinki el 1 de Agosto de
1975, asi como de los posteriores encuentros de los paises signatarios de dicha Confe-
rencia, en Belgrado y Madrid,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes promoverdn el desarrollo de la coopera-
ci6n econ6mica e industrial entre las empresas y organismos competentes en ambos
paises, con el objetivo de incrementar y diversificar sus relaciones econ6micas.

Con referencia a dicha cooperaci6n las Partes Contratantes se otorgardn mutua-
mente un tratamiento lo mis favorable posible. Igualmente, las Partes Contratantes
estimulardn y facilitardn la cooperaci6n entre las personas fisicas y juridicas compe-
tentes en ambos paises en el marco de sus respectivas legislaciones internas.

Articulo 2. Ambas Partes determinardn, de acuerdo con las necesidades y
posibilidades de cooperaci6n econ6mica e industrial entre los dos paises, los sectores
que consideren mis apropiados para ampliar y profundizar la cooperaci6n.

Ambas Partes estimulardn la cooperaci6n entre los organismos y empresas com-
petentes espafiolas y polacas en los sectores que, sin caracter limitativo, se exponen a
continuaci6n:
- Sector energ6tico
- Siderurgia
- Industria quimica, industria petroquimica e industria farmacetitica
- Maquinaria y bienes de equipo
- Construcci6n naval
- Transportes y comunicaciones
- Industria de telecomunicaciones, electr6nica e informdtica
- Mineria
- Industria de automoci6n
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- Ingenieria
- Industria de bienes de consumo
- Otros sectores de inter6s para ambas Partes.

Artfculo 3. La cooperaci6n econ6mica e industrial entre Espafia y la Repi-
blica Popular de Polonia se podrd desarrollar principalmente a trav6s de:
- establecimiento, ampliaci6n y modernizaci6n de instalaciones industriales, sumi-

nistro y montaje de plantas completas o lineas tecnol6gicas, asi como equipos y
mdquinas,

- elaboraci6n de estudios sobre proyectos de inversi6n y suministro de plantas,
puesta a disposici6n de documentaciones, asi como concesi6n de la asistencia t6c-
nica necesaria,

- venta o adquisici6n y concesi6n de licencias y know-how, asi como el desarrollo
de la cooperaci6n cientifico-t6cnica,

- cooperaci6n en los campos de investigaci6n, exploraci6n, tecnologia, elaboraci6n
y venta de materias primas y productos energ6ticos de importancia para ambos
paises,

- otras formas y m6todos que acuerden las Partes Contratantes.

Articulo 4. Las condiciones concretas de la cooperaci6n econ6mica e indus-
trial se establecerdn en acuerdos y contratos entre las empresas y organizaciones econ6-
micas de las Partes Contratantes de acuerdo con sus respectivas legislaciones internas.

Articulo 5. Las Partes Contratantes se informardn reciprocamente y en forma
apropiada sobre las posibilidades existentes de cooperaci6n econ6mica en los diver-
sos sectores de la economia o en la realizaci6n de proyectos concretos.

Asimismo contribuirdn a mejorar el existente intercambio de informaci6n,
especialmente en lo que se refiere a los planes y programas econ6micos, prioridades
establecidas en dichos programas, condiciones del acceso al mercado y otras disposi-
ciones legales que sean de importancia para facilitar el desarrollo de la cooperaci6n
mutua.

Articulo 6. Dentro del marco de las disposiciones legales vigentes en ambos
paises, las Partes Contratantes promoverdn y apoyar.n, en base a su inter6s mutuo,
proyectos y acciones de cooperaci6n entre empresas y organizaciones econ6micas de
Espafia y de la Repdblica Popular de Polonia en terceros paises.

Articulo 7. Las Partes Contratantes, considerando la importancia de la finan-
ciaci6n para el desarrollo de proyectos de cooperaci6n econ6mica, se esforzardn para
que los cr6ditos, que puedan instrumentarse para financiar los proyectos de inter6s
mutuo, tengan las condiciones mds favorables posibles, dentro del marco de sus
respectivas leyes y regulaciones.

Articulo 8. Las Partes Contratantes apoyaran la realizaci6n de estudios
comunes en los sectores de inter6s para ambas Partes y especialmente en los relacio-
nados con su cooperaci6n industrial.

Asimismo facilitardn la ejecuci6n de los compromisos relativos a asistencia t6c-
nica establecidos en los contratos entre empresas al amparo del presente Acuerdo.
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Articulo 9. A fin de promover la cooperaci6n econ6mica e industrial, ambas
Partes concederdn una atenci6n especial a los problemas especificos que plantea la
cooperaci6n en el dmbito de la pequefia y mediana empresa.

Articulo 10. Las Partes Contratantes concederdn una importancia especial a
aquellas manifestaciones que tiendan a estimular el desarrollo de la cooperaci6n eco-
n6mica e industrial, tales como exposiciones especializadas, intercambio de misiones
econ6micas e industriales, simposios y otros encuentros empresariales. Con tal fin
facilitardn la organizaci6n de tales manifestaciones y promoverdn las participaci6n
en las mismas de empresas y organismos de ambos paises.

Articulo 11. La cooperaci6n a que se refiere el presente Acuerdo se desarro-
llard en conformidad con los compr6misos internacionales asumidos por las Partes
Contratantes, quienes tratardn de que sus obligaciones internacionales no deterioren
las relaciones de cooperaci6n entre ambos paises.

ArtIculo 12. En el caso de que se planteen dificultades en el funcionamiento de
este Acuerdo se llevardn a cabo consultas dentro de la Comisi6n Mixta establecida en
el Articulo 13 del Presente Acuerdo con vistas a buscar las soluciones mds favorables
en el espiritu de la cooperaci6n que anima el presente Acuerdo.

Articulo 13. Para controlar y examinar el cumplimiento del presente Acuerdo
de Cooperaci6n Econ6mica e Industrial, las Partes Contratantes constituirdn una
Comisi6n Mixta, integrada por representantes de ambos Gobiernos.

Podrdn incorporarse a las actividades de dicha Comisi6n Mixta, en calidad de
asesores, representantes de empresas y organismos de ambos paises.

La Comisi6n Mixta estard encargada especialmente de las funciones siguientes:
- elaborar y presentar recomendaciones para la ampliaci6n y profundizaci6n de la

cooperaci6n econ6mica e industrial,
- elaborar programas para el desarrollo de dicha cooperaci6n en determinados sec-

tores de la economia y definir las dreas prioritarias de la cooperaci6n,
- controlar el cumplimiento del presente Acuerdo,
- examinar las dificultades que puedan obstaculiar el crecimiento y la diversifica-

ci6n de las relaciones econ6micas e industriales entre ambos paises y analizar los
medios para la superaci6n de tales obstdculos,

- promover los medios necesarios para favorecer entre las Partes Contratantes una
mayor cooperaci6n econ6mica e industrial susceptible de contribuir al desarrollo
y a la diversificaci6n de sus relaciones.

La Comisi6n Mixta podrd constituir grupos de trabajo para deliberar sobre
temas determinados y proponer la negociaci6n de convenios o acuerdos, en campos
especificos de la economia, entre las empresas interesadas o los organismos compe-
tentes de ambas Partes.

La Comisi6n Mixta elevard a los gobiernos respectivos las propuestas y reco-
mendaciones que considere necesarias.

La Comisi6n Mixta se reunird anualmente o a petici6n de una de las Partes
Contratantes alternativamente en la Rep~iblica Popular de Polonia y en Espafia.
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Articulo 14. El presente Acuerdo entrard en vigor el dia en el que las Partes se
notifiquen reciprocamente el cumplimiento de la tramitaci6n exigida en sus respec-
tivas legislaciones internas.

Articulo 15. El presente Acuerdo tendrd una vigencia de dos ahos. El Acuerdo
se prorrogari automaticamente por periodos anuales salvo denuncia por escrito de
cualquiera de las Partes seis meses antes del fin de cada pr6rroga.

Artitculo 16. La Expiraci6n del presente Acuerdo no afectard a la ejecuci6n de
contratos y convenios concertados y no concluidos durante el periodo de vigencia del
mismo.

HECHO Y FIRMADO en Varsovia el dia 13 diciembre 1984 en dos originales, en los
idiomas espafiol y polaco, siendo ambos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Rep6blica Popular

de Polonia:

[Signed - Signi] [Signed - Sign ]
JAVIER VILLACIEROS RYSZARD STRZELECKI

Embajador de Espafia Viceministro de Comercio Exterior
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIDZY RZADEM HISZPANII A RZADEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY GOSPODAR-
CZEJ I PRZEMYSLOWEJ

Rz~d Hiszpanii i Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
pragn~c rozwija6 wzajemnie korzystn4 w sp6fprac¢ gospodarcz4 i przemyslow4

miedzy obu krajami,
maj4c na wzglcdzie mozliwok pelniejszego wykorzystania ich potencjal6w go-

spodarczych dla rozwoju obu kraj6w w ramach szerokiej i dlugoterminowej
wsp6lpracy,

rozumiej~c, ze porozumienia i umowy dfugoterminowe s4 szczeg6lnie u~yteczne
dia zapewnienia trwalej i wzajemnie korzystnej wsp6lpracy,

kieruj~c sic celami i zasadami Ukladu Og6lnego w sprawie Taryf Celnych i
Handlu (GATT),

uwzglcdniaj;c zasady i postanowienia Aktu Koficowego Konferencji Bez-
pieczefistwa i W sp6tpracy w Europie, podpisanego w Helsinkach dnia 1 sierpnia
1975 roku, jak r6wniez nastcpnych spotkafi sygnatariuszy tej konferncji w Belgrad-
zie i Madrycie,

uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1. Umawiaj~ce sic Strony bqd4 popiera6 rozw6j wsp6lpracy gospo-
darczej i przemystowej micdzy kompetentnymi przedsiqbiorstwami i organizacjami
obu kraj6w w celu intensyfikacji i dywersyfikacji wzajemnych stosunk6w gospo-
darczych.

W odniesieniu do tej wsp6lpracy Umawiaj~ce sic Strony bed4 udziela sobie -
na zasadzie wzajemnogci - najbardziej uprzywilejowanego traktowania.

Jednoczegnie Umawiaj~ce sic Strony bcd4 pobudza6 i ulatwia6 w sp6lpracc
micdzy kompetentnymi osobami fizycznymi i prawnymi w obu krajach w ramach
swoich odpowiednich ustawodaw stw wewnCtrznych.

Artykul 2. Obie Strony okre§14 - zgodnie z potrzebami i mozliwokciami
wsp6lpracy gospodarczej i przemyslowej miedzy obu krajami - dziedziny, kt6re uz-
naj4 za najwlagciwsze dla rozszerzania i poglebiania wsp6lpracy. Obie strony bqd4
popiera6 wsp6lprace miedzy kompetentnymi organizacjami i przedsiebiorstwami
hiszpafiskimi i polskimi w dziedzinach, kt6re w spos6b indykatywny - wymienia sic
ponizej:
- energetyka,
- hutnictwo,
- przemysl chemiczny, przemysl petrochemiczny i przemysl farmaceutyczny,
- maszyny i urz~dzenia,
- przemysl stoczniowy,

transport i lBcznok,
-telekomunikacja, elektronika i informatyka,
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- g6rnictwo,
- przemyst motoryzacyjny,

- engineering,
- przemyst d6br konsumpcyjnych,
- inne dziedziny bcd~ce przedmiotem zainteresowania obu Stron.

Artykuf 3. Wsp6lpraca gospodarcza i przemyslowa, miedzy Hiszpani4 i
Polsk Rzeczepospolit4 Ludow4 bCdzie mogla sic rozwijad gl6wnie poprzez:
- budowe, rozbudowe i modernizacje zaklad6w przemyslowych, dostawy i montaz

kompletnych obiekt6w wzglqdnie linii technologicznych, a takze pojedyficzych
maszyn i urz~dzefi,

- opracowywanie studi6w w zakresie projekt6w inwestycyjnych i dostaw obiekt6w,
udostcpnianie dokumentacji, a takze udzielanie niezbednej pomocy technicznej,

- sprzedaz lub nabywanie i przekazywanie licencji i know-how, jak r6wniez rozw6j
w sp6lpracy naukowo-technicznej,

- wsp6lprac¢ w dziedzinie poszukiwafi, odkrywania, technologii, przetwarzania i
sprzedazy surowc6w i produkt6w energetycznych, waznych dIa obu kraj6w,

- inne formy i sposoby uzgodnione przez Umawiaj~ce sic Strony.

Artykul 4. Konkretne warunki wsp6lpracy gospodarczej i przemyslowej bed4
ustalane w porozumieniach i kontraktach micdzy przedsiebiorstwami i organizac-
jami gospodarczymi obu Umawiaj~cych sic Stron - zgodnie z ich odpowiednimi
ustawodawstwami wewnqtrznymi.

Artykul 5. Umawiaj4ce sic Strony bed4 sic wzajemnie informowa6 - w od-
powiedniej formie - o istniej~cych mozliwo~ciach wsp6tpracy gospodarczej w
r6znych dziedzinach gospodarki wzglednie przy realizacji konkretnych projekt6w.
Bed; one takze przyczynia6 sic do polepszenia istniejlcej wymiany informacji, w
szczeg61nogci w odniesieniu do plan6w i program6w gospodarczych, priorytet6w
ustanowionych w tych programach, warunk6w dostqpu do rynku oraz innych prze-
pis6w prawnych, mog4cych mie znaczenie dla ulatwienia rozwoju wzajemnej
wsp6lpracy.

Artykul 6. W ramach obowi~zuj4cych w obu krajach przepis6w prawnych
Umawiaj~ce sic Strony bed0 promowa6 i popiera6 na zasadzie wsp6lnego zaintereso-
wania projekty i przedsiCwziecia wsp6lpracy micdzy przedsicbiorstwami i organizac-
jami gospodarczymi Hiszpanii i Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w krajach trze-
cich.

Artykul 7. Umawiaj4ce sic Strony - bior~c pod uwage znaczenie finan-
sowania dla rozwoju przedsiCwzi¢6 wsp6lpracy gospodarczej i przemyslowej -
czyni6 bed4 starania, aby kredyty, kt6re mog4 by6 udzielane na sfinansowanie pro-
jekt6w bcd~cych przedmiotem wsp6lnego zainteresowania, mialy najkorzystniejsze
warunki - w ramach ich odnognych ustawodawstw i przepos6w.

Artykul 8. Umawiaj~ce sic Strony bed4 popiera6 realizacjq wsp6lnych badafi
w dziedzinach bed~cych przedmiotem zainteresowania obu Stron, a w szczeg61no~ci
w tych, kt6re s4 zwi~zane z ich wsp61prac4 przemyslow4.
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Jednocze~nie ulatwia6 one bCd4 realizacje zobowilzati w zakresie pomocy tech-
nicznej, wynikaj3cych z kontrakt6w zawartych micdzy przedsiebiorstwami w ra-
mach niniejszej Umowy.

Artykut 9. W celu popierania wsp6lpracy gospodarczej i przemyslowej oby-
dwie Strony pogwiccad bcd4 szczeg61n4 uwage specyficznym problemom, kt6re
przedstawia wsp6lpraca malych i §rednich przedsicbiorstw.

Artykul 10. Umawiajtce sic Strony po~wiqca6 bqd4 szvzeg61n4 uwage tym
przedsiewziqciom, kt6re sluzy6 bCd4 popieraniu rozwoju wsp6lpracy gospodarczej i
przemyslowej takim, jak: wystawy specjalistyczne, wymiana misji gospodarczych i
przemyslowych, sympozja i inne imprezy organizowane przez przedsiebiorstwa. W
tym celu ulatwia6 one bcd4 organizowanie takich imprez i popiera6 bcd4 udzial w
nich przedsiebiorstw i instytucji obu kraj6w.

Artykul 11. W sp6lpraca, do kt6rej odnosi sic niniejsza Umowa bcdzie rozwi-
jad sic zgodnie z zobowilzaniami micdzynarodowymi przyjctymi przez Umawiajlce
sic Strony, kt6re bCd4 postcpowaly tak, aby ich zobowi~zania miCdzynarodowe nie
szkodzily stosunkom wsp6lpracy micdzy obu krajami.

Artykut 12. W przypadku wystlpienia trudnoci w funkcjonowaniu tej
Umowy przeprowadzone bcd4 konsultacje w ramach Komisji Mieszanej powolanej
w Art. 13 niniejszej Umowy dia znalezienia najbardziej sprzyjajocych rozwi~zafi w
duchu wsp6lpracy tej Umowy.

Artykul 13. DIa kontrolowania i oceny realizacji niniejszej Umowy o Wsp6l-
pracy Gospodarczej i Przemyslowej - Umawiajce sic Strony powoluj4 Komisjc
Mieszan4, skladajtc4 sic z przedstawicieli obu Rz~d6w.

Do dzialalnoci wspomnianej Komisji Mieszanej mog4 by6 wficzeni w charak-
terze doradc6w przedstawiciele przedsiebiorstw i instytucji obu kraj6w.

Zadaniem Komisji Mieszanej bedzie w szczeg61nogci:
- opracowywanie i zglaszanie zalecerl dotycz~cych rozszerzania i poglebiania

wsp6lpracy gospodarczej i przemyslowej,
- opracowywanie program6w rozwoju tej wsp6fpracy w wybranych dziedzinach go-

spodarki i okreglanie priorytetowych dziedzin wsp6lpracy,
- nadzorowanie realizacji postanowieh niniejszej Umowy,
- badanie przeszk6d mogcych utrudnia6 rozwijanie i dywersyfikacje stosunk6w

gospodarczych i przemyslowych miedzy obu krajami i poszukiwanie grodk6w do
przezwyciczania tych przeszk6d,

- popieranie przedsi¢6 niezbCdnych dla promowania jak najszerszej wsp6lpracy go-
spodarczej i przemyslowej miedzy Umawiajlcymi sic Stronami, mogtcej sic
przyczyni6 do rozwoju i dywersyfikacji ich stosunk6w.

Komisja Mieszana bedzie mogla powola grupy robocze dla rozpatrywania
okreglonych temat6w i proponowania negocjowania um6w lub porozumiei w specy-
ficznych dziedzinach gospodarki micdzy zainteresowanymi przedsicbiorstwami lub
kompetentnymi organizacjami obu Stron.

Komisja Mieszana przedstawia6 bedzie swoim Rz4dom propozycje i zalecenia,
kt6re uzna za niezbedne.
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Komisja Mieszana bqdzie sie zbiera corocznie lub na wniosek jednej z Uma-
wiajocych sie Stron - na przemian w Hiszpanii i w Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej.

Artykul 14. Umowa niniejsza wejdzie w zycie w dniu, w kt6rym Strony noty-
fikuj4 sobie wzajemnie spelnienie formalnych wymog6w przewidzianych w ich
odnognych ustawodawstwach wewnetrznych.

Artykul 15. Niniejsza Umowa zawarta jest na okres 2 lat. Bcdzie ona automa-
tycznie przedluzana na okresy roczne, o ile zadna z Umawiaj4cych sic Stron nie wy-
powie jej w formie pisemnej na 6 miesiecy przed uplywem kazdego przedluzenia.

Artykul 16. Wyga~niecie niniejszej Umowy nie bedzie mialo wplywu na reali-
zacje kontrakt6w i porozumie6i zawartych ale nie wykonanych w okresie waznogci
Umowy.

UMOWV NINIEJSZA SPORZ4DZONO W Warszawie, dnia w dw6ch oryginalnych egzem-
plarzach, kazdy w jizykach hiszpafiskim i polskim, przy czym obydwa teksty posia-
daj4 jednakow4 moc.

Z upowaznienia Z upowaznienia
Rz~du Hiszpanii: Rzldu Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej:

[Signed - Signd] [Signed - Signel
JAVIER VILLACIEROS RYSZARD STRZELECKI

Embajador de Espafia Viceministro de Comercio Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Polish People's Republic,
Wishing to develop mutually beneficial economic and industrial co-operation

between their two countries,
Having regard to the possibility of making fuller use of their economic resources

for the development of both countries, under a comprehensive long-term programme
of co-operation,

Aware of the particular value of long-term conventions and agreements for
ensuring stable and mutually beneficial co-operation,

Guided by the aims and principles of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT),2

Respecting the principles and provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,1 and of
the subsequent meetings of the status signatories to the Final Act of the Conference,
held at Belgrade and Madrid,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the development of eco-
nomic and industrial co-operation between the competent enterprises and agencies of
their two countries, with the aim of expanding and diversifying their economic rela-
tions.

With respect to such co-operation, the Contracting Parties shall accord each
other the most favourable treatment possible. Further, the Contracting Parties shall
promote and facilitate co-operation between competent individuals and legal entities
in the two countries, under their respective domestic legislation.

Article 2. The Parties shall identify, in consonance with the need and oppor-
tunities for economic and industrial co-operation between the two countries, those
sectors in which they deem it most appropriate to expand and extend co-operation.

The Parties shall promote co-operation between the competent Spanish and
Polish agencies and enterprises in the following general sectors:
- Energy;
- Iron and steel;
- Chemical, petrochemical and pharmaceutical industries;
- Machinery and capital goods;
- Shipbuilding;

I Came into force on 27 May 1985, the date on which the Parties had notified each other (on 15 April and
27 May 1985) of the completion of the formalities required under their respective domestic legislation, in accordance with
article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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- Transport and communications;
- The telecommunications, electronics and data-processing industry;
- Mining;
- The automobile industry;
- Engineering;
- Consumer goods industry;
- Other sectors of interest to both Parties.

Article 3. Economic and industrial co-operation between Spain and the
Polish People's Republic shall, in particular, take the form of:
- Establishment, expansion and modernization of industrial installations, and the

supply and construction of complete plants or assembly lines and of equipment
and machines;

- Preparation of studies on investment projects and the supply of plants, the provi-
sion of documentation and the granting of the requisite technical assistance;

- Sale or acquisition and granting of licences and know-how, and the development
of scientific and technical co-operation;

- Co-operation in the areas of research, exploration, technology, processing and
sales with regard to raw materials and energy products of importance to both
countries;

- Other ways and means to be agreed on by the Contracting Parties.

Article 4. The specific details of economic and industrial co-operation shall be
established in agreements and contracts between the enterprises and economic organ-
izations of the Contracting Parties, in accordance with their respective domestic
legislation.

Article 5. The Contracting Parties shall notify each other in due form of the
opportunities that exist for economic co-operation in the various sectors of the
economy or in the execution of specific projects.

They shall also seek to improve the existing exchanges of information, particu-
larly with regard to economic plans and programmes, the priorities established under
such programmes, market access conditions and other legal provisions of importance
for facilitating the development of mutual co-operation.

Article 6. Within the framework of the legal provisions in force in both coun-
tries, the Contracting Parties shall promote and support, in their common interest,
co-operation projects and activities in third countries between enterprises and
economic organizations of Spain and the Polish People's Republic.

Article 7. In view of the importance of financing for the development of eco-
nomic co-operation projects, the Contracting Parties shall endeavour to ensure that
credits for the financing of projects of mutual interest are offered on the most favour-
able terms possible, within the framework of their respective laws and regulations.

Article 8. The Contracting Parties shall promote the preparation of joint
studies in sectors of interest to both Parties and, in particular, in sectors relating to
industrial co-operation between them.
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The Parties shall also expedite fulfilment of the commitments relating to tech-
nical assistance made further to this Agreement in contracts between enterprises.

Article 9. In promoting economic and industrial co-operation, both Parties
shall give particular attention to the specific problems posed by co-operation with
small and medium-sized enterprises.

Article 10. The Contracting Parties shall accord particular importance to
events organized to promote the development of economic and industrial co-
operation, for instance, specialized exhibitions, the exchange of economic and indus-
trial missions, symposia and other trade events. To that end, they shall facilitate the
organization of such events and shall promote participation in them by enterprises
and agencies of both countries.

Article 11. The co-operation which is the subject of this Agreement shall be
conducted in conformity with the international commitments entered into by the
Contracting Parties, which shall seek to ensure that their international obligations do
not restrict co-operation between the two countries.

Article 12. Should difficulties arise in the implementation of this Agreement,
consultations shall be held in the Joint Commission established under article 13 of
this Agreement with a view to finding the most favourable solution in keeping with
the spirit of co-operation underlying this Agreement.

Article 13. To monitor and review compliance with this Agreement on
Economic and Industrial Co-operation, the Contracting Parties shall establish a
Joint Commission comprising representatives of both Governments.

Representatives of enterprises and agencies of the two countries may take part in
the activities of the Joint Commission as advisers.

The Joint Commission shall, in particular, perform the following functions:
- Formulate and submit recommendations for the extension and expansion of

economic and industrial co-operation;
- Formulate programmes for the development of such co-operation in selected sec-

tors of the economy, and determine priority areas of co-operation;
- Monitor compliance with this Agreement;
- Review difficulties which may hinder the growth and diversification of economic

and industrial relations between the two countries and analyse ways of over-
coming such difficulties;

- Promote the necessary measures to encourage greater economic and industrial co-
operation between the Contracting Parties, so as to contribute to the development
and diversification of relations between them.

The Joint Commission may establish working groups to discuss specific issues
and propose the negotiation of conventions and agreements, in specific areas of the
economy, between the relevant enterprises and competent agencies of the two Parties.

The Joint Commission shall submit to both Governments such proposals and re-
commendations as it deems necessary.

The Joint Commission shall meet annually or at the request of either Contract-
ing Party, in the Polish People's Republic and in Spain alternately.
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Article 14. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that they have completed the formalities required under
their respective domestic legislation.

Article 15. This Agreement shall remain in effect for two years. It shall be
automatically renewed for one-year periods, unless it is denounced in writing by
either Party six months prior to the expiration of any such a period.

Article 16. Expiration of this Agreement shall not affect the implementation
of contracts and agreements concluded but not completed during the period for
which it is in force.

DONE AND SIGNED at Warsaw on 13 December 1984, in two original copies, in
the Spanish and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Polish

People's Republic:

[Signed] [Signed]
JAVIER VILLACIEROS RYSZARD STRZELECKI

Ambassador of Spain Deputy Minister of Foreign Trade

Vol. 1404,1-23467



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 1985

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPItRATION 8CONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement de 'Espagne et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Pologne,

D6sireux de d6velopper une cooperation 6conomique et industrielle mutuelle-
ment avantageuse entre les deux pays,

Tenant compte de la possibilit6 d'utiliser davantage leurs ressources 6cono-
miques pour le d6veloppement des deux pays dans le cadre d'une coop6ration large et
A long terme,

Conscients que les trait6s et accords h long terme sont particulirement utiles
pour assurer une cooperation stable et mutuellement avantageuse,

Guid6s par les buts et principes de r'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (GATT)2 ,

Respectant les principes et les dispositions 6nonc~s dans 'Acte final de la Conf&-
rence sur la scurit6 et la cooperation en Europe, sign A Helsinki le 1 er aofit 19751,
ainsi que lors des rencontres ult~rieures des repr6sentants des pays signataires dudit
Acte final A Belgrade et A Madrid,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement de la
coop6ration 6conomique et industrielle entre les entreprises et organismes comp6-
tents des deux pays, en vue d'accroitre et de diversifier leurs relations 6conomiques.

En ce qui concerne ladite cooperation, les Parties contractantes s'accordent
mutuellement le traitement le plus favorable possible. De meme, les Parties contrac-
tantes encouragent et facilitent la coop6ration entre les personnes physiques et mora-
les comp6tentes des deux pays dans le cadre de leurs legislations internes respectives.

Article 2. Les deux Parties d6terminent, conform6ment aux besoins et aux
possibilit6s de cooperation 6conomique et industrielle entre les deux pays, les secteurs
qu'elles jugent les plus approprids pour 61argir et approfondir la coop6ration.

Les deux Parties favorisent la coop6ration entre les entreprises et organismes
comp6tents espagnols et polonais, notamment dans les secteurs indiqu~s ci-apr~s
- Le secteur 6nergdtique;
- La sid~rurgie;
- Les industries chimique, p6trochimique et pharmaceutique;
- Les machines et biens d'dquipement;
- La construction navale;
- Les transports et communications;

I Entr6 en vigueur le 27 mai 1985, date A laquelle les Parties se sont notifiH (les 15 avril et 27 mai 1985) I'accomplisse-
ment des conditions exig~es par leurs legislations internes respectives, conformment 8 'article 14.

2 Nations Unies, Recuei des Trai es, vol. 55, p. 187.
3 Notes et 6tudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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- Les industries des t~lkcommunications, de l'lectronique et de l'informatique;
- Le secteur minier;
- L'industrie automobile;
- L'ing~nierie;
- L'industrie des biens de consommation;
- Les autres secteurs d'intr t mutuel pour les deux Parties.

Article 3. La coop6ration 6conomique et industrielle entre l'Espagne et la
R6publique populaire de Pologne pourra se d6velopper principalement par :
- L'tablissement, l'6Iargissement et la modernisation des installations industrielles,

la fourniture et le montage d'usines completes ou d'installations technologiques,
ainsi que d' quipements et de machines;

- L'laboration d'6tudes sur des projets d'investissement et de construction
d'usines, la fourniture de documentation, ainsi que la prestation des services
d'assistance technique n6cessaires;

- La vente ou la fourniture de connaissances techniques et l'octroi de licences, ainsi
que le d6veloppement de la coop6ration scientifique et technique;

- La coop6ration dans les domaines de la recherche, de l'exploration, de la techno-
logie et de la conception, et la vente de mati~res premieres et de produits 6nerg6-
tiques importants pour les deux pays;

- D'autres formes et m6thodes convenues entre les Parties contractantes.

Article 4. Les conditions pr6cises de la coop6ration 6conomique et industrielle
sont 6tablies dans des accords et contrats entre les entreprises et organisations 6cono-
miques des Parties contractantes, conform6ment A leurs 16gislations internes respec-
tives.

Article 5. Les Parties contractantes s'informent mutuellement et de fagon
appropride des possibilit6s de cooperation 6conomique dans les divers secteurs de
l'conomie ou dans la r6alisation de projets donn~s.

Elles contribuent 6galement A am6liorer les 6changes d'informations, notam-
ment en ce qui concerne les plans et programmes 6conomiques, les priorit6s fix6es
dans lesdits programmes, les conditions d'acc~s au march6 et autres dispositions
16gales importantes pour le ddveloppement de la cooperation mutuelle.

Article 6. Dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur dans les deux pays,
les Parties contractantes favorisent et appuient, conform6ment a leur int6ret mutuel,
les projets et actions de coop6ration entre entreprises et organisations 6conomiques
de l'Espagne et de la R~publique populaire de Pologne dans des pays tiers.

Article 7. Les Parties contractantes, consid6rant qu'il importe de financer
1'ex6cution de projets de cooperation conomique, font en sorte que les cr6dits, qui
peuvent etre mobilis6s pour financer les projets d'intrt mutuel, soient assortis des
conditions les plus favorables possibles, conform6ment A leurs lois et r~glements
respectifs.

Article 8. Les Parties contractantes appuient la r~alisation d'6tudes conjointes
dans les secteurs d'intdr&t mutuel, et en particulier dans les secteurs sur lesquels porte
leur coop6ration industrielle.
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Elles facilitent en outre l'ex~cution des engagements relatifs A l'assistance tech-
nique stipul6s dans les contrats entre les entreprises couvertes par le pr6sent Accord.

Article 9. Afin de promouvoir la coop6ration 6conomique et industrielle, les
deux parties accordent une attention sp6ciale aux probl~mes spdcifiques que pose la
cooperation dans le cadre de la petite et de la moyenne entreprise.

Article 10. Les Parties contractantes accordent une importance particuli~re
aux manifestations qui tendent h stimuler le d6veloppement de la cooperation 6cono-
mique et industrielle, telles qu'expositions sp6cialisdes, 6change de missions dcono-
miques et industrielles, symposiums et autres rencontres de dirigeants d'entreprise. A
cette fin, elles facilitent l'organisation de telles manifestations et encouragent la parti-
cipation A celles-ci d'entreprises et d'organismes des deux pays.

Article 11. La cooperation vis~e par le present Accord se ddroule conform6-
ment aux engagements internationaux souscrits par les Parties contractantes, qui
veillent hi ce que leurs obligations internationales ne nuisent pas aux relations de
coop6ration entre les deux pays.

Article 12. Au cas oii se pr6senteraient des difficult6s dans le fonctionnement du
pr6sent Accord, il sera proc&16 des consultations au sein de la Commission mixte
cr66e aux termes de l'article 13 du pr6sent Accord en vue de rechercher les solutions
les plus favorables dans l'esprit de cooperation qui anime le pr6sent Accord.

Article 13. Aux fins de contr6ler et de verifier l'application du pr6sent Accord
de coop6ration 6conomique et industrielle, les Parties contractantes constituent une
Commission mixte compos~e de repr6sentants des deux Gouvernements.

Des repr6sentants d'entreprises et d'organismes des deux pays peuvent parti-
ciper, en qualitd de conseillers, aux travaux de ladite Commission mixte.

La Commission mixte est charg6e sp6cialement des fonctions suivantes
- Elaborer et prdsenter des recommandations visant A 61argir et k approfondir la

cooperation 6conomique et industrielle;
- Elaborer des programmes pour le ddveloppement de cette coop6ration dans des

secteurs donnds de l'conomie et d6finir les domaines prioritaires de la coopdra-
tion;

- Contr6ler l'ex6cution du pr6sent Accord;
- Examiner les difficult6s pouvant faire obstacle A la croissance et A la diversifica-

tion des relations 6conomiques et industrielles entre les deux pays, et analyser les
moyens de surmonter de tels obstacles;

- Promouvoir les moyens n6cessaires pour favoriser entre les Parties contractantes
une plus grande coop6ration 6conomique et industrielle, susceptible de contribuer
au ddveloppement et a la diversification de leurs relations.

La Commission mixte peut constituer des groupes de travail pour examiner cer-
tains themes donn6s et proposer la n~gociation de conventions ou d'accords dans des
domaines sp~cifiques de l'conomie, entre les entreprises int6ress~es ou les orga-
nismes comp6tents des deux Parties.

La Commission mixte prdsente aux Gouvernements respectifs les propositions et
recommandations qu'elle juge n6cessaires.
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La Commission mixte se rdunit une fois par an ou A la demande de l'une des
Parties contractantes, alternativement en Rdpublique populaire de Pologne et en
Espagne.

Article 14. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties
se notifient r~ciproquement qu'elles ont rempli les conditions exigdes par leurs 1gisla-
tions internes respectives.

Article 15. Le present Accord est conclu pour une durde de deux ans. I1 est re-
conduit automatiquement d'annde en annie, A moins que I'une ou l'autre des Parties
ne le d~nonce par dcrit moyennant pr~avis de six mois avant 1'expiration de la p6riode
de reconduction en cours.

Article 16. L'expiration du present Accord n'affecte pas l'ex~cution des
contrats ou conventions conclus mais non achev~s pendant la p~riode de validitd du
present Accord.

FAIT ET SIGNE A Varsovie le 13 d~cembre 1984, en deux exemplaires originaux, en
langues espagnole et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: de la R~publique populaire

de Pologne :
L'Ambassadeur d'Espagne, Le Vice-Ministre du commerce extdrieur,

[Signf] [Signel

JAVIER VILLACIEROS RYSZARD STRZELECKI
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SPAIN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol to the Convention on cultural and scientific co-
operation between the Kingdom of Spain and the
Union of Soviet Socialist Republics, signed at Moscow
on 19 January 1979, concerning the preparation of a
compendium of diplomatic documents concerning the
relations between Spain and Russia in the period
1667-1917 (with annex). Signed at Madrid on 1 March
1985

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by Spain on 29 July 1985.

ESPAGNE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Protocole se rapportant h la Convention relative h ia coop-
ration culturelle et scientifique entre le Royaume
d'Espagne et l'Union des Rkpubliques socialistes
sovietiques signee 'a Moscou le 19 janvier 1979 et pre-
voyant i'tablissement d'un corpus de documents diplo-
matiques concernant les relations entre l'Espagne et la
Russie entre les annes 1667 et 1917 (avec annexe).
Signk i Madrid le Ier mars 1985

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistri par l'Espagne le 29 juillet 1985.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO AL CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL Y
CIENTIFICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA UNION DE
LAS REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVItTICAS, HECHO EN
MOSCO EL 19 DE ENERO DE 1979, PARA LA ELABORACION DE
UN CORPUS DIPLOMATICO RELATIVO A LAS RELACIONES
ENTRE ESPANA Y RUSIA ENTRE LOS AltOS 1667 Y 1917

El Reino de Espahia y la Uni6n de las Reptblicas Socialistas Sovi~ticas;
Deseosos de incrementar la cooperaci6n bilateral en el campo de la cultura y la

investigaci6n cientifica dentro del marco establecido por el Convenio de Cooperaci6n
Cultural y Cientifica entre el Reino de Espafia y la Uni6n de las Reptiblicas Socialis-
tas Sovi~ticas, hecho en MoscIl el 19 de enero de 1979;

Persuadidos de que un mejor conocimiento de las relaciones entre ambos paises
ha de contribuir a fortalecer las relaciones amistosas entre ambas Partes Contratantes;

Considerando que la elaboraci6n de un Corpus diplom~tico relativo a las rela-
ciones entre Rusia y Espafia entre los afios 1667 y 1917 podria contribuir a alcanzar
tal objetivo;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes acuerdan preparar conjuntamente y
editar un Corpus diplomdtico relativo a las relaciones entre Espafia y Rusia entre los
ahios 1667 y 1917 que llevard por titulo, "Espafia y Rusia, 1667-1917".

Articulo 2. Los documentos objeto de la publicaci6n a que se refiere el Arti-
culo 1 procederdn de los archivos espafioles y sovidticos a partes iguales. Cada una de
las Partes Contratantes seleccionard los documentos de sus propios archivos sobre
las relaciones mfituas entre los dos paises. La selecci6n de dichos documentos deber.
contar con la aprobaci6n de la otra Parte.

Articulo 3. Las Partes Contratantes preparardn la edici6n y publicardn dos
versiones del Corpus - una en espafiol y otra en ruso-; su publicaci6n correrd a
cargo de cada una de las Partes Contratantes, las cuales deberdn dar su aprobaci6n
sobre la totalidad de su contenido. Sin perjuicio de que el texto debe ser el mismo en
ambas versiones, pueden admitirse ciertas variaciones en la presentaci6n de las
mismas de acuerdo con las tradiciones editoriales de cada una de las Partes.

Articulo 4. La Parte espafiola se hard cargo de la traducci6n al espafiol de los
documentos procedentes de los archivos sovi~ticos. La Parte sovi~tica se hard cargo
de la traducci6n al ruso de los documentos procedentes de los archivos espafioles.

Articulo 5. El calendario tentativo para la publicaci6n del Corpus diplomd-
tico "Espafia y Rusia, 1667-1917" se ajustard al plazo establecido en el anejo al pre-
sente Protocolo.

Vol. 1404,1-23468



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks

Articulo 6. Por cada una de las Partes Contratantes se creari una comisi6n de
redactores de la obra cuya composici6n seri comunicada a la otra Parte Contratante
por via diplomdtica.

Articulo 7. El presente Protocolo entrardi en vigor en el dia de su firma.
HECHO en Madrid el I de marzo de 1985 en dos ejemplares, cada uno de ellos en

espafiol y en ruso, haciendo ambos textos igual fN.

Por el Reino de Espafia:

[Signed - Signs]

FERNANDO MORAN

Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Uni6n
de las Reptiblicas Socialistas

Sovi6ticas:

[Signed - Signd]

ANDREI GROMYKO

Ministro de Asuntos Exteriores

ANEXO

PLAN TENTATIVO DE LA PREPARACION DEL CORPUS DIPLOMATICO

HISPANO-SOVIETICO "EsPARA Y RUSIA, 1667-1917"

1. Enero-Octubre de 1985

2. Octubre de 1985

3. Noviembre-Diciembre de 1985

4. Enero-Mayo de 1986

5. Junio de 1986

6. Julio-Agosto de 1986

B~isqueda de los materiales del Corpus en los archivos y
en otros dep6sitos documentales espafioles y sovi~ticos.
Intercambio, a trav6s de las Embajadas, de las foto-
copias de los documentos seleccionados.
Reuni6n de trabajo en Madrid con el fin de efectuar una
primera selecci6n de ma teriales para el Corpus, coordi-
nar las tareas encaminadas a la selecci6n por las Partes
de materiales adicionales y redacci6n del prefacio, notas
e indices del Corpus.
Bfisqueda de la bibliografia referente a los materiales
seleccionados; comprobaci6n de la autenticidad de los
documentos seleccionados y si han sido publicados an-
teriormente, preparaci6n de las notas, elecci6n de pala-
bras y trminos que figurarin en los indices del Corpus.
Traducci6n y comprobaci6n de traducciones de docu-
mentos; preparaci6n de los textos del prefacio, de la in-
troducci6n bibliogrdfico, notas e indices. Intercambio de
proyectos de las referencias del Corpus y de materiales
grificos a trav6s de las Embajadas. Aprobaci6n por via
postal de las referencias y materiales grdficos.
Reuni6n de trabajo en Mosc6 para examinar y aprobar
los materiales del Corpus.
Preparaci6n para la imprenta del manuscrito del Cor-
pus, de acuerdo con las condiciones elaboradas conjun-
tamente.
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7. Diciembre de 1986

8. Enero de 1987
9. Febrero de 1987

Seguimiento de los trabajos realizados por las respectivas
imprentas.
Publicaci6n simultdnea del Corpus en Madrid y Moscti.
Intercambio solemne de ejemplares especiales del expre-
sado Corpus, en Madrid y Mosc(i.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI K COVYIAIHEHI4IO ME)KWAY KOPOJrIEBCTBOM MC-
FIAH1414 14 COIO3OM COBETCKIHX COII4AYII4CTWqECKHX
PECI-IYIJ14K 0 KYJIETYPHOM 14 HAY14HOM COTPYH14-
'qECTBE, I-IO LI1HCAHHOMY B MOCKBE 19 AIHBAPI 1979 r., o
IO FOTOBKE CBOPHI4KA a2I/nnIOMATHqECK14X JOKY-

MEHTOB OB OTHOIIEHI4IAX MEACY I4ICHAHMEIVI 14 POC-
CHEI B 1667-1917 rF

KopojneBCTBO I4cnaHHH 14 Coto3 COBeTCKHX CouHanHCTHiecKHX Pecny6nHK,
)KenaA pactuHPRTb AByTopoHHee COTpyaHH4eCTBO B o6nacTH KYJlbTypbl 14

HayqHbIX HccneaoBaHHa B paMKaX, yCTaHoBneHHblX CornawefHneM Me)KLy Kopo-
fleBCTBOM I4cnaHHH H COO3OM COBeTCKHX COUHaiHCTHqeCKI4X Pecriy6nK 0 Kyflb-
TYPHOM H HayqHOM COTPYaHHqeCTBe, noanicarHiHbM B MOCKBe 19 SIHBapn 1979 r.,

6y~Iyq y6e)KaeHbI, qTO .jyqiuee 3HaHHe OTHOtuenIFI MRefy XIBYMI CTpanaMm
14pH3Ba1H0 CoIefCTBOBaTb yKpenlneHHIO Zapy)KeCKHX OTHOIleH M4A ymeJtuOrOBapH-
BaIOIWHMHCI CTOPOHaMHi,

CqHTal, qTO nOrOTOBKa c60OpHHKa JIHn1jIOMaTHqeCKHXaOKyMeHTOB o6 OTHO-
UeHaHHX MeKLy Icn4laHefi 14 PoccHefl B 1667-1917 rr. Morna 6bl coueAiCTBOBaTb aO-

CTH)>KeHHIO 3TO LeJiH,

flOrOBOPHJIHCb 0 HH)Kecnex ylotteM:

CmambR 1. a oroBapHBatotuHeCA CTOPOHbI cornacHicb 0 COBMeCTHOIA
llO2rOTOBKe H H3flaHHH c6opHHKa XaHni1OMaTHqeCKHXaIOKyMeHTOB o6 OTHoUmeHHIX
Me)K/ay McnaHHein H PoccHefk B 1667-1917 rr. nOR Ha3BaHHeM (<4cnaHHs H PocCHr.
1667-1917 rr.>>.

Cmambs 2. aOKyMeHTbI, nonewatwoe ny6.rIHKaI1H B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeA1 1, 6yxtyT OTo6paHb IIOPOBHY H3 HclaHCKHX H COBeTCKHX apxHBOB. Ka)Klaq
H3 aorOBapHBaoIuHxcq CTOPOH OT6epeT B CBOHX apxHBax 9OKyMeHTbl 0 B3aH-
MOOTHoiueHHItX MeX(Uy aBYMI CTpaHaMH. OTo6paHHbIe ujIx ny6jIHKauHH QtOKy-
MeHTbl UOI)KtHbi 6bITb oao6peHbl apyrol CTOPOHO.

Cmamb., 3. )joroBaPHBatoiUiHecA CTopOHbl o6ecneqaT nO2IrOTOBKy K nIeqaTH
H oIy6IIHKylOT ABa H3 IaHHH c6OpHHKa - OflHO Ha HcnaHCKOM, ,pyroe Ha PYCCKOM
513bIKax; Kawiaoe H3LaHHe 6yxteT ocyIueCTBJnITbCH Ha cpeaCTBa COOTBeTCTBYIOiuIef
H3 LIOFOBap4BaIOwUHXCA CTOPOH, KOTOpbie aOJIDKHbi 6yxiyT OaO6pHTb B ulenOM ero
colaepKaHiie. Ee3 ymep6a anm ayTeHTH'qHOCTH TeKCTa o6oIX 143naHH MOrYT 6bITb
xonyIueHbil HeKOTOpbIe OTJIHI1qHl B H3,aaHHAIX B COOTBeTCTBHH C H3ZQaTejibCKHMH Tpa-

XtHUHAMH KawKgofl H3 CTOpOH.

CmambA 4. I4cnaHcKaq CTOpOHa o6ecnetrmT nepeBon Ha HcIIaHCKHfr SI3bIK ,O-
KyMeHTOB, IIOfIyqeHHbIX H3 COBeTCKHX apxHBOB. COBeTCKaA CTOpOHa o6ecnetIHT ne-
peBoxi Ha PYCCKHAI S13bIK UOKYMeHTOB, lOnIyqeHHbIX H3 HcflaHCK4X apxHBOB.
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Cmambq 5. rlpHMepHbie CPOKH ony6iHKOBaHnl c6OpHHKa aHnnoMaTH-
qeCKHX gOKyMeHTOB «I4cnaHHS H POCCHH. 1667-1917 rr.)> onpeaieneHbI B npHjio)xe-
HHH K HaCTomiueMy -IpOTOKOny.

Cmamba 6. Ka)Kaa 13 ,aoroBapHBatouHxcq CTOPOH o6pa3yeT peaaKUHOH-
HYJO Konermo c6OpHHKa H HHcbopMHpyeT o ee COCTaBe xipyryio CTOpOHy no £1H-
fnlOMaTHqeCKHM KaHafiaM.

Cmamwm 7. HaCTORIUHfl -pOTOKOfI BCTyHHT B CHJIY CO aHqI ero fIOEgf"HCaHHH.

COBEPIIEHO B MazpHae [III MapTa 1985 roaa BaBYX 3K3eMHJInpax, Ka)KLblf Ha
HCnaHCKOM H PYCCKOM A3blKax, -lpHeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBylO CHJIY.

3a KoponeBCTBO I4cnaHHiH:

[Signed - Signfl

FERNANDO MORAN

Ministro de Asuntos Exteriores

3a Coo3 COBeTCKHX
CoIHancTHqecKHx Pecny6nHK:

[Signed - Signj]

ANDREI GROMYKO
Ministro de Asuntos Exteriores

HPHMYO)KEHHE

nIPHMEPHbIf4 fPA1H4K noatrOTOBKI4 4CnAHO-COBETCKoro CEOPHIIKA

XIJfIOMATHI4ECKHX ,OKYMEHTOB <(HCnAHS4a H POCCi . 1667-1917 rr.>)

1. SIHBapb-OKTA6pb 1985 r.

2. OKTA6pb 1985 r.

3. Hoa6pb-,aeKa6pb 1985 r.

4. ;aHBapb-MaAi 1986 r.

5. MhOHI 1986 r.

6. I4jonb-aBrycT 1986 r.

BbIRBJIeHHe MaTepHajOB aI3DI c6OpHHKa B HcnaHCKHX H CO-

BeTCKHx aPXHBaX H gpyrHx xpaHHJIHuax; o6MeH KOHHRMH

BbIHiBYeHHbIX Z1KyMeHTOB (qepe3 nOCOlbCTBa).

pa6oqaA BCTpeqa B MatpHxae c UeYbio nepBHqHoro OT6opa Ma-
TepHanOB anA c6OpHHKa H pacnpegeneHHR o6H3aHHOCTe9
CTOPOH HO flOBbIIBjIeHHIO MaTepHaIOB, a TaK)Ke no noro-

TOBKe npeAHCJIOBH, npHMeqaHHri, yKa3aTejlerl K c6OPHHKY.

apxeorpa3bHqeCKaa o6pa6OTKa OTo6paHHbIX MaTepHaJIOB,
npoBepKa aIOKyMeHTOB Ha CTeneHb rIOaIHHHOCTH H Ha orny-
6nHKOBaHHOCTb, pa3MeTKa rpHMeqaHHfi, BblgeieHHe CjiOB H

TepMHHOB Z(lJl yla3aTeneft.

nepeBon H pefaKTHPOBaHHe niepeBOlOB aIOKyMeHTOB; IOairO-
TOBKa TeKCTOB nipeaHcnoBH, apxeorpal4qeCKoro BBeXaeHH3,

npHMeqaHHi H yKa3arelefi; o6MeH npoeKTaMH TeKCTOB clipa-
BOqHOFO annapaTa c6opHHKa H HJ1JIOCTpaTHBHbIX Ma-
TepHajrIO (qepe3 nOCOhbCTBa); cornaCoBaHe nyTeM

epeIHCKH TeKCTOB CHPaBOqHOrO annapaTa H HnJIOCTpaTHB-
HbIX MaTepHaJIOB.

pa6oqaA BCTpeqa B MOCKBe xiJI paCCMOTpeHHRI H yTBep)K-

LIeHHR COCTaBa c6opHHKa.

HrIO/aOTOBKa pyKoriHCH c6OpHHKa K fleqaTH B COOTBeTCTBHH C
COBMeCTHO pa3pa6OTaHHblMH YCJIOBHSIMH.

I The date between brackets appears in the Spanish authentic text only - La date entre crochet ne figure que dans le
texte authentique espagnol.
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7. oaea6pb 1986 r.

8. IIHBapb 1987 r.

9. 4)eBpaJrb 1987 r.

pa6oTa c Il3AaTenbCKHM4 peziaKTopaMH.

BbIXOfl c6OpHHKa B CBeT OnHOBpeMeHHO B MaxIprtme H MOCKBe.

TOp)KeCTBeHHblit o6MeH nonapO4HblMH 3K3eMHjRlspaMH c6op-
HHKa B Marlptme H MOCKBe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

PROTOCOL' TO THE CONVENTION ON CULTURAL AND SCIEN-
TIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, SIGNED
AT MOSCOW ON 19 JANUARY 1979,2 CONCERNING THE PREP-
ARATION OF A COMPENDIUM OF DIPLOMATIC DOCUMENTS
CONCERNING THE RELATIONS BETWEEN SPAIN AND
RUSSIA IN THE PERIOD 1667-1917

The Kingdom of Spain and the Union of Soviet Socialist Republics,
Desiring to increase their bilateral co-operation in the field of culture and scien-

tific research within the framework established by the Convention on Cultural and
Scientific Co-operation between the Kingdom of Spain and the Union of Soviet
Socialist Republics, done at Moscow on 19 January 1979,2

Convinced that a better knowledge of the relations between the two countries
will help to strengthen the friendly relations between the two Contracting Parties,

Considering that the preparation of a compendium of diplomatic documents
concerning the relations between Russia and Spain in the period 1667-1917 could
contribute to the attainment of this objective,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties have agreed to prepare jointly and to pub-
lish a compendium of diplomatic documents concerning the relations between Spain
and Russia in the period 1667-1917 to be entitled "Spain and Russia, 1667-1917".

Article 2. The documents to be published referred to in article 1 shall be taken
in equal parts from the Spanish and Soviet archives. Each Contracting Party shall
choose documents from its own archives concerning the mutual relations between the
two countries. The chosen documents shall require the approval of the other Party.

Article 3. The Contracting Parties shall prepare for printing and shall publish
two versions of the compendium - one in Spanish and the other in Russian; each
Contracting Party shall be responsible for the publication of its version, and they
must both give their approval to the overall content. Although the text must be the
same in both versions, some variations may be allowed in their presentation, in
accordance with the publishing traditions of each Party.

Article 4. The Spanish Party shall be responsible for the translation into
Spanish of the documents taken from the Soviet archives. The Soviet Party shall be
responsible for the translation into Russian of the documents taken from the Spanish
archives.

Came into force on 1 March 1985 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 205.
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Article 5. The provisional timetable for the publication of the compendium of
diplomatic documents entitled "Spain and Russia, 1667-1917" shall be specified in the
Annex to this Protocol.

Article 6. Each Contracting Party shall establish an editorial board for this
work and shall communicate its membership to the other Contracting Party through
the diplomatic channel.

Article 7. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Madrid on 1 March 1985 in two copies, in the Spanish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

[Signed]
FERNANDO MORAN

Minister for Foreign Affairs

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]

ANDREI GROMYKO

Minister for Foreign Affairs

ANNEX

PROVISIONAL TIMETABLE FOR THE PREPARATION OF THE COMPENDIUM

OF DIPLOMATIC DOCUMENTS ENTITLED "SPAIN AND RUSSIA 1667-1917"

1. January-October 1985

2. October 1985

3. November-December 1985

4. January-May 1986

5. June 1986

6. July-August 1986

Identification of the materials for the compendium in the
Spanish and Soviet archives and other depositories.
Exchange of photocopies of the chosen documents through
the embassies.
Working meeting in Madrid to make a first selection of
materials for the compendium, to co-ordinate the selection
by the Parties of additional materials, and to draft the fore-
word, notes and indexes of the compendium.
Bibliographical referencing of the chosen documents; verifi-
cation of the authenticity of the chosen documents and
determination of any previous publication thereof; prepara-
tion of the notes and selection of the words and terms to ap-
pear in the indexes of the compendium.
Translation and verification of the translations of the docu-
ments; preparation of the texts of the foreword, the intro-
duction to the bibliography, and the notes and indexes.
Exchange of drafts of the compendium's reference materials
and illustrations through the embassies. Approval of the
reference materials and illustrations by post.
Working meeting in Moscow to review and approve the
materials for the compendium.
Preparation of the manuscript of the compendium for
printing, in accordance with jointly established conditions.
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7. December 1986
8. January 1987

9. February 1987

Follow-up work with the publishing houses.
Simultaneous publication of the compendium in Madrid
and Moscow.
Ceremonial exchange of presentation copies of the compen-
dium in Madrid and Moscow.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' SE RAPPORTANT A LA CONVENTION RELATIVEA
LA COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'UNION DES RlEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES SIGNEE A MOSCOU LE 19 JAN-
VIER 19792 ET PREVOYANT L'ETABLISSEMENT D'UN CORPUS
DE DOCUMENTS DIPLOMATIQUES CONCERNANT LES RELA-
TIONS ENTRE L'ESPAGNE ET LA RUSSIE ENTRE LES ANNEES
1667 ET 1917

Le Royaume d'Espagne et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
D~sireux de renforcer leur cooperation bilatdrale dans le domaine de la culture

et de la recherche scientifique, dans le cadre de la Convention relative A la coopera-
tion culturelle et scientifique entre le Royaume d'Espagne et l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, sign~e h Moscou le 19 janvier 1979',

Convaincus qu'une connaissance plus approfondie des rapports entre les deux
pays ne peut que contribuer h renforcer les relations amicales entre les deux Parties
contractantes,

Consid~rant que l'laboration d'un corpus de documents diplomatiques concer-
nant les relations entre la Russie et l'Espagne de 1667 h 1917 est susceptible de contri-
buer A la r~alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes d~cident d'6laborer conjointement
et de publier un corpus de documents diplomatiques concernant les relations entre
l'Espagne et la Russie de 1667 A 1917, qui sera intitul6 <<I'Espagne et la Russie,
1667-1917>>.

Article 2. Les documents qui feront l'objet de la publication vis~e l'article
premier proviendront, 4 parts 6gales, des archives espagnoles et sovi~tiques. Chacune
des Parties contractantes s~lectionnera dans ses propres archives les documents
concernant les relations mutuelles entre les deux pays. La selection de ces documents
devra recevoir l'approbation de l'autre Partie.

Article 3. Les Parties contractantes 6diteront les textes et publieront deux ver-
sions du corpus, l'une en espagnol, l'autre en russe, dont la publication incombera A
chacune des Parties contractantes et dont le contenu devra tre approuv6 en totalitd
par lesdites Parties. Certaines differences de presentation pourront Etre admises,
compte tenu des pratiques propres a chacune des Parties en mati re d' dition, 6tant
entendu que le texte doit tre le mme dans les deux versions.

Article 4. La traduction en espagnol des documents provenant des archives
sovi6tiques incombera A la Partie espagnole. La traduction en russe des documents
provenant des archives espagnoles incombera a la Partie sovidtique.

I Entr6 en vigueur le l er mars 1985 par la signature, conform~ment a l'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1145, p. 205.
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Article 5. I1 sera tenu compte des ddlais fixes en annexe au present Protocole
pour 6tablir un calendrier provisoire pour la publication du corpus de documents
diplomatiques intituI6 <<l'Espagne et la Russie, 1667-1917>.

Article 6. Chacune des Parties contractantes constituera un comit6 de r6dac-
tion chargd de composer l'ouvrage, qui communiquera ses travaux A l'autre Partie
par la vole diplomatique.

Article 7. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.
FAIT A Madrid, le ier mars 1985, en deux exemplaires, l'un en espagnol, l'autre en

russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume d'Espagne :

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe]

FERNANDO MORAN

Pour l'Union
des R6publiques socialistes

sovi6tiques :
Le Ministre des relations ext~rieures,

[Signel

ANDREI GROMYKO

ANNEXE

CALENDRIER PROVISOIRE ENVISAGE POUR L'tLABORATION DU CORPUS DE DOCUMENTS
DIPLOMATIQUES HISPANO-SOVIETIQUE, INTITULE «<L'ESPAGNE ET LA RUSSIE, 1667-1917>>

1. Janvier-octobre 1985

2. Octobre 1985

3. Novembre-d~cembre 1985

4. Janvier-mai 1986

5. Juin 1986

Recherche des documents destines au corpus dans les ar-
chives et autres d~p6ts de documentation espagnols et
sovi6tiques. Echange, par l'interm6diaire des ambassa-
des, des photocopies des documents s6lectionn6s.
Runion de travail h Madrid en vue de proc6der A une
premiere slection de documents A int6grer dans le cor-
pus et de coordonner les trches de s61ection par les Par-
ties de documents suppl6mentaires et de r6daction de la
preface, des notes et des index du corpus.
Recherche de la bibliographie correspondant aux docu-
ments s6lectionn6s; verification de l'authenticit& des
documents s6lectionn6s et recherche de ceux qui ont d6jA
W publi6s, pr6paration des notes, choix des termes et
expressions A faire figurer dans les index du corpus.
Traduction et verification des documents traduits; mise
au point des textes de la pr6face, de la notice bibliogra-
phique, des notes et des index. Echange de projets de r6-
f~rences et de documents graphiques par 'interm6diaire
des ambassades; approbation par voie postale des r~f6-
rences et des documents graphiques.
R6union de travail A Moscou en vue d'examiner et d'ap-
prouver les documents devant constituer le corpus.
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6. Juillet-aoit 1986

7. Ddcembre 1986

8. Janvier 1987
9. Fvrier 1987

Preparation du manuscrit du corpus en vue de l'impres-
sion, conform~ment aux conditions fixes d'un commun
accord.
Suivi des travaux d'imprimerie effectu6s dans les deux
pays.
Publication simultan~e du corpus A Madrid et A Moscou.
Echange solennel des exemplaires spiciaux du corpus, A
Madrid et A Moscou.
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SWITZERLAND, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
FRANCE, LUXEMBOURG and NETHERLANDS

Convention on the protection of the Rhine against pollution
from chlorides (with annexes and exchanges of letters
constituting an amendment dated at Neuilly on
29 April 1983, at Bonn on 4 May 1983, at The Hague
on 4 May 1983, at Luxembourg on 13 May 1983 and at
Berne on 13 May 1983). Concluded at Bonn on 3 De-
cember 1976

Authentic texts: German, French and Dutch.

Registered by Switzerland on 31 July 1985.

SUISSE, REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,
FRANCE, LUXEMBOURG et PAYS-BAS

Convention relative a ia protection du Rhin contre la pollu-
tion par les chlorures (avec annexes et changes de
lettres constituant un amendement en date ik Neuilly
du 29 avril 1983, 'a Bonn du 4 mai 1983, i La Haye du
4 mai 1983, a Luxembourg du 13 mai 1983 et i Berne
du 13 mai 1983). Conclue k Bonn le 3 decembre 1976

Textes authentiques : allemand, fran9ais et neerlandais.

Enregistr~e par la Suisse le 31 juillet 1985.

Vol. 1404, 1-23469



60 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitks 1985

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UEBEREINKOMMEN ZUM SCHUTZ DES RHEINS GEGEN VERUN-
REINIGUNG DURCH CHLORIDE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, die Regierung der Franzosi-
schen Republik, die Regierung des Grossherzogtums Luxemburg, die Regierung des
K6nigreichs der Niederlande und die Regierung der Schweizerischen Eidgenos-
senschaft,

unter Bezugnahme auf die Vereinbarung vom 29. April 1963 uber die Interna-
tionale Kommission zum Schutze des Rheins gegen Verunreinigung,

im Hinblick auf die derzeitige Belastung des Rheins durch Chlorid-lonen,
im Bewusstsein der Schaden, die sich hieraus ergeben k6nnten,
bezugnehmend auf die Erkenntnisse und Ergebnisse der am 25. und 26. Oktober

1972 in Den Haag abgehaltenen Ministerkonferenz iiber die Verunreinigung des
Rheins, auf der der Wunsch gedussert worden ist, die Gate des Rheinwassers stufen-
weise so zu verbessern, dass an der deutsch-niederldndischen Grenze der Gehalt von
200 mg/I Chlorid-lonen nicht iberschritten wird,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien verstarken ihre Zusammenarbeit zur Be-
kdmpfung der Verunreinigung des Rheins durch Chlorid-lonen in einer ersten Stufe
auf der Grundlage dieses Uebereinkommens.

(2) Anhang A dieses Uebereinkommens umschreibt, was die Vertragsparteien
bei dessen Durchfifihrung unter ,,Rhein" verstehen.

Artikel 2. (1) Die Ableitungen von Chlorid-Ionen in den Rhein werden
zumindest um 60 kg/s Chlorid-lonen (Jahresdurchschnitt) verringert. Dieses Ziel
wird im franz6sischen Hoheitsgebiet schrittweise verwirklicht.

(2) Zum Zweck der Durchfhfirung der Verpflichtung aus Absatz 1 wird die
franz6sische Regierung nach Massgabe des Anhangs I dieses Uebereinkommens eine
Anlage zum Einbringen in den elsissischen Untergrund errichten lassen, um die
Ableitung der Els.ssischen Kaligruben um eine erste Menge in H6he von 20 kg/s
Chlorid-Ionen ffir eine Dauer von zehn Jahren zu verringern. Die Anlage wird so
bald wie m6glich, spatestens jedoch achtzehn Monate nach Inkrafttreten des Ueber-
einkommens errichtet. Die franz6sische Regierung unterrichtet davon regelmissig
die Internationale Kommission zum Schutze des Rheins gegen Verunreinigung (im
folgenden als ,,Internationale Kommission" bezeichnet).

(3) Die Vertragsparteien sind ibereingekommen, dass die franzosische Regie-
rung unter Beriicksichtigung der Ergebnisse, die bei der Durchfuhrung der ersten
Phase nach Absatz 2 gewonnen werden, alle Massnahmen treffen wird, damit das
Ziel nach Absatz I bis zurn 1. Januar 1980 durch Einbringen in den elsaissischen
Untergi und oder durch andere Mittel erreicht wird, vorbehaltlich einer Einigung
iber die technischen Modalitaten des Vorhabens und die Finanzierung der damit ver-
bundenen Kosten.

(4) Die franzbsische Regierung legt ein Gesamtkonzept iber die technischen
Modalitaten und die Kosten der nach Absatz 3 zu treffenden Massnahmen vor.

Vol. 1404,1-23469



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

Artikel 3. (1) Die Vertragsparteien treffen in ihrem Hoheitsgebiet die erfor-
derlichen Massnahmen zur Verhinderung einer Steigerung der im Rheineinzugsgebiet
abgeleiteten Chlorid-lonen-Mengen. Die Werte der nationalen Frachten sind in An-
hang II aufgefiihrt.

(2) Steigerungen der Chlorid-lonen-Mengen aus Einzelableitungen sind nur
insoweit zulassig, als in den Hoheitsgebieten der betreffenden Vertragsparteien ein
Frachtausgleich herbeigefiihrt wird oder wenn ein Gesamtausgleich im Rahmen der
Internationalen Kommission gefunden werden kann. Diese Bestimmung lasst Ar-
tikel 6 unberiihrt.

(3) Ausnahmsweise kann eine Vertragspartei aus zwingenden Griinden nach
Einholung der Stellungnahme der Internationalen Kommission eine Steigerung be-
willigen, ohne dass ein sofortiger Ausgleich vorgenommen wird.

(4) Die Vertragsparteien iiberwachen alle Chlorid-lonen-Ableitungen von
mehr als I kg/s im Rheineinzugsgebiet in ihrem Hoheitsgebiet.

(5) Jede Vertragspartei fibersendet der Internationalen Kommission einmal
jihrlich einen Bericht, aus dem die Entwicklung der Chlorid-Ionen-Fracht des
Rheinwassers so genau wie m6glich entnommen werden kann. Dieser Bericht beruht
auf allen relevanten Daten der vorgesehenen nationalen Messprogramme und unter-
scheidet zwischen den Ableitungen von mehr als 1 kg/s und den ibrigen Ableitungen.
Ist eine solche Unterscheidung nicht m6glich, so ist der Internationalen Kommission
dariber zu berichten.

(6) Der in Absatz 1 genannte Anhang sowie der Grenzwert von 1 kg/s Chlorid-
lonen werden jAhrlich von der Internationalen Kommission im Hinblick auf die Ent-
wicklung iberprift. Falls erforderlich schlagt sie den Regierungen eine Anpassung
des Anhangs vor.

Artikel 4. (1) Die franz6sische Regierung kann von sich aus oder auf Er-
suchen einer anderen Vertragspartei das Einbringen oder die Ruickhaltung der
Chlorid-lonen unterbrechen lassen, wenn erhebliche Gefahren fWr die Umwelt und
insbesondere fir das Grundwasser auftreten.

(2) Die franz6sische Regierung oder jede andere ersuchende Vertragspartei
unterrichtet die Internationale Kommission sofort iber die Lage und macht Angaben
Ober Ausmass und Art der Gefahren.

(3) Die franzbsische Regierung trifft sofort die auf Grund der Lage erforder-
lichen Massnahmen. Sie unterrichtet hieriber die Internationale Kommission. Wird
die Lage nicht mehr als gefihrlich erachtet, so ist das Einbringen oder die Rick-
haltung der Chlorid-lonen unverzuiglich wieder aufzunehmen.

(4) Auf Antrag einer Vertragspartei konsultieren die Vertragsparteien ein-
ander in der Internationalen Kommission mit dem Ziel, gegebenenfalls zusatzliche
Massnahmen zu treffen.

Artikel 5. Verursacht das Einbringen oder die Riickhaltung der Chlorid-
lonen Schaden, ffir die nicht die Erbauer des Werkes oder Dritte ganz oder teilweise
in Anspruch genommen werden k6nnen, so beraten die Vertragsparteien auf Antrag
einer von ihnen uber einen etwaigen Beitrag, der an die franz6sische Regierung
geleistet werden k6nnte.

Artikel 6. Die Internationale Kommission wird innerhalb von vier Jahren
nach Inkrafttreten des Uebereinkommens den Vertragsparteien Vorschliage dariber
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unterbreiten, wie die Chlorid-Ionen-Fracht auf der Gesamtstrecke des Rheins stufen-
weise weiter beschrdnkt werden kann.

Artikel 7. (1) Die sich aus dem in Artikel 2 Absatz 2 vorgesehenen Ein-
bringen einschliesslich der Vorarbeiten ergebenden Kosten werden von der franz6si-
schen Seite ibernommen.

(2) Die nachstehenden Vertragsparteien leisten einen pauschalen Beitrag zu
den Gesamtkosten in H6he von einhundertzweiunddreissig Millionen Franz6sischen
Franken, die wie folgt aufgeteilt werden:

Bundesrepublik Deutschland ......... dreissig Prozent
K6nigreich der Niederlande ........... vierunddreissig Prozent
Schweizerische Eidgenossenschaft ..... sechs Prozent

Die Beitrage werden spatestens drei Monate nach Inkrafttreten dieses Ueberein-
kommens geleistet.

(3) Die Vertragsparteien beraten nach Vorlage eines Gesamtkonzepts gemiss
Artikel 2 Absatz 4 auf Antrag der franz6sischen Regierung uber die Finanzierung der
im Hinblick auf die Anwendung des Artikels 2 Absatz 3 vorzunehmenden Mass-
nahmen auf der Grundlage des Schlissels nach Absatz 2 dieses Artikels. In den
Finanzierungsplan geh6ren auch Kosten ffir die vorbereitenden Untersuchungen,
insbesondere diejenigen fir Studien und Explorationen, und ausserdem die unvor-
hersehbaren Kosten, soweit diese nicht durch die Finanzierung der ersten Phase
abgedeckt werden konnten.

Artikel 8. Die Zahlungen nach Artikel 7 Absatz 2 werden in Franz6sischen
Franken auf das Konto Nr. 440-09/ligne 1 bei der Agence Comptable Centrale du
Tr~sor fran~ais geleistet.

Artikel 9. Stellt die Internationale Kommission nach Inkrafttreten dieses
Uebereinkommens fest, dass an einer der Messstellen Chlorid-Ionen-Fracht und
Chlorid-Ionen-Konzentration anhaltend steigende Tendenz aufweisen, so ersucht sie
die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Ursache dieser Entwicklung liegt, die
erforderlichen Massnahmen zu ihrer Beendigung zu treffen.

Artikel 10. (1) Bereitet die Durchfhfirung des Artikels 9 Schwierigkeiten
und sind sechs Monate seit deren Feststellung durch die Internationale Kommission
verstrichen, so kann sie, um den Regierungen Bericht zu erstatten, auf Antrag einer
Vertragspartei einen unabhangigen Sachverstdndigen beiziehen.

(2) Die Kosten der Untersuchung einschliesslich des Sachverstandigen-
honorars werden zwischen den nachstehenden Vertragsparteien in folgendem Ver-
hiltnis aufgeteilt:

Bundesrepublik Deutschland ............... zwei Siebtel (2/7)
Franz6sische Republik .................... zwei Siebtel (2/7)
K6nigreich der Niederlande ................ zwei Siebtel (2/7)
Schweizerische Eidgenossenschaft .......... ein Siebtel (1/7)

Die Internationale Kommission kann in bestimmten Fallen eine andere Ver-
teilung beschliessen.

Artikel 11. Stellt eine Vertragspartei im Rheinwasser ein pl6tzliches erhe-
bliches Ansteigen von Chlorid-lonen fest oder erhalt sie von einern Unfall Kenntnis,
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dessen Auswirkungen geeignet sind, die Gute dieses Wassers ernstlich zu bedrohen,
so unterrichtet sie nach einem von der Internationalen Kommission aus-
zuarbeitenden Verfahren unverzuiglich die Internationale Kommission und die Ver-
tragsparteien, die hiervon betroffen sein k6nnen.

Artikel 12. (1) Jede betroffene Vertragspartei iubernimmt an den verein-
barten Messstationen die Aufstellung und den Betrieb der Messsysteme und -gerte
zur Kontrolle der Chlorid-lonen-Konzentration im Rheinwasser.

(2) Die Chlorid-lonen-Frachten werden auf der Grundlage der Messungen er-
mittelt, die nach den Empfehlungen der Internationalen Kommission vorgenommen
werden.

(3) Die Vertragsparteien unterrichten die Internationale Kommission regel-
massig, und zwar mindestens halbjahrlich, uber die Ergebnisse der nach Absatz 1
durchgefhfirten Kontrollen.

Artikel 13. Jede Streitigkeit zwischen Vertragsparteien uber die Auslegung
oder die DurchfUhrung dieses Uebereinkommens, die nicht durch Verhandlungen
beigelegt werden kann, wird, sofern die Streitparteien nichts anderes beschliessen,
auf Antrag einer Streitpartei dem Schiedsverfahren nach Massgabe des Anhangs B
unterworfen. Dieser Anhang sowie die Anhange A, I und II sind Bestandteil dieses
Uebereinkommens.

Artikel 14. Jede Unterzeichnerpartei notifiziert der Regierung der Schweize-
rischen Eidgenossenschaft, dass ihre Verfahren zum Inkrafttreten dieses Ueberein-
kommens durchgefuhrt sind. Das Uebereinkommen tritt am ersten Tag des uber-
nachsten Monats nach Eingang der Ietzten Notifikation in Kraft.

Artikel 15. Dieses Uebereinkommen kann nach Ablauf von drei Jahren nach
seinem Inkrafttreten jederzeit von jeder Vertragspartei durch eine Erklirung an die
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft gekdndigt werden. Die Kfin-
digung wird fur die kindigende Vertragspartei sechs Monate nach Eingang der
Erklirung bei der Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft wirksam. Die
Fortfuhrung der Aufgaben, fir die eine internationale Finanzierung erfolgt ist, wird
durch eine solche Kiindigung nicht beruhrt.

Artikel 16. Die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft unter-
richtet die Vertragsparteien vom Zeitpunkt des Eingangs jeder Notifikation oder
Erklirung nach den Artikeln 14 und 15.

Artikel 17. (1) Wird die Vereinbarung vom 29. April 1963 fiber die Interna-
tionale Kommission zum Schutze des Rheins gegen Verunreinigung von einer ihrer
Vertragsparteien gekuindigt, so nehmen die Vertragsparteien unverzuglich Konsulta-
tionen fiber die erforderlichen Massnahmen auf, um die Fortfihrung der Aufgaben
zu gewahrleisten, die der Internationalen Kommission nach diesem Uebereinkom-
men obliegen.

(2) Wird innerhaib von sechs Monaten nach Aufnahme der Konsultationen
keine Einigung erzielt, so kann jede Vertragspartei dieses Uebereinkommen jederzeit
nach Artikel 15 kindigen, ohne den Ablauf der Frist von drei Jahren abzuwarten.

Artikel 18. Dieses Uebereinkommen, das in einer Urschrift in deutscher,
franz6sischer und niederlandischer Sprache abgefasst ist, wobei jeder Wortlaut glei-
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chermassen verbindlich ist, wird im Archiv der Regierung der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft hinterlegt; diese 1ibermittelt jeder Vertragspartei eine beglaubigte
Abschrift.

GESCHEHEN zu Bonn am 3. Dezember 1976.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

[PETER HERMES]'

[MAIHOFER]

Fir die Regierung der Franz6sischen Republik:

[V. ANSQUER]

Fur die Regierung des Grossherzogtums Luxemburg:
[J. WOHLFART]

Fur die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:
[WESTERTERPI

Fur die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft:

[HANS HORLIMANNI

ANHANG A

Fur die Durchfifhrung dieses Uebereinkommens beginnt der Rhein am Ausfluss des Unter-
sees und umfasst die Arme, durch die sein Wasser frei in die Nordsee fliesst, bis zur Susswasser-
grenze, einschliesslich der IJssel bis Kampen.

Suisswassergrenze ist die Stelle im Wasserlauf, an der bei Ebbe und zu einer Zeit
schwachen Siisswasserzuflusses auf Grund des Vorhandenseins von Meerwasser eine erhebliche
Zunahme des Salzgehalts festzustellen ist. Diese Stelle liegt fur die Nieuwe Maas bei Rhein-
kilometer 1000 unterhalb der Rheinbrucke in Konstanz. Die weiteren Suisswassergrenzpunkte
werden von der Internationalen Kommission in entsprechender Weise festgelegt.

ANHANG B

SCHIEDSVERFAHREN

(1) Sofern die Streitparteien nichts anderes beschliessen, bestimmt sich das Schiedsver-
fahren nach diesem Anhang.

(2) Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern; jede Streitpartei bestellt einen
Schiedsrichter; die beiden so besteliten Schiedsrichter bestimmen einvernehmlich den dritten
Schiedsrichter, der als Obmann des Schiedsgerichts tatig wird.

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland - Les noms des signataires donn~s entre crochets 6taient illisibles et ont W fournis par le Gouvernement
suisse.
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1st der Obmann des Schiedsgerichts nicht binnen zwei Monaten nach Ernennung des
zweiten Schiedsrichters bestellt worden, so bestellt ihn der Prasident des Europaischen Ge-
richtshofs ffr Menschenrechte auf Antrag der zuerst handelnden Partei binnen weiterer zwei
Monate.

(3) Hat eine der Streitparteien nicht binnen zwei Monaten nach Eingang des Antrags
nach Artikel 13 des Uebereinkommens einen Schiedsrichter bestellt, so kann die andere Partei
den PrAsidenten des Europaischen Gerichtshofs fOr Menschenrechte hiermit befassen, der den
Obmann des Schiedsgerichts binnen weiterer zwei Monate bestelit. Sobald der Obmann des
Schiedsgerichts ernannt ist, fordert er die Partei, die noch keinen Schiedsrichter bestellt hat,
auf, dies binnen zwei Monaten zu tun. Nach Ablauf dieser Frist befasst er den PrAsidenten des
EuropAischen Gerichtshofs fur Menschenrechte, der diese Ernennung binnen weiterer zwei
Monate vornimmt.

(4) 1st der Prasident des Europaischen Gerichtshofs fir Menschenrechte in den in den
vorstehenden Absatzen erwahnten Fallen verhindert oder ist er Staatsangehbriger einer der
Streitparteien, so obliegt die Bestellung des Obmanns des Schiedsgerichts oder die Ernennung
des Schiedsrichters dem Vizeprasidenten des Gerichtshofs oder dem dienstaltesten Mitglied des
Gerichtshofs, die nicht verhindert und nicht Staatsangehbrige einer Streitpartei sind.

(5) Diese Bestimmungen finden sinngemass bei der Besetzung frei werdender Stellen An-
wendung.

(6) Das Schiedsgericht entscheidet nach den Regeln des V61kerrechts "nd insbesondere
nach den Vorschriften des Uebereinkommens.

(7) Die Entscheidungen des Schiedsgerichts sowohl in Verfahrens- als auch in mate-
riellen Fragen werden mit der Mehrheit der Stimmen seiner Mitglieder getroffen; die Abwesen-
heit oder die Stimmenthaltung eines von den Parteien bestellten Mitglieds des Gerichts hindert
das Gericht nicht, zu entscheiden. Bei Stimmengleichheit gibt die Stimme des Obmanns den
Ausschlag. Die Entscheidungen des Gerichts sind fir die Parteien bindend. Diese tragen die
Kosten fur den von ihnen bestellten Schiedsrichter und teilen sich zu gleichen Teilen in die
anderen Kosten. Fir die weiteren Fragen gibt sich das Schiedsgericht eine Verfahrensordnung.

ANHANG I. TECHNISCHE GRUNDLAGEN FUER DIE ANLAGE

ZUM EINBRINGEN NACH ARTIKEL 2 ABSATZ 2
Das Einbringen der gelosten Ruckstandssalze in den Untergrund wird in eine Schicht kal-

kigen Speichergesteins in einer Tiefe von 1500 bis 2000 m, bezeichnet als ,,Grosser Oolith", im
SUdwesten von Milhausen vorgenommen.

UnterBercksichtigung der bisherigen Studien und Versuche wird das Einbringen mit
einer Anlage durchgefuhrt, die der folgenden Beschreibung entspricht:
1. Eine Anlage ffr das Herstellen konzentrierter Sole auf dem Gelande der Uebertageanlagen

der Grube ,,Am61ie"; die Anlage ist in der Lage, eine Solemenge zu liefern, die 20 kg/s
Chlorid-lonen (Jahresdurchschnitt) entspricht;

2. Wasserdichte Speicherbecken fur die konzentrierte Sole und das dem Speichergestein ent-
zogene Wasser;

3. Ein Leitungsnetz zur Bef6rderung der Sole vom Speicherbecken bis zu den Bohrl6chern
fur das Einbringen uiber eine Entfernung von etwa 10 km mit der entsprechenden Pump-
station unterhalb des Speicherbeckens der Sole;
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4. Zwei neue Bohrl6cher, die ebenso wie das Bohrloch von Schweighausen mit einem Dop-
pelsystem ausgeristet werden, welches das Einbringen der Sole entweder durch Schwer-
kraft allein oder mit einer Pumpe erm6glicht;

5. Drei Entnahmebohrl6cher mit Tauchpumpen in grosser Tiefe fOr die Entnahme des Was-
sers aus dem Speichergestein;

6. Ein etwa 22 km langes Leitungsnetz fiir Wasser aus dem Speichergestein von den Entnah-
mebohrlochern bis zum Speicherbecken fir dieses Wasser;

7. Ein Fernbedienungs- und Ferniiberwachungsnetz fur Leitung und Ueberwachung des
Betriebs.
Der Betrieb der Anlage umfasst das Einbringen von Chiorid-lonen gemdss den in dem

Uebereinkommen vorgesehenen Bedingungen, die Lieferung der Energie, die Wartungs-
arbeiten und die Ueberwachung des unterirdischen Speichers.
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CONVENTION' RELATIVE A LA PROTECTION DU RHIN CONTRE
LA POLLUTION PAR LES CHLORURES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Gouvernement de
la R6publique Frangaise, le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Conf6d6ration
Suisse,

Se r6f~rant A l'Accord du 29 avril 1963 concernant la Commission Internationale
pour la protection du Rhin contre la pollution2,

Consid~rant la charge actuelle du Rhin en ions-chlore,
Conscients des dommages qui pourraient en r~sulter,
Se r6f6rant aux constatations et aux r6sultats de la conf6rence minist~rielle sur la

pollution du Rhin des 25 et 26 octobre 1972 La Haye, au cours de laquelle avait 6
exprim6 le souhait d'une am6lioration progressive de la qualit6 des eaux du Rhin, de
sorte que la teneur de 200 mg/I d'ions-chlore ne soit pas d6pass~e A la fronti&e
germano-n6erlandaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer.  1. Les Parties contractantes renforcent leur collaboration en vue
de lutter contre la pollution du Rhin par les ions-chlore sur la base, dans une premiere
dtape, des dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'annexe A A la Convention pr6cise ce que les Parties contractantes enten-
dent par <Rhin>) pour l'application de ladite Convention.

Article 2. 1. Les rejets d'ions-chlore dans le Rhin seront r~duits d'au moins
60 kg/s d'ions-chlore (moyenne annuelle). Cet objectif sera r6alis6 progressivement
et sur le territoire franqais.

2. Pour mettre en oeuvre l'engagement pr~vu au paragraphe precedent, le Gou-
vernement frangais fera r6aliser dans des conditions pr6vues A I'annexe I de la
pr6sente Convention une installation d'injection dans le sous-sol alsacien en vue de
r6duire pendant une dur~e de dix ans les rejets des Mines de Potasse d'Alsace d'une
premi&e quantit6 de l'ordre de 20 kg/s d'ions-chlore. L'installation est mise en place

I La Convention et les 6changes de lettres constituant un amendement sont entres en vigueur le 5 juillet 1985, date de
la reception par le Gouvernement suisse de la derniere des notifications relatives auxdits echanges de lettres.

Aux termes de rarticle 14 de la Convention, celle-ci aurait dQ entrer en vigueur le premier jour du deuxieme mois sui-
vant [a r~ception par le Gouvernement suisse de [a derni~re des notifications confirmant I'accomplissement par les Parties
des proc&lures internes requises. Cependant, la France n'a pas imm~diatement approuve [a Convention dans sa version du
3 d6cembre 1976, mais a propos6 aux autres Parties d'amender la Convention. L'amendement ainsi propos6 a t6 accept6
par 6changes de lettres entre les Parties, &ant pr6cis6 qu'il entrerait en vigueur lorsque toutes les Parties contractantes
auraient notifi6 au Gouvernement suisse I'accomplissement des proc&ures internes requises pour I'entree en vigueur des-
dits 6changes de lettres. Les notifications dont il s'agit ont &6 effectuees comme suit :

Date Date
de la notification relative de la notification relative

Etat b Ia Convention aux &changes de lettres
Allemagne, Republique f~drale d' . ................ 7 dcembre 1978 ler fevrier 1985
France ........................................ 2 fevrier 1984 2 f6vrier 1984
Luxembourg ................................... 3 mai 1978 12 juin 1984
Pays-Bas ...................................... 18 septembre 1978 5 juillet 1985
Suisse ......................................... 28 novembre 1977 13 mai 1983

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 994, p. 3.
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ds que possible, au plus tard dans un ddlai de dix-huit mois aprbs l'entr~e en vigueur
de la Convention. Le Gouvernement franqais en informe r~gulirement la Commis-
sion Internationale pour la protection du Rhin contre la pollution (ci-apr~s
d~nomm6e ola Commission Internationale>).

3. Les Parties contractantes sont convenues que le Gouvernement franiais
prendra, apr~s consideration des r6sultats obtenus dans la premiere phase pr6vue au
paragraphe 2, toutes les mesures pour faire atteindre avant le Ier janvier 1980, par
injection dans le sous-sol alsacien ou par d'autres moyens, l'objectif fixd au para-
graphe 1, sous reserve d'un accord sur les modalit6s techniques du projet et sur le
financement des cofits y affrents.

4. Le Gouvernement fran~ais pr~sente un plan global sur les modalit~s tech-
niques et les cofits des mesures k prendre pour l'application du paragraphe 3.

Article 3. 1. Les Parties contractantes prennent, sur leur territoire, les
dispositions requises pour 6viter I'augmentation des quantitds d'ions-chlore rejetdes
dans le bassin du Rhin. Les valeurs des charges nationales figurent A I'annexe II.

2. Les augmentations des quantit6s d'ions-chlore provenant de rejets isol~s ne
sont admissibles que dans la mesure oui les Parties contractantes concern~es proc-
dent sur leur territoire une compensation de la charge ou si une compensation
globale peut 8tre trouv~e dans le cadre de la Commission internationale. Cette
disposition ne fait pas obstacle A l'application de i'article 6.

3. Une Partie contractante peut exceptionnellement, pour des raisons im-
peratives et apr~s avoir demand6 l'avis de la Commission Internationale, autoriser
une augmentation sans qu'une compensation immediate soit op6rde.

4. Les Parties contractantes contr6lent tous les rejets d'ions-chlore sup6rieure
A 1 kg/s dans le bassin du Rhin sur leur territoire.

5. Chaque Partie contractante adresse une fois par an h la Commission Inter-
nationale un rapport qui fait ressortir de faion aussi precise que possible l'volution
de la charge en ions-chlore des eaux du Rhin. Ce rapport est fond6 sur toutes les
donn6es significatives des programmes nationaux de mesure pr6vus, et distingue les
rejets sup6rieure & I kg/s des autres rejets. S'il est impossible d'6tablir une telle
distinction, il doit en &re rendu compte A la Commission Internationale.

6. L'annexe mentionn6e au paragraphe 1 ainsi que la valeur-limite de 1 kg/s
d'ions-chlore sont examinees chaque ann6e par la Commission Internationale en
fonction de l'volution de la situation. En cas de besoin elle propose aux Gouverne-
ments une adaptation de l'annexe.

Article 4. 1. Le Gouvernement frangais, de sa propre initiative ou A la re-
qu~te d'une autre Partie contractante, peut faire interrompre l'op~ration d'injection
ou de r6sorption d'ions-chlore lorsque de graves dangers se manifestent pour 'envi-
ronnement et notamment la nappe phr~atique.

2. Le Gouvernement franqais, ou toute autre Partie requ~rante, informe im-
m6diatement la Commission Internationale de la situation et lui communique des
donn6es sur l'tendue et la nature des dangers.

3. Le Gouvernement frangais prend imm6diatement les mesures que la situa-
tion rend n~cessaires. Il en informe la Commission Internationale. Lorsque la situa-
tion n'est plus estim6e dangereuse, l'op6ration d'injection ou de r6sorption d'ions-
chlore est h reprendre sans d~lai.
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4. Les Parties contractantes, la demande de l'une d'entre elles, se consultent
au sein de la Commission Internationale en vue de prendre le cas 6ch~ant des mesures
compl6mentaires.

Article 5. Si l'opdration d'injection ou de resorption d'ions-chlore donne lieu h
des dommages dont l'indemnisation ne peut Etre assuree en tout ou en partie par les
constructeurs de l'ouvrage ou des tiers, les Parties contractantes se consultent la
demande de l'une d'entre elles sur une contribution 6ventuelle qu'il pourrait y avoir
lieu de verser au Gouvernement franqais.

Article 6. La Commission Internationale pr6sentera aux Parties contractantes
dans un dM1ai de quatre ans apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention des proposi-
tions concernant les moyens de r6aliser progressivement une nouvelle limitation de la
charge en ions-chlore sur l'ensemble du cours du Rhin.

Article 7. 1. Les d6penses r6sultant de l'injection pr6vue au paragraphe 2 de
l'article 2 et des travaux pr6paratoires sont prises en charge par la partie frangaise.

2. Les Parties contractantes ci-dessous mentionn6es contribuent, par le verse-
ment d'une somme forfaitaire, aux cooits totaux d'un montant de cent trente-deux
millions de francs frangais selon la repartition suivante :

R6publique f6d6rale d'Allemagne ...... trente pour cent
Royaume des Pays-Bas ............... trente-quatre pour cent
Conf6d6ration Suisse ................ six pour cent

Les contributions sont vers~es au plus tard trois mois apr~s l'entre en vigueur de
la pr6sente Convention.

3. Les Parties contractantes d6libbrent, apr~s presentation du plan global
pr6vu au paragraphe 4 de 'article 2 et la demande du Gouvernement franqais, du
financement des mesures r6aliser en vue de l'application du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 2, sur la base de la c16 utilis6e au paragraphe 2 ci-dessus. Sont 6galement compris
dans le plan de financement les cooits des recherches pr6paratoires notamment ceux
qui sont relatifs aux 6tudes et aux explorations, et d'autre part les d6penses im-
pr6visibles pour autant qu'elles n'ont pas pu 8tre couvertes par le financement de la
premiere phase.

Article 8. Les versements pr6vus A l'article 7, paragraphe 2, sont effectu6s, en
francs fran~ais, au compte n° 440-09/ligne 1 auprbs de l'Agence Comptable Centrale
du Tr6sor frangais.

Article 9. Lorsque, aprbs l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, la
Commission Internationale constate qu'A l'un des points de mesure la charge et la
concentration en ions-chlore pr6sentent une tendance continue ' s'accroitre, elle
demande chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle se situe la cause de
cet accroissement de prendre les dispositions n6cessaires pour y mettre fin.

Article 10. 1. Si des difficult6s r6sultent de l'application de l'article 9, et
qu'un ddlai de six mois s'est 6cou16 depuis leur constatation par la Commission Inter-
nationale, celle-ci, aux fins de pr6senter un rapport aux Gouvernements, peut
recourir, sur la demande d'une Partie contractante, aux services d'un expert ind~pen-
dant.
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2. Les frais aff~rents A l'enquete, y inclus les honoraires de 'expert, sont r~par-
tis entre les Parties contractantes ci-dessous mentionn~es de la mani~re suivante

R6publique f6d~rale d'Allemagne ........ deux septi~mes (2/7)
R~publique Franlaise .................. deux septi~mes (2/7)
Royaume des Pays-Bas ................. deux septi~mes (2/7)
Conf~d6ration Suisse .................. un septi~me (1/7)

La Commission Internationale peut, dans certains cas, determiner une autre
repartition.

Article 11. Lorsqu'une Partie contractante constate dans les eaux du Rhin un
accroissement soudain et notable en ions-chlore ou a connaissance d'un accident
dont les cons6quences sont susceptibles de menacer gravement la qualit6 de ces eaux,
il en informe sans retard la Commission Internationale et les Parties contractantes
susceptibles d'en tre affect6es selon une proc6dure A 6laborer par la Commission
Internationale.

Article 12. 1. Chaque Partie contractante concern6e prend a sa charge aux
stations de mesure convenues l'installation et le fonctionnement des appareils et des
systemes de mesure servant A contr6ler la concentration en ions-chlore dans les eaux
du Rhin.

2. Les charges en ions-chlore seront d6termindes sur la base des mesures effec-
tu6es conform~ment aux recommandations de la Commission Internationale.

3. Les Parties contractantes informent r6guli~rement et au moins tous les six
mois la Commission Internationale des r6sultats des contr6les effectuds en applica-
tion du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 13. Tout diffdrend entre des Parties contractantes relatif A l'interpr~ta-
tion ou A l'application de la pr6sente Convention et qui n'aura pu tre r6glM par voie
de n~gociation est, sauf si les Parties au diffdrend en disposent autrement, soumis, A
la requite de l'une d'entre elles, A 'arbitrage conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe B. Celle-ci, ainsi que les annexes A, I et II, fait partie int6grante de la prdsente
Convention.

Article 14. Chaque Partie signataire notifiera au Gouvernement de la Conf&-
d6ration Suisse 'ex6cution des procddures requises en ce qui la concerne pour l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la r6ception de la derni~re notification.

Article 15. A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr~s son entr6e en vigueur, la
pr6sente Convention pourra tre d~nonc6e A tout moment par chacune des Parties
contractantes par une d6claration adress6e au Gouvernement de la Conf~d6ration
Suisse. La d6nonciation prendra effet, pour la Partie qui d6nonce, six mois apr~s
r6ception de la d6claration par le Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse. Elle
n'aura pas pour effet de compromettre la continuit6 de l'ex6cution des taches, pour
lesquelles un financement international aura 6 acquis.

Article 16. Le Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse informera les Parties
contractantes de la date de r6ception de toute notification ou declaration revue en ap-
plication des articles 14 et 15.
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Article 17. 1. Si l'Accord du 29 avril 1963 concernant la Commission Inter-
nationale pour la protection du Rhin contre la pollution est ddnoncd par l'une des
Parties audit Accord, les Parties contractantes procdderont sans d~lai A des consulta-
tions au sujet des dispositions n6cessaires en vue d'assurer la continuit6 de 1'exdcution
des taches qui, aux termes de la pr~sente Convention, incombent A la Commission
Internationale.

2. Si un accord n'est pas intervenu dans les six mois suivant l'ouverture des
consultations, chacune des Parties contractantes pourra d~noncer A tout moment la
prdsente Convention conformdment t larticle 15, sans attendre 'expiration du ddlai
de trois ans.

Article 18. La pr~sente Convention r~dig~e en un exemplaire unique, en
langues allemande, frangaise et n~erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi,
sera d~posde dans les archives du Gouvernement de la Confedration Suisse qui en
remettra.une copie certifi~e conforme h chacune des Parties contractantes.

FAIT a Bonn, le 3 d~cembre 1976.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne:

[PETER HERMES]'

[MAIHOFER]

Pour le Gouvernement de la R~publique Franiaise:

[V. ANSQUER]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg
[J. WOHLFART]

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

[WESTERTERPI

Pour le Gouvernement de la Conf dration Suisse:

[HANS HORLIMANNI

ANNEXE A

Pour l'application de la pr6sente Convention, le Rhin commence A la sortie du Lac inf&
rieur et il inclut les bras, jusqu'A la limite des eaux douces, par lesquels il 6coule librement ses
eaux dans la mer du Nord, y compris l'IJssel jusqu'A Kampen.

La limite des eaux douces est l'endroit dans le cours d'eau oi, A marde basse et en p~riode
de faible debit d'eau douce, une augmentation notable de la teneur en chlorures est A constater
du fait de la presence de l'eau de mer. Cet endroit se trouve pour le Nieuwe Maas A 1000 kilo-
mtres-Rhin en aval du Pont de Constance sur le Rhin. Les autres points de la limite des eaux
douces seront fixes par la Commission Internationale, en tenant compte des modalit~s de deter-
mination de la limite ddfinie ci-dessus.

I Les noms des signataires donnes entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement suisse.
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ANNEXE B

ARBITRAGE

1. A moins que les parties au diff6rend n'en disposent autrement, la procedure d'ar-
bitrage est conduite conformdment aux dispositions de ia prdsente annexe.

2. Le tribunal arbitral est compos6 de trois membres - chacune des parties au diffrend
nomme un arbitre, les deux arbitres ainsi nomm~s d~signent d'un commun accord le troisime
arbitre qui assume la pr~sidence du tribunal.

Si, au terme d'un d~lai de deux mois A compter de la designation du deuxi~me arbitre, le
President du tribunal n'a pas dtd d~signd, le President de la Cour Europ~enne des Droits de
I'Homme proc~de, A la requate de la partie la plus diligente dans un nouveau d~lai de deux
mois, A sa designation.

3. Si, dans un d~lai de deux mois apr~s la r~ception de la requte pr~vue A 'article 13 de la
Convention, l'une des parties au diff~rend n'a pas procdd6 A la designation qui lui incombe d'un
membre du tribunal, l'autre partie peut saisir le President de la Cour Europ~enne des Droits de
l'Homme qui d~signe le President du tribunal arbitral dans un nouveau ddlai de deux mois. D~s
sa designation le President du tribunal arbitral demande A la partie qui n'a pas nommd d'arbitre
de le faire dans un dlai de deux mois. Passd ce d~lai, il saisit le President de la Cour
Europ~enne des Droits de l'Homme qui procide A cette nomination dans un nouveau ddlai de
deux mois.

4. Si, dans les cas vis~s aux paragraphes pr~c~dents, le President de la Cour Europenne
des Droit de 'Homme se trouve empch6 ou s'il est le ressortissant de l'une des parties au
diff~rend, la designation du President du tribunal arbitral ou la nomination de l'arbitre in-
combe au vice-president de la Cour, ou au membre le plus ancien de la Cour qui ne se trouve
pas empch et qui n'est pas le ressortissant de l'une des parties au difftrend.

5. Les dispositions qui pr&dent s'appliquent, selon le cas, pour pourvoir aux sieges
devenus vacants.

6. Le tribunal arbitral decide selon les r~gles du droit international et, en particulier,
selon les dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les decisions du tribunal arbitral, tant sur ia procedure que sur le fond, sont prises A la
majorit6 des voix de ses membres, l'absence ou l'abstention d'un des membres du tribunal
d~sign~s par les parties n'empechant pas le tribunal de statuer. En cas de partage 6gal des voix,
la voix du President est prdponddrante. Les decisions du tribunal lient les parties. Celles-ci sup-
portent les frais de l'arbitre qu'elles ont d~sign6 et se partagent A parts dgales les autres frais. Sur
les autres points le tribunal arbitral r~gle lui-m~me sa procedure.

ANNEXE 1. ELEMENTS TECHNIQUES POUR L'INSTALLATION D'INJECTION PREVUE

AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 2

L'injection des saumures r~siduaires dans le sous-sol est r~alis~e dans un horizon de
roches-magasin calcaires, d~nomm6 «Grande Oolithe >, A une profondeur de 1500 A 2000 m, au
sud-ouest de Mulhouse.

Compte tenu des 6tudes et essais dejA effectu~s, 'injection est r~alis~e A l'aide d'une instal-
lation conforme A la description suivante :
1. Un atelier de fabrication de saumure concentr~e situ& A l'int~rieur du p~rimtre des instal-

lations de surface de la Mine <<Am~lie>et capable de fournir un volume de saumure corres-
pondant A 20 kg/s d'ions-chlore (moyenne annuelle);
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2. Des bassins de stockage 6tanches pour la saumure concentrdes et les eaux de gisement
soutirdes;

3. Un r~seau de conduites pour le transport de saumure depuis le bassin jusqu'aux puits d'in-
jection, sur une distance de 10 km environ, avec la station de pompage correspondante,
situ~e en aval du bassin de stockage de saumure;

4. Deux nouveaux puits d'injection qui, avec celui de Schweighouse, seront 6quip6s d'un
syst~me double permettant l'injection de saumure soit par simple gravit6, soit avec I'ap-
point d'une pompe;

5. Trois puits de soutirage &quip~s de pompes immerg~es A grande profondeur pour l'extrac-
tion des eaux de gisement;

6. Un r~seau de conduites d'eaux de gisement soutir6es, sur une distance de 22 km environ, A
partir des puits de soutirage jusqu'au bassin de stockage de ces eaux;

7. Un rdseau de td16commande et t6l6contr~le, n6cessaire pour la conduite et la surveillance
de 'exploitation.
L'exploitation de l'installation comprend la mise en oeuvre de l'injection d'ions-chlore dans

les conditions prdvues par la Convention, la fourniture de r'nergie, l'ex6cution des travaux
d'entretien et la surveillance du reservoir souterrain.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE BESCHERMING VAN DE RIJN
TEGEN VERONTREINIGING DOOR CHLORIDEN

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland; de Regering van de Franse
Republiek; de Regering van het Groothertogdom Luxemburg; de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Zwitserse Bondsstaat;

verwijzend naar de Overeenkomst van 29 april 1963 nopens de Internationale
Commissie ter bescherming van de Rijn tegen verontreiniging,

in aanmerking nemende de huidige belasting van de Rijn met chloride-ionen,
zich bewust van de schade die daaruit zou kunnen voortvloeien,
verwijzend naar de bevindingen tijdens, en de resultaten van de op 25 en 26 ok-

tober 1972 te 's-Gravenhage gehouden ministersconferentie over de verontreiniging
van de Rijn, bij gelegenheid waarvan de wens is geuit de kwaliteit van het Rijnwater
trapsgewijs zodanig te verbeteren dat aan de Nederlands-Duitse grens het gehalte van
200 mg/I chloride-ionen niet wordt overschreden,

zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. 1. De Overeenkomstsluitende Partijen versterken hun samen-
werking met het oog op de bestrijding van de verontreiniging van de Rijn door
chloride-ionen in een eerste stap op grond van de bepalingen van deze Overeen-
komst.

2. In Bijlage A bij de Overeenkomst wordt omschreven wat de Overeen-
komstsluitende Partijen voor de toepassing van deze Overeenkomst onder ,,Rijn"
verstaan.

Artikel 2. 1. De lozingen van chloride-ionen in de Rijn worden verminderd
met ten minste 60 kg chloride-ionen per seconde (jaargemiddelde). Dit doel wordt op
het grondgebied van de Franse Republiek in fasen verwezenlijkt.

2. Ten dienste van de nakoming van de in het voorgaande lid vervatte ver-
plichting zal de Franse Regering, volgens het gestelde in Bijlage I bij deze Over-
eenkomst een inrichting ten behoeve van de injectie in de diepe ondergrond van de
Elzas doen oprichten, teneinde de lozing van de kalimijnen van de Elzas gedurende
een periode van 10 jaar met een eerste hoeveelheid ter grootte van 20 kg chloride-
ionen per seconde te verminderen. De inrichting wordt zo spoedig mogelijk doch
uiterlijk binnen achttien maanden na de inwerkingtreding van de Overeenkomst ge-
Installeerd. De Franse Regering houdt de Internationale Commissie ter Bescherming
van de Rijn tegen verontreiniging (hierna te noemen ,,Internationale Commissie")
terzake regelmatig op de hoogte.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen zijn overeengekomen dat de Franse
Regering met inachtneming van de resultaten verkregen tijdens de eerste fase zoals
bedoeld in het tweede lid, alle maatregelen zal nemen opdat het in het eerste lid ver-
vatte doel v66r 1 januari 1980 door injectie in de ondergrond van de Elzas of op
andere wijze wordt bereikt, onder voorbehoud van overeenstemming over de tech-
nische modaliteiten van het project en de financiering van de daaraan verbonden
kosten.
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4. De Franse Regering legt een totaalplan voor inzake de technische modali-
teiten en de kosten verbonden aan de maatregelen die krachtens het derde lid
genomen dienen te worden.

Artikel 3. 1. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen op hun grondge-
bied de nodige maatregelen teneinde een toename van de hoeveelheden van de in het
stroomgebied van de Rijn geloosde chloride-ionen te voorkomen. De waarden van de
nationale vrachten zijn vervat in Bijlage II.

2. Een toename van de hoeveelheden chloride-ionen afkomstig uit individuele
lozingen, wordt slechts toegelaten voor zover elders op het grondgebied der betrok-
ken Overeenkomstsluitende Partij een compensatie voor deze vrachten tot stand
wordt gebracht of in het kader van de Internationale Commissie een compensatie in
totaliteit kan worden goevonden. Deze bepaling laat de toepassing van artikel 6
onverlet.

3. Een Overeenkomstsluitende Partij kan bij uitzondering op grond van
dwingende redenen, na de Internationale Commissie om een oordeel te hebben ver-
zocht, een toename toestaan zonder dat onmiddellijk voor compensatie wordt
gezorgd.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen controleren alle chloride-ionenlozingen
van meer dan 1 kg/s in het stroomgebied van de Rijn op hun grondgebied.

5. ledere Overeenkomstsluitende Partij doet de Internationale Commissie een-
maal per jaar een verslag toekomen waaruit de ontwikkeling van de chloride-
ionenvracht van het Rijnwater zo nauwkeurig mogelijk kan worden opgemaakt. Dit
verslag is gebaseerd op alle relevante gegevens van de voorziene nationale meet-
programma's en maakt een onderscheid tussen lozingen van meer dan 1 kg/s en
overige lozingen. In geval het niet mogelijk is een dergelijk onderscheid te maken,
dient hiervan aan de Internationale Commissie rekenschap te worden afgelegd.

6. De in het eerste lid genoemde Bijlage, alsmede de grenswaarde van 1 kg
chloride-ionen per seconde worden jaarlijks door de Internationale Commissie in het
licht van de ontwikkelingen aan een onderzoek onderworpen. Zonodig stelt zij de
Regeringen een aanpassing van de Bijlage voor.

Artikel 4. 1. De Franse Regering kan eigener beweging of op verzoek van
een andere Overeenkomstsluitende Partij de injectie of het terughouden van
chloride-ionen doen onderbreken wanneer zich ernstige gevaren voordoen voor het
milieu, en met name voor het grondwater.

2. De Franse Regering, of iedere andere Partij die erom verzoekt, stelt onmid-
dellijk de Internationale Commissie op de hoogte van de situatie en doet opgave van
de omvang en de aard der gevaren.

3. De Franse Regering neemt onmiddellijk de maatregelen die de situatie
vereist. Zij stelt de Internationale Commissie hiervan in kennis. Wanneer de situatie
niet langer geacht wordt gevaarlijk te zijn, dient de injectie of het terughouden van
chloride-ionen onverwijld te worden hervat.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen raadplegen elkaar op verzoek van &dn
hunner in de Internationale Commissie teneinde, zonodig, aanvullende maatregelen
te treffen.

Artikel 5. Indien de injectie of de inhouding van chloride-ionen schade
veroorzaakt waarvan de vergoeding niet geheel of gedeeltelijk op de stichters van het
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werk of op derden kan worden verhaald, plegen de Overeenkomstsluitende Partijen
op verzoek van 66n van hen overleg over een eventuele bijdrage die aan de Franse
Regering zou kunnen worden verleend.

Artikel 6. De Internationale Commissie zal binnen vier jaar na inwerking-
treding van de Overeenkomst voorstellen aan de Overeenkomstsluitende Partijen
doen over de wijze waarop trapsgewijze een verdergaande beperking van de chloride-
ionenvracht over de gehele loop van de Rijn kan worden verwezenlijkt.

Artikel 7. 1. De kosten welke voortvloeien uit de in artikel 2, tweede lid,
bedoelde injectie en uit de voorbereidende werkzaamheden, neemt men aan Franse
zijde op zich.

2. De hieronder vermelde Overeenkomstsluitende Partijen dragen in de vorm
van een forfaitair vastgesteld bedrag bij in de totale kosten van honderd twee en der-
tig miljoen Franse franken, volgens de volgende verdeelsleutel:

De Bondsrepubliek Duitsland ............ dertig procent
Het Koninkrijk der Nederlanden ......... vierendertig procent
De Zwitserse Bondsstaat ................ zes procent

De bijdragen worden uiterlijk drie maanden na de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst gestort.

3. Nadat overeenkomstig artikel 2, vierde lid, een totaalplan is voorgelegd,
plegen de Overeenkomstsluitende Partijen op verzoek van de Franse Regering over-
leg over de financiering van de, met het oog op de ten uitvoerlegging van artikel 2,
derde lid, te nemen maatregelen, op basis van de in het tweede lid van het onder-
havige artikel gebruikte verdeelsleutel. In het financieringsplan worden eveneens
verwerkt de kosten van het voorbereidend onderzoek, met name van de studies en
exploraties, en bovendien de onvoorziene kosten voor zover deze niet door de finan-
ciering van de eerste fase konden worden gedekt.

Artikel 8. De betalingen bedoeld in artikel 7, tweede lid, worden verricht in
Franse franken, op rekeningnummer 440-09/ligne 1 bij het Agence Comptable Cen-
trale du Tr6sor franqais.

Artikel 9. Wanneer de Commissie na inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst vaststelt dat op 6n van haar meetpunten de chloride-ionenvracht en
-concentratie een stijgende lijn blijft vertonen, verzoekt zij de Overeenkomst-
sluitende Partij op wier grondgebied zich de oorzaak van deze ontwikkeling bevindt,
de nodige maatregelen te treffen om aan deze toestand een einde te maken.

Artikel 10. 1. Indien de toepassing van artikel 9 aanleiding geeft tot moei-
lijkheden, en zes maanden zijn verstreken nadat de Internationale Commissie deze
moeilijkheden heeft vastgesteld, kan zij, teneinde aan de Regeringen terzake rapport
uit te brengen op verzoek van een Overeenkomstsluitende Partij de diensten van een
onafhankelijk deskundige inroepen.

2. De kosten van het onderzoek, met inbegrip van het honorarium van de
deskundige worden over de hieronder vermelde Overeenkomstsluitende Partijen als
volgt verdeeld:

De Bondsrepubliek Duitsland ............. tweezevende (2/7)
De Franse Republiek ..................... tweezevende (2/7)
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Het Koninkrijk der Nederlanden ........... tweezevende (2/7)
De Zwitserse Bondsstaat .................. eenzevende (1/7)

De Internationale Commissie kan in bepaalde gevallen tot een andere verdeling
besluiten.

Artikel 11. Wanneer 6n der Overeenkomstsluitende Partijen een plotselinge
en aanzienlijke toeneming van chloride-ionen in het water van de Rijn vaststelt, of
wanneer zij kennis draagt van een ongeval, waarvan de gevolgen de kwaliteit van dit
water ernstig kunnen bedreigen, stelt zij hiervan de Internationale Commissie en de
Overeenkomstsluitende Partijen die hierdoor kunnen worden getroffen, onverwijid
in kennis volgens een door de Internationale Commissie vast te stellen procedure.

Artikel 12. 1. ledere betrokken Overeenkomstsluitende Partij neemt op de
overeengekomen meetstations de installatie en het in bedrijf houden van meetap-
paraten en -systemen voor zijn rekening, die dienen om de concentratie van chloride-
ionen in het Rijnwater te controleren.

2. De chloride-ionenvrachten worden bepaald op basis van de metingen, die
volgens de aanbevelingen van de Internationale Commissie worden verricht.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen stellen de Internationale Commissie
regelmatig en tenminste elke zes maanden op de hoogte van de resultaten van de con-
troles die op grond van het bepaalde in het eerste lid worden verricht.

Artikel 13. leder geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen met
betrekking tot de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dat niet door
onderhandelingen kan worden beslecht, wordt, tenzij de partijen bij het geschil
anders beslissen, op verzoek van 6n van hen, voorgelegd aan een scheidsgerecht
overeenkomstig de bepalingen vervat in Bijlage B. Deze Bijlage evenals Bijlagen A, I
en II vormen een integrerend bestanddeel van deze Overeenkomst.

Artikel 14. Elk der ondertekenende Partijen deelt de Regering van de Zwitserse
Bondsstaat mede wanneer aan de vereiste procedures voor de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst is voldaan. Deze treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de ontvangst van de laatste kennisgeving.

Artikel 15. Na het verstrijken van een tijdvak van drie jaar na de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst, kan zij te allen tijde door elk van de Over-
eenkomstsluitende Partijen worden opgezegd, door middel van een kennisgeving aan
de Regering van de Zwitserse Bondsstaat. De opzegging wordt voor de opzeggende
Partij van kracht zes maanden na ontvangst van de kennisgeving door de Regering
van de Zwitserse Bondsstaat. Geen enkele opzegging kan tot gevolg hebben dat de
continu'iteit van de taken, waarvoor een internationale financiering heeft plaats-
gevonden, in gevaar wordt gebracht.

Artikel 16. De Regering van de Zwitserse Bondsstaat stelt de Overeenkomst-
sluitende Partijen in kennis van de datum van ontvangst van elke kennisgeving die is
ontvangen krachtens de artikelen 14 en 15.

Article 17. 1. Indien de Overeenkomst van 29 april 1963 nopens de Interna-
tionale Commissie ter bescherming van de Rijn tegen verontreiniging wordt opge-
zegd door 66n van de Partijen bij die Overeenkomst, treden de Overeenkomstslui-
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tende Partijen onverwijld in overleg betreffende de maatregelen die nodig zijn om de
continuiteit te verzekeren bij de uitvoering van de taken die ingevolge deze Overeen-
komst rusten op de Internationale Commissie.

2. Indien binnen zes maanden na het begin van dit overleg geen overeenstem-
ming is bereikt, kan elk der Overeenkomstsluitende Partijen te allen tijde deze Over-
eenkomst opzeggen, overeenkomstig artikel 15, zonder te wachten tot er een tijdvak
van drie jaar is verstreken.

Artikel 18. Deze Overeenkomst, die is opgesteld in 66n exemplaar, in de
Duitse, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authen-
tiek, zal worden nedergelegd in het archief van de Regering van de Zwitserse Bonds-
staat, die daarvan een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift zal doen toekomen
aan elk van de Overeenkomstsluitende Partijen.

GEDAAN te Bonn op 3 december 1976.

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:

[PETER HERMES]'

[MAIHOFER]

Voor de Regering van de Franse Republiek:

V., ANSQUER]

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

[J. WOHLFART]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
[WESTERTERPI

Voor de Regering van de Zwitserse Bondsstaat:

(HANS HURLIMANN]

BIJLAGE A

Voor de toepassing van deze Overeenkomst begint de Rijn bij de uitstroming uit het
Bodenmeer en omvat de rivierarmen door welke hij vrijelijk in de Noordzee uitstroomt, tot aan
de zoetwatergrens, met inbegrip van de IJssel tot aan Kampen.

De zoetwatergrens is de plaats in de waterloop waar bij laagwater en ten tijde van geringe
toevloed van zoetwater een aanzienlijke toename van het zoutgehalte is waar te nemen als
gevolg van de aanwezigheid van zeewater. Deze plaats bevindt zich voor de Nieuwe Maas bij
Rijnkilometer 1000 benedenstrooms van de Rijnbrug bij Konstanz. De andere punten van de
zoetwatergrens zullen worden vastgesteld door de Internationale Commissie, rekening hou-
dend met de wijze van vaststelling van de hierboven omschreven grens.

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont dt& fournis par le Gouvernement
suisse.
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BIJLAGE B

SCHEIDSRECHTSPRAAK

1. Tenzij de Partijen bij het geschil anders besluiten, wordt de scheidsrechterlijke pro-
cedure gevoerd met inachtneming van de bepalingen van deze Bijlage.

2. Het scheidsgerecht bestat uit drie leden: ieder der Partijen bij het geschil wijst een
scheidsman aan; de beide aldus aangewezen scheidsmannen wijzen in onderlinge overeenstem-
ming de derde scheidsman aan, die het voorzitterschap van het gerecht op zich neemt. Indien
binnen twee maanden na de aanwijzing van de tweede scheidsman de voorzitter van het
scheidsgerecht niet is aangewezen, gaat de President van het Europese Hof voor de Rechten
van de Mens, op verzoek van de meest gerede Partij binnen een volgende periode van twee
maanden, over tot de benoeming.

3. Indien binnen twee maanden na de ontvangst van het verzoek bedoeld in artikel 13
van de Overeenkomst, 6n van de Partijen bij het geschil niet is overgegaan tot de door haar te
verrichten benoeming van een lid van het gerecht, kan de andere Partrij zich wenden tot de
President van het Europese Hof voor de Rechten van de Mens, die de Voorzitter van het
scheidsgerecht aanwijst binnen een volgende termijn van twee maanden. Zodra de Voorzitter
van het scheidsgerecht is aangewezen, verzoekt hij de Partij die geen scheidsman heeft
benoemd dit te doen binnen een termijn van twee maaden. Na het verstrijken van deze termijn,
wendt hij zich tot de President van het Europese Hof voor de Rechten van de Mens, die binnen
een volgende termijn van twee maanden overgaat tot de benoeming.

4. Indien in de in de voorgaande leden bedoelde gevallen de President van het Europese
Hof voor de Rechten van de Mens verhinderd mocht zijn of indien hij onderdaan is van 66n van
de Partijen bij het geschil, dient de aanwijzing van de Voorzitter van het scheidsgerecht of de
benoeming van de scheidsman te geschieden door de Vice-President van het Hof of door het in
dienstjaren oudste lid van bet Hof dat niet verinderd is en dat geen onderdaan is van 6n van de
Partijen bij het geschil.

5. De voorgaande bepalingen zijn van overeenkomstige toepassing om in vacatures te
voorzien.

6. Het scheidsgerecht beslist overeenkomstig de regels van het internationale recht en, in
het bijzonder, overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst.

7. Het scheidsgerecht beslist, zowel ten aanzien van de procedure als van de zaak zelf,
met meerderheid van stemmen van zijn leden; wanneer 6n van de door Partijen aangewezen
leden van het gerecht niet aanwezig is of zich van stemming onthoudt, verhindert dit het
gerecht niet uitspraak te doen.

Indien de stemmen staken, is de stem van de Voorzitter doorslaggevend. De beslissingen
van het gerecht zijn bindend voor de Partijen. Deze dragen de kosten van de scheidsman die zij
hebben aangewezen en verdelen de andere kosten gelij kelij k. Ten aanzien van de andere punten
stelt het scheidsrecht zelf zijn proceduresregels vast.

BIJLAGE I. TECHNISCHE ELEMENTEN VOOR DE IN ARTIKEL 2,
TWEEDE LID, BEDOELDE INJECTIE-INRICHTING

De injectie van oplossingen van afvalzout in de ondergrond vindt plaats in een laag kal-
kachtig poreus gesteente genaamd ,,Grande Oolithe", op een diepte van 1500 tot 2000 meter,
ten zuidwesten van Mulhouse.
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Rekening houdend met de reeds uitgevoerde studies en proefnemingen wordt de injectie
verricht met behulp van een inrichting die beantwoordt aan de volgende beschrijving:

I. Een installatie voor de bereiding van geconcentreerde zoutoplossingen, die zich bevindt op
het terrein van het bovengrondse complex van de mijn ,,Am6lie" en die in staat is een hoe-
veelheid zoutoplossing te leveren overeenkomend met 20 kg chloride-ionen per seconde
(jaargemiddelde);

2. Waterdichte bekkens voor de berging van de geconcentreerde zoutoplossing en het aan het
gesteente onttrokken water;

3. Een leidingnet voor het transport van de zoutoplossing vanaf het bekken naar de injec-
tieputten, over een afstand van ongeveer 10 km, met het bijbehorende pompstation, dat
lager gelegen is dan het opslagbekken voor de zoutoplossing;

4. Twee nieuwe injectieputten, die, tezamen met die van Schweighouse, zullen worden
toegerust met een dubbel systeem, zodat de zoutoplossing hetzij enkel door zwaar-
tekracht, hetzij met behulp van een pomp kan wordern geinjecteerd;

5. Drie onttrekkingsputten, toegerust met dompelpompen om het water aan het poreuse ges-
teente te onttrekken;

6. Een leidingnet met een lengte van ongeveer 22 km voor het aan het gesteente onttrokken
water, vanaf de onttrekkingsputten naar het spaarbekken voor dit water;

7. Een afstandbedienings- en controlenet, nodig voor de besturing en de bewaking van de
bedrij fsvoering.
De bedrij fsvoering van de installatie omvat het injecteren van chloride-ionen volgens de in

de Overeenkomst vastgestelde voorwaarden, de levering van energie, de uitvoering van de
onderhoudswerkzaamheden en het toezicht op het onderaardse reservoir.
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I CHANGES DE LETTRES - EXCHANGES OF LETTERS

la

LE SECRETAIRE D'ETAT AUPRES DU PREMIER MINISTRE

CHARGE DE L'ENVIRONNEMENT ET DE LA QUALITE DE LA VIE

Neuilly, le 29 avril 1983

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant aux discussions de la 6e Conf6rence minist~rielle du 17 novembre

1981 et aux travaux qui ont eu lieu au sein de la Commission Internationale pour la
Protection du Rhin contre la Pollution depuis lors pour la mise A jour de la Conven-
tion relative t la protection du Rhin contre la pollution par les chlorures, signde A
Bonn le 3 d6cembre 1976, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de vous pro-
poser ce qui suit :

1. Dans le respect des d61ais pr6vus au paragraphe 2 de l'article 2, 'annexe I de
la Convention pourra tre adapt6e avec 'accord des Parties contractantes au vu des
conclusions que le comit6 scientifique, dont la constitution a 6 annonc6e par la par-
tie franqaise lors de la 6e Conf6rence minist~rielle, a formul6es dans son rapport du
mois de juillet 1982 et de celles qu'il tirera des 6tudes compl6mentaires qu'il a recom-
mand6es. Ces adaptations ne devront entrainer aucune nuisance, aucun inconvenient
ou autre cons6quence pour le territoire de chacune des Parties contractantes.

2. Pour tenir compte du retard apport6 A l'entr6e en vigueur de la Convention,
la seconde phase dont l'article 2, paragraphe 3, de la Convention pr~voit le d6part le
1 er janvier 1980, d~butera dans les deux ans qui suivront le d~marrage de la Ire phase.

Je vous serais obligde de me faire savoir si les dispositions qui prcdent recueil-
lent l'agr~ment de votre Gouvernement. Dans 'affirmative, la pr6sente lettre ainsi
que votre r~ponse et les lettres identiques 6chang~es entre le Gouvernement fran~ais
et les trois autres Gouvernements signataires de la Convention constitueront un Ac-
cord entre les cinq Gouvernements concern6s. Cet Accord sera d~pos6 aupr~s du
Gouvernement de la Conf6deration suisse par les soins du Gouvernement franqais. I1
entrera en vigueur lorsque tous les Gouvernements signataires de la Convention
auront notifid au Gouvernement de la Conf6d~ration suisse 'accomplissement des
proc6dures requises pour l'entr6e en vigueur des dispositions de la pr~sente lettre, et
des lettres identiques 6chang6es entre le Gouvernement franqais et les autres Gouver-
nements signataires, et lorsque la Convention sera elle-m~me entr6e en vigueur.

Cet Accord pourra re d6nonce dans les conditions prdvues A l'article 15 de la
Convention. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, la Convention sera consi-
d~r6e comme d6nonc~e.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr~er l'assurance de ma consid6ration
distinguee.

[Signi]

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Monsieur Friedrich Zimmermann
Ministre de l'Int6rieur
Bonn
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IIa

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES INNERN

Bonn, den 4. Mai 1983
Frau Staatssekretdr,

ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 29. April 1983 zu best5-
tigen, mit dem Sie im Namen Ihrer Regierung eine Anpassung des Ubereinkommens
zum Schutz des Rheins gegen Verunreinigung durch Chloride vom 3. Dezember 1976
durch gleichlautende Briefwechsel zwischen der Regierung der Franz6sischen
Republik und den fibrigen Unterzeichnerregierungen des Ubereinkommens vor-
schlagen.

Ihr Schreiben lautet in deutscher Ubersetzung wie folgt:
,,Ich beziehe mich auf die Beratungen in der 6. Ministerkonferenz vom

17. November 1981 und auf die Arbeiten, die seitdem in der Internationalen
Kommission zum Schutze des Rheins gegen Verunreinigung zur Anpassung des
Ubereinkommens zum Schutz des Rheins gegen Verunreinigung durch Chloride,
am 3. Dezember 1976 in Bonn unterzeichnet, durchgefihrt wurden, und beehre
mich, Ihnen namens meiner Regierung folgendes vorzuschlagen:

1. Unbeschadet der in Artikel 2 Absatz 2 des Obereinkommens genannten
Fristen kann Anhang I des Ubereinkommens im Lichte der Schlul3folgerungen,
die der wissenschaftliche Ausschuf3, dessen Einsetzung von franz6sischer Seite in
der 6. Ministerkonferenz angekiindigt worden ist, aus seinem Bericht vom Juli
1982 gezogen hat und die er aus den von ihm empfohlenen zusatzlichen Unter-
suchungen ziehen wird, mit Zustimmung der Vertragsparteien angepal3t werden.
Diese Anpassungen dirfen keine Umweltbelastungen, keine Unannehmlich-
keiten oder andere Auswirkungen fiur das Hoheitsgebiet einer jeden Vertrags-
partei nach sich ziehen.

2. Die zweite Phase, deren Anfang Artikel 2 Absatz 3 des Obereinkom-
mens fur den 1. Januar 1980 vorsieht, wird, um dem verspiteten Inkrafttreten
des Ubereinkommens Rechnung zu tragen, innerhalb von zwei Jahren nach An-
laufen der ersten Phase beginnen.

Ich ware Ihnen sehr verbunden, wenn Sie mir mitteilen wurden, ob die vor-
stehenden Bestimmungen die Zustimmung Ihrer Regierung finden. In diesem
Fall bilden dieses Schreiben und lhre Antwort und die gleichlautenden Schrei-
ben, die zwischen der franz6sischen Regierung und den drei anderen Unterzeich-
nerregierungen des Ubereinkommens ausgetauscht wurden, eine Vereinbarung
zwischen den betreffenden fuinf Regierungen. Diese Vereinbarung wird durch
Vermittlung der franz6sischen Regierung bei der Regierung der schweizerischen
Eidgenossenschaft hinterlegt. Sie tritt in Kraft, wenn alle Unterzeichnerregie-
rungen des Ubereinkommens der Regierung der schweizerischen Eidgenossen-
schaft die Erffillung der verfassungsrechtlichen Verfahren zum Inkrafttreten der
Bestimmungen dieses Schreibens und der zwischen der franz6sischen Regierung
und den anderen Unterzeichnerregierungen ausgetauschten gleichlautenden
Schreiben notifiziert haben und wenn das Ubereinkommen selbst in Kraft ge-
treten sein wird. Diese Vereinbarung kann unter den in Artikel 15 des Uberein-
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kommens vorgesehenen Bedingungen gekiindigt werden. Wird die vorstehende
Vereinbarung gekiindigt, gilt auch das Ubereinkommen als gekundigt."
Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland mit den in Ihrem Schreiben enthaltenen Vorschligen einverstanden ist.
Ihr Schreiben und dieses Antwortschreiben zusammen mit den gleichlautenden
Schreiben, die zwischen der franz6sischen Regierung und den drei anderen Unter-
zeichnerregierungen des Ubereinkommens ausgetauscht wurden, bilden eine Verein-
barung zwischen den Unterzeichnerregierungen des Ubereinkommens zum Schutz
des Rheins gegen Verunreinigung durch Chloride, die nach den in Ihrem Schreiben
vorgesehenen Bestimmungen in Kraft treten wird und auch fir das Land Berlin gilt,
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regie-
rung der Franzbsischen Republik innerhalb von drei Monaten nach diesem Brief-
wechsel eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Genehmigen Sie, Frau Staatssekretar, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

[Signed - Sign]

Dr. FRIEDRICH ZIMMERMANN

Staatssekretdr fur Umweltfragen
beim Ministerprdsidenten
Frau Huguette Bouchardeau

Paris

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

LE MINISTRE FEDERAL DE L'INTERIEUR

Le 4 mai 1983
Madame le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 29 avril 1983 par laquelle
vous proposez, au nom de votre Gouvernement, une mise h jour de la Convention
relative A la protection du Rhin contre la pollution par les chlorures, en date du 3 d6-
cembre 1976, par un 6change de lettres identiques entre le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise et les autres Gouvernements signataires de la Convention.

Les termes de votre lettre, dans leur traduction allemande, sont les suivants

[ Voir lettre Ia]

J'ai rhonneur de vous faire savoir que les propositions contenues dans votre
lettre recueillent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique Fd&rale d'Allemagne.
Votre lettre et la pr~sente, ainsi que les lettres identiques 6chang~es entre le Gouverne-
ment frangais et les trois autres Gouvernements signataires de la Convention, consti-
tuent un Accord entre les Gouvernements signataires de la Convention relative tt la
protection du Rhin contre la pollution par les chlorures, accord qui entrera en
vigueur selon les modalit~s pr~vues dans votre lettre et qui sera 6galement applicable
au Land de Berlin, sauf d6claration contraire notifi6e par le Gouvernement de la

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
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R~publique Fdrale d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique franqaise,
dans les trois mois qui suivront le pr6sent 6change de lettres.

Je vous prie, Madame le Secr6taire d'Etat, d'agr6er I'assurance de ma tr s haute
considdration.

[Signd]

Dr. FRIEDRICH ZIMMERMANN

Le Secr6taire d'Etat aupr~s du Premier Ministre
charg6 de 'Environnement et de la Qualit6 de la Vie
Madame Huguette Bouchardeau

Paris

lb

LE SECRtTAIRE D'ETAT AUPRES DU PREMIER MINISTRE
CHARGE DE L'ENVIRONNEMENT ET DE LA QUALITt DE LA VIE

Neuilly, le 29 avril 1983
Monsieur le Ministre,

[Voir lettre Ia]

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er l'assurance de ma consideration
distingu6e.

[Signd]

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Monsieur W. F. van Eekelen
Secr~taire d'Etat aux Affaires trang~res

Ilb

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

LA HAYE

La Haye, le 4 mai 1983
Madame le Secr~taire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 29 avril 1983, dont la teneur
est la suivante :

[Voir lettre Ib]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions contenues dans votre
lettre rencontrent 'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et que
votre lettre ainsi que cette r6ponse et les lettres identiques 6chang6es entre le
Gouvernement frangais et les trois autres Gouvernements signataires de la Conven-
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tion constituent un accord entre les cinq Gouvernements concern~s, lequel sera
d6pos6 aupr~s du Gouvernement de la Confrd6ration suisse et entrera en vigueur lor-
sque tous les Gouvernements signataires de la Convention auront notifi6 au
Gouvernement de la Confederation suisse l'accomplissement des proc6dures requises
pour l'entr~e en vigueur des dispositions de la prdsente lettre et des lettres identiques
&chang6es entre le Gouvernement franqais et les autres Gouvernements signataires, et
lorsque la Convention sera elle-meme entr6e en vigueur.

Veuillez agr~er, Madame le Secr6taire d'Etat, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Sign6]

W. F. VAN EEKELEN

Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res

Son Excellence Madame H. Bouchardeau
Secr6taire d'Etat aupr~s du Premier Ministre
Paris

Ic

LE SECRETAIRE D'ETAT AUPRES DU PREMIER MINISTRE

CHARGE DE L'ENVIRONNEMENT ET DE LA QUALITE DE LA VIE

Neuilly, le 29 avril 1983

Monsieur le Ministre,

[Voir lettre Ia]

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er rassurance de ma consid6ration
distingu6e.

[Signi]

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Monsieur J. Barthel
Ministre de r'Environnement
Luxembourg
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tlc

MINISTERE DE L'AGRICULTURE,
DE LA VITICULTURE ET DES EAUX ET FORLTS

Luxembourg, le 13 mai 1983
NO 753/83
Annexes

Madame le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 29 avril 1983, transmise par

l'Ambassade de France a Luxembourg en date du 4 mai 1983, ayant pour objet la
mise A jour de la Convention relative A la protection du Rhin contre la pollution par
les chlorures, signe Bonn le 3 d6cembre 1976, dont le contenu est le suivant

[Voir lettre Ic]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg marque son accord A cette mise A jour.

Je vous prie, Madame le Secr6taire d'Etat, d'agr6er l'assurance de ma consid6ra-
tion distingu6e.

Le Ministre de l'agriculture,
de la viticulture et des eaux et forts,

[Signi]

ERNEST MUHLEN

Madame Huguette Bouchardeau
Secrftaire d'Etat aupr~s du Premier Ministre

charg6 de l'Environnement
et de la Qualite de la Vie

Id

LE SECRtTAIRE D'ETAT AUPRES DU PREMIER MINISTRE
CHARGE DE L'ENVIRONNEMENT ET DE LA QUALITE DE LA VIE

Neuilly, le 29 avril 1983

Monsieur le Ministre,
[Voir lettre Ia]

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agrder l'assurance de ma consideration
distinguee.

[Signe]

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Monsieur Alfons Egli
Chef du Departement frdfral de l'Intdrieur
Berne
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lId

LE CHEF DU DEPARTEMENT FEDERAL DE L'INTRIEUR

Berne, le 13 mai 1983

Madame,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 29 avril 1983 qui a la teneur

suivante•

[ Voir lettre Id]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Conseil fdd6ral sur ce qui pr6c~de.
De ce fait, votre lettre et cette rdponse et les lettres identiques 6chang6es entre le Gou-
vernement frangais et les trois autres gouvernements signataires de la Convention
constitueront un accord entre les cinq Gouvernements concernds qui entrera en
vigueur selon les dispositions pr6vues dans votre lettre.

Veuillez agr~er, Madame le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d~ration.

[Signd]

A. EGLI

Madame Huguette Bouchardeau
Secr6taire d'Etat aupr~s du Premier Ministre

charg6 de I'Environnement
et de la Qualit6 de la Vie

Neuilly-sur-Seine
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE PROTECTION OF THE RHINE AGAINST
POLLUTION BY CHLORIDES

The Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the
French Republic, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands, and the Government of the Swiss Confed-
eration,

Referring to the Agreement of 29 April 1963 concerning the International Com-
mission for the Protection of the Rhine against Pollution,'

Considering the present concentration of chloride ions in the Rhine,
Mindful of the damage that could result therefrom,
Referring to the findings and results of the ministerial conference on the pollu-

tion of the Rhine, which took place at The Hague from 25 to 26 October 1972, during
the course of which the desire was expressed to improve progressively the quality of
the Rhine waters so that at the German-Netherlands border the chloride ion content
should not be greater than 200 mg/l,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall strengthen their co-operation for
the purpose of fighting pollution of the Rhine by chloride ions on the basis, during an
initial stage, of the provisions of this Convention.

2. Annex A specifies what the Contracting Parties understand by the terms
"Rhine" for the purposes of the application of the said Convention.

Article 2. 1. The discharge of chloride ions into the Rhine shall be reduced
by at least 60 kg/s of chloride ions (annual average). This objective shall be achieved
gradually and in French territory.

2. In order to achieve the objective indicated in the preceding paragraph, the
French Government shall, under the conditions set forth in annex I of this Conven-
tion, install an injection system in the subsoil of Alsace in order to reduce over a

The Convention and the exchanges of letters constituting an amendment entered into force on 5 July 1985, the date
of receipt by the Government of Switzerland of the last of the notifications in respect of the said exchanges of letters.

According to article 14 of the Convention, it should have entered into force on the first day of the second month
following receipt by the Government of Switzerland of the last of the notifications by which the Parties confirmed the
completion of the required internal procedures. However, France did not immediately approve the Convention in its ver-
sion of 3 December 1976, but proposed to the other Parties to modify the Convention. The amendment thus proposed was
accepted by exchanges of letters between the Parties with the understanding that it would enter into force when all the
Contracting Parties had notified the Government of Switzerland of the completion of the required internal procedures for
the entry into force of the said exchanges of letters. The notifications in question were effected as follows:

Date
Date of the notification

of the notlfcation in respect of the exchanges
State in respect of the Convention of letters

France .................................... 2 February 1984 2 February 1984
Germany, Federal Republic of ............... 7 December 1978 1 February 1985
Luxembourg .............................. 3 M ay 1978 12 June 1984
Netherlands ............................... 18 September 1978 5 July 1985
Switzerland ............................... 28 November 1977 13 May 1983

2 United Nations, Treaty Series, vol. 994, p. 3.
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period of 10 years the discharges from the Alsace Potassium Mines by an initial
quantity of 20 kg/s of chloride ions. The system shall be installed as soon as possible,
no later than 18 months after the entry into force of the Convention. The French
Government shall report regularly to the International Commission for the Protec-
tion of the Rhine against Pollution (hereinafter designated "the International Com-
mission").

3. The Contracting Parties are agreed that the French Government shall, after
consideration of the results obtained during the initial stage described in para-
graph 2, take all steps necessary to achieve before 1 January 1980 the objective set
forth in paragraph 1, by injection into the Alsation subsoil or by other means, sub-
ject to an agreement on the technical modalities of the project and on the financing of
the costs relating thereto.

4. The French Government shall present a comprehensive plan on the tech-
nical modalities and the costs of the measures to be taken pursuant to paragraph 3.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall take in their own territory the
necessary measures to prevent an increase in the quantities of chloride ions discharged
into the Rhine Basin. The national concentration figures are shown in annex II.

2. An increase in the quantities of chloride ions from isolated discharges shall
be permissible only to the extent that the Contracting Parties concerned offset such
concentration in their respective territories or if a general offsetting method is found
within the framework of the International Commission. This provision shall not
hinder the application of article 6.

3. A Contracting Party may, by way of exception and for imperative reasons,
after having requested the opinion of the International Commission, authorize an in-
crease in concentration without immediately offsetting it.

4. The Contracting Parties shall monitor all discharges of chloride ions greater
than I kg/s into the Rhine Basin in their territory.

5. Each Contracting Party shall send an annual report to the International
Commission which shall indicate as precisely as possible the increase in the chloride-
ion concentration in the waters of the Rhine. This report shall be based on all signifi-
cant data from pertinent national programmes and shall distinguish discharges
greater than 1 kg/s from other discharges. If it is impossible to make such a distinc-
tion, the International Commission shall be so informed.

6. The annex mentioned in paragraph 1 above and the maximum concentra-
tion of I kg/s of chloride ions shall be reviewed each year by the International Com-
mission as the situation develops. If necessary, the International Commission shall
propose changes in the annex to the Governments.

Article 4. 1. The French Government may, on its own initiative or at the re-
quest of another Contracting Party, halt the chloride-ion injection or resorption
process when there is evidence of serious danger to the environment and particularly
to the water table.

2. The French Government, or any other requesting Party, shall immediately
inform the International Commission of the situation and shall provide it with data
on the extent and nature of the danger.

3. The French Government shall immediately take the steps required by the
situation and shall report them to the International Commission. When the situation
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is no longer considered dangerous, the chloride-ion injection or resorption process
shall be resumed without delay.

4. The Contracting Parties shall, at the request of one of them, consult among
themselves within the International Commission with a view to taking additional
measures, should the need arise.

Article 5. If the process of injection or resorption of chloride ions causes
damage for which compensation cannot be guaranteed fully or in part by the works
contractors or by third parties, the Contracting Parties shall consult among
themselves at the request of one of them regarding a possible contribution that may
be paid to the French Government.

Article 6. The International Commission shall present to the Contracting Par-
ties within four years of the entry into force of the Convention proposals concerning
the means of gradually achieving a new maximum chloride-ion concentration over
the entire course of the Rhine.

Article 7. 1. The expenses resulting from the injection operation outlined in
article 2, paragraph 2, and from the preliminary work shall be borne by the French
Party.

2. The Contracting Parties mentioned below shall contribute to the total cost
of 132 million French francs by means of a lump-sum payment apportioned as
follows:

Federal Republic of Germany .................... 30 per cent
Kingdom of the Netherlands ..................... 34 per cent
Swiss Confederation ........................... 6 per cent

The payments shall be made no later than three months after the entry into force
of this Convention.

3. The Contracting Parties shall deliberate, following the presentation of the
comprehensive plan provided for in article 2, paragraph 4, and at the request of the
French Government, on the financing of the measures to be carried out in application
of article 2, paragraph 3, on the basis of the apportionment outlined in paragraph 2
above. The costs of preliminary research, particularly that which relates to studies
and exploration, as well as the unforeseen expenses not covered by the financing of
the first stage, shall also be included in the financing plan.

Article 8. The payments specified in article 7, paragraph 2, shall be made in
French francs to Account No. 440-09/ligne 1 at the General Accounting Agency of
the French Treasury.

Article 9. If, following the entry into force of this Convention a continuing
upward trend in the load and concentration of chloride ions is noted at one of the
measuring points, the International Commission shall request each Contracting Party
in whose territory the cause of such increase is located to take the necessary steps to
halt it.

Article 10. 1. If any difficulties should result from the application of arti-
cle 9, and a period of six months has elapsed since such difficulties were noted by the
International Commission, it may, at the request of a Contracting Party, call upon
the services of an independent expert for the purpose of presenting a report to the
Government.
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2. The expenses relating to the investigation, including the expert's fee, shall be
apportioned among the Contracting Parties mentioned below, as follows:

Federal Republic of Germany ............. two sevenths (2/7)
French Republic ........................ two sevenths (2/7)
Kingdom of the Netherlands .............. two sevenths (2/7)
Swiss Confederation ..................... one seventh (1/7)

The International Commission may, in certain cases, establish a different
method for apportioning the expenses.

Article 11. When a Contracting Party discovers in the waters of the Rhine a
sudden and large increase of chloride ions, or becomes aware of an accident which
may result in a serious threat to the quality of those waters, it shall immediately in-
form the International Commission and those Contracting Parties which may be
affected, using a procedure to be established by the International Commission.

Article 12. 1. Each Contracting Party concerned shall be responsible at the
agreed measuring stations for the installation and operation of the measuring equip-
ment and system used to monitor the concentration of chloride ions in the waters of
the Rhine.

2. The chloride-ion concentrations shall be determined on the basis of the
measurements carried out according to the recommendations of the International
Commission.

3. The Contracting Parties shall inform the International Commission
regularly, and at least every six months of the results of the monitoring operation
carried out pursuant to paragraph 1 above.

Article 13. Any dispute between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or implementation of this Convention which cannot be settled by negotia-
tion shall, unless the Parties to the dispute decide otherwise, be submitted, at the re-
quest of either of them, to arbitration in accordance with the provisions of annex B.
The latter forms an integral part of this Convention, as do annexes A, I and II.

Article 14. Each signatory Party shall notify the Government of the Swiss
Confederation of the completion of the procedures incumbent on such Party for the
entry into force of this Convention. The Convention shall enter into force on the first
day of the second month following receipt of the final notification.

Article 15. Upon the expiry of a period of three years after its entry into force,
this Convention may be denounced at any time by any of the Contracting Parties by
means of a declaration addressed to the Government of the Swiss Confederation.
The denunciation shall take effect, for the denouncing Party, six months after receipt
of the declaration by the Government of the Swiss Confederation. Denunciation
shall not jeopardize the continued execution of operations for which international
financing has been obtained.

Article 16. The Government of the Swiss Confederation shall inform the
Contracting Parties of the date of receipt of each notification or declaration received
in pursuance of articles 14 and 15.
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Article 17. 1. If the Agreement of 29 April 1963 on the International Com-
mission for the Protection of the Rhine against Pollution is denounced by one of the
Parties to that Agreement, the Contracting Parties shall immediately consult each
other concerning the measures required to ensure the continued execution of opera-
tions to which the International Commission is responsible under this Convention.

2. If no agreement has been reached within six months of the start of these
consultations, each of the Contracting Parties may at any time denounce this Con-
vention in accordance with article 15, without waiting for the three-year period to
expire.

Article 18. This Convention,. drawn up in a single copy in the German, French
and Dutch languages, all three texts being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Government of the Swiss Confederation, which shall transmit an
authenticated copy thereof to each of the Contracting Parties.

DONE at Bonn on 3 December 1976.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[PETER HERMES]

[MAIHOFER]

For the Government of the French Republic:

[V. ANSQUER]

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

[J. WOHLFART]

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
[WESTERTERPI

For the Government of the Swiss Confederation:

[HANS HUJRLIMANN]

ANNEX A

For the purposes of this Convention, the Rhine begins at the point at which it leaves Lake
Constance, and includes those branches of the river through which its waters freely flow into'
the North Sea as far as the fresh-water limit, including the Ijssel as far as Kampen.

The fresh-water limit is the area where at low tide and at a time when the discharge of fresh
water is low, a sizeable increase in the chloride content is noted owing to the presence of sea
water. This area is, for the Nieuwe Maas, 1,000 kilometres downstream from the bridge over
the Rhine at Constance. The other fresh-water limit points shall be established by the Interna-
tional Commission, bearing in mind the methods for determining the limit as defined above.
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ANNEX B

ARBITRATION

1. Unless the Parties to the dispute decide otherwise, the arbitration procedure shall be
carried out in accordance with the provisions of this annex.

2. The Arbitration Tribunal shall consist of three members: each Party to the dispute

shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall designate, by mutual
agreement, the third arbitrator who shall be Chairman of the Tribunal.

If, two months after the appointment of the second arbitrator, the Chairman of the Arbi-
tration Tribunal has not been designated, the President of the European Court of Human
Rights shall proceed at the request of the Party which first took action, to make the designation
within a further two-month period.

3. If, within two months of receiving the request referred to in article 13 of this Conven-
tion, one of the Parties to the dispute has not appointed a member of the Tribunal as required,

the other Party may bring the matter before the President of the European Court of Human
Rights, who shall designate the Chairman of the Arbitration Tribunal within a further period
of two months. As soon as he has been designated, the Chairman of the Arbitration Tribunal

shall request the Party that has not appointed an arbitrator to do so within a period of two
months. At the end of this period, he shall bring the matter before the President of the Euro-
pean Court of Human Rights, who shall make the designation within a further period of two
months.

4. If the President of the European Court of Human Rights is unable to act in the cases
referred to in the foregoing paragraphs, or if he is a national of one of the Parties to the
dispute, responsibility for designating the Chairman of the Arbitration Tribunal or appointing
the arbitrator shall fall to the Vice-President of the Court or to the most senior member of the
Court who is not prevented from acting and who is not a national of one of the Parties to the
dispute.

5. The foregoing provisions shall apply, mutatis mutandis, to the filling of vacancies as
they occur.

6. The Arbitration Tribunal shall take its decisions on the basis of the rules of interna-
tional law and, in particular, the provisions of this Convention.

7. The Arbitration Tribunal shall take its decisions, on both procedural and substantive
matters, by a majority vote; the absence or abstention of one of the members of the Tribunal
appointed by the Parties shall not prevent the Tribunal from reaching a decision. In the event

of a tie the Chairman shall have the casting vote. The decisions of the Tribunal shall be binding
on the Parties. The Parties shall defray the expenses of the member whom they have appointed
and shall share the other costs equally. In all other respects the Arbitration Tribunal shall
establish its own rules of procedure.

ANNEX I. TECHNICAL FACTORS INVOLVED IN THE INSTALLATION

OF THE INJECTION SYSTEM REFERRED TO IN ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Residual brines shall be injected into the sub-soil and stored in a layer of limestone called

"Great Oolite" at a depth of 1,500 to 2,000 m south-west of Mulhouse.

Taking into account the studies and tests already carried out, the injection process shall be

carried out by means of an installation conforming to the following description:
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1. A concentrated brine manufacturing plant located within the perimeter of the surface
installations of the Am~lie mine and capable of supplying a volume of brine equivalent to
20 kg/s of chloride ions (annual average);

2. Watertight storage for the concentrated brine and for the waste water extracted from the
injection site;

3. A network of pipes to conduct the brine from the storage basin to the injection wells, a
distance of approximately 10 km, with a corresponding pumping station located down-
stream from the brine storage basin;

4. Two new injection wells which, together with the Schweighouse well, shall be equipped
with a dual system permitting the injection of brine either by simple gravity or by means of
a pump;

5. Three extraction wells equipped with pumps sunk at great depth for extracting the waste
water from the injection site;

6. A network of pipes for carrying the extracted water a distance of approximately 22 km
from the extraction wells to the waste water storage basin;

7. A remote-control and remote-monitoring network, required for conducting and supervis-
ing the operation.
The operation of the installation includes injection of chloride ions under the conditions

provided for by the Convention, supply of energy, and maintenance and supervision of the
underground reservoir.
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

SECRETARY OF STATE FOR THE ENVIRONMENT AND QUALITY OF LIFE,

ATTACHED TO THE OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Neuilly, 29 April 1983

Sir,
With reference to the discussions at the sixth ministerial conference of 17 Nov-

ember 1981, and to the deliberations which have been held since that occasion within
the International Commission for the Protection of the Rhine against Pollution with
a view to updating the Convention on the Protection of the Rhine against Pollution
by Chlorides, signed at Bonn on 3 December 1976, I have the honour, on behalf of
my Government, to propose the following:

1. Bearing in mind the time periods specified in article 2, paragraph 2, annex I
of the Convention may be changed by agreement of the Contracting Parties in the
light of the conclusions presented by the scientific committee, whose establishment
was announced by the French Party during the sixth ministerial conference, in its
report of July 1982, and any conclusions it may draw in future from the additional
studies it has recommended. These changes should not entail any nuisance, incon-
venience or other consequences for the territory of each of the Contracting Parties.

2. In view of the delay in the entry into force of the Convention, the second
phase, which pursuant to article 2, paragraph 3 of the Convention is due to begin on
1 January 1980, will begin within two years following the onset of the initial phase.

I should be grateful if you would let me know if the foregoing provisions are ac-
ceptable to your Government. In such case, this letter and your reply and the iden-
tical letters exchanged between the French Government and the three other Govern-
ments which are signatories to the Convention shall constitute an Agreement among
the five Governments concerned. This Agreement shall be deposited with the Gov-
ernment of the Swiss Confederation by the French Government. It shall enter into
force when all the Governments which are signatories to the Convention have
notified the Government of the Swiss Confederation of the completion of the pro-
cedures necessary for the entry into force of the provisions of this letter and of the
identical letters exchanged between the French Government and the other signatory
Governments, and when the Convention itself has entered into force.

This Agreement may be denounced under the conditions provided for in arti-
cle 15 of the Convention. If this Agreement is denounced, the Convention shall also
be deemed to be denounced.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Mr. Friedrich Zimmermann
Minister of the Interior
Bonn
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IIa

FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR

Bonn, 4 May 1983
Madam,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 29 April 1983 in which
you propose, on behalf of your Government, an updating of the Convention on the
Protection of the Rhine against Pollution by Chlorides dated 3 December 1976, by
means of an exchange of identical letters between the Government of the French
Republic and the other Governments which are signatories to the Convention.

Your letter, translated into German, reads as follows:

[See letter Ia ]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of
Germany accepts the proposals contained in your letter. Your letter and this reply,
together with the identical letters exchanged between the French Government and the
three other Governments which are signatories to the Convention, shall constitute an
Agreement among the Governments which are signatories to the Convention on the
Protection of the Rhine against Pollution by Chlorides. This Agreement shall enter
into force pursuant to the stipulations in your letter and shall be applicable also to
Land Berlin, unless the Government of the French Republic receives notice of a state-
ment to the contrary from the Government of the Federal Republic of Germany
within three months following this exchange of letters.

Accept, Madam, etc.

[Signed]

Dr. FRIEDRICH ZIMMERMANN

The Secretary of State for the Environment and Quality of Life
attached to the Office of the Prime Minister Mrs. Huguette Bouchardeau

Paris

Ib

SECRETARY OF STATE FOR THE ENVIRONMENT AND QUALITY OF LIFE,

ATTACHED TO THE OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Neuilly, 29 April 1983

Sir,

[See letter Ia]
Accept, Sir, etc.

[Signed]

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Mr. W. F. van Eekelen
Minister for Foreign Affairs
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IIb

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

The Hague, 4 May 1983

Madam,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 29 April 1983, which

reads as follows:
[See letter Ib]

I have the honour to inform you that the provisions contained in your letter are
acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands and that your let-
ter together with this reply and the identical letters exchanged between the French
Government and the three other Governments which are signatories to the Conven-
tion shall constitute an Agreement among the five Governments concerned. This
Agreement shall be deposited with the Government of the Swiss Confederation and
shall enter into force when all the Governments which are signatories to the Conven-
tion have notified the Government of the Swiss Confederation of the completion of
the procedures necessary for the entry into force of the provisions of this letter and of
the identical letters exchanged between the French Government and the other
signatory Governments, and when the Convention itself has entered into force.

Accept, Madam, etc.

[Signed]

W. F. VAN EEKELEN

Minister for Foreign Affairs

Her Excellency Mrs. Huguette Bouchardeau
Secretary of State attached to the Office of the Prime Minister
Paris

Ic

SECRETARY OF STATE FOR THE ENVIRONMENT AND QUALITY OF LIFE,
ATTACHED TO THE OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Neuilly, 29 April 1983

Sir,

[See letter Ia]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Mr. J. Barthel
Minister of the Environment
Luxembourg
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IIc

MINISTRY OF AGRICULTURE, VITICULTURE, AND WATER AND FORESTS

Luxembourg, 13 May 1983
No. 753/83

Annexes

Madam,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 29 April 1983, trans-

mitted by the Embassy of France in Luxembourg on 4 May 1983, concerning the up-
dating of the Convention on the Protection of the Rhine against Pollution by
Chlorides, signed at Bonn on 3 December 1976, which letter reads as follows:

[See letter Ic]

I have the honour to inform you that the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg accepts these proposals.

Accept, Madam, etc.

[Signed]

ERNEST MUHLEN

Minister of Agriculture,
Viticulture, and Water and Forests

Mrs. Huguette Bouchardeau
Secretary of State for the Environment and Quality of Life

attached to the Office of the Prime Minister

Id

SECRETARY OF STATE FOR THE ENVIRONMENT AND QUALITY OF LIFE,

ATTACHED TO THE OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Neuilly, 29 April 1983

Sir,

[See letter Ia]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HUGUETTE BOUCHARDEAU

Mr. Alfons Egli
Chief of the Federal Department of the Interior
Berne
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lid

CHIEF OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Berne, 13 May 1983

Madam,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 29 April 1983 which

reads as follows:

[See letter Id]

I have the honour to confirm that the Federal Council agrees to the foregoing.
Accordingly, your letter and this reply and the identical letters exchanged between
the French Government and the three other Governments which are signatories to
the Convention shall constitute an Agreement among the five Governments con-
cerned, which shall enter into force pursuant to the stipulations in your letter.

Accept, Madam, etc.

[Signed]

A. EGLI

Mrs. Huguette Bouchardeau
Secretary of State for the Environment and Quality of Life

attached to the Office of the Prime Minister
Neuilly-sur-Seine
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BRAZIL
and

COLOMBIA

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Bogoti on
12 March 1981

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 31 July 1985.

BRtSIL
et

COLOMBIE

Traite d'amitii et de coop6ration. Sign6 a Bogoti le 12 mars
1981

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrd par le Brdsil le 31 juillet 1985.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE E COOPERAC2AO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DA COLOMBIA

0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdiblica da
Col6mbia,

Inspirados pelo prop6sito de reafimar os fraternos lagos de amizade que unem o
Brasil e a Col6mbia;

Conscientes dos esforgos que desenvolvem ambos os paises no sentido de incre-
mentar a cooperagdo entre paises em vias de desenvolvimento;

Empenhados em tornar ainda mais fortes os vinculos que unem as naq6es da
Am6rica Latina e em assim contribuir para a solidariedade e integragao regionais;

Desejosos de ampliar a coopera 5o politica, econ6mica, comercial, cultural,
cientifica e tdcnica entre os dois Estados;

Persuadidos da fecundidade do didlogo politico, entre os dois Governos, sobre
temas de interesse comum,

Resolvem concluir o presente Tratado:

Artigo L As Partes Contratantes convem em instaurar e aperfeiqoar mecanis-
mos de entendimento e cooperaqdo sobre assuntos de interesse comum, tanto no
plano bilateral como no regional e multilateral.

Artigo It. Para alcangar os objetivos previstos no Artigo I, as Partes estabele-
cem uma Comissdo de Coordenagdo Brasileiro-Colombiana, sem prejuizo da utili-
zaqao de outros mecanismos de mutua conveniencia.

Artigo 111. A Comissio de Coordenagdo Brasileiro-Colombiana teri por
finalidade fortalecer a cooperacAo entre os dois paises, analisar e acompanhar assun-
tos de interesse comum referentes A politica bilateral, regional ou multilateral, e
igualmente propor aos respectivos Governos as medidas que julgar pertinentes, espe-
cialmente nos seguintes campos:
a) projetos econ6micos de importincia para as relaq6es bilaterais e multilaterais,

como os relativos a infra-estrutura, complementagdo industrial e programas de
inverses mttuas ou conjuntas em outros paises;

b) intercimbio comercial e medidas para assegurar seu incremento e diversificagdo,
tanto do ponto de vista global como do relacionado com o comdrcio fronteiriio,
tendo em conta, para este tiltimo, os compromissos derivados dos acordos sobre
cooperago amaz6nica;

c) aperfei~oamento dos meios de transporte entre os dois paises;
d) cooperagdo t6cnica, especialmente no setor agropecudrio, e intercambio cultu-

ral, cientifico e tecnol6gico.

Artigo IV. A Comissdo de CoordenagAo se compord de uma seclao de cada
Parte, presidida pelos Ministros das Relaq6es Exteriores ou seus Representantes
Especiais, e integrada por Delegados designados pelos respectivos Governos. A Co-
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miss.o de Coordenagdo reunir-se-, alternadamente no Brasil e na Col6mbia, em
data acordada por via diplomdtica.

A Comissao de Coordenaq o incorporard, como Subcomiss6es, as Comiss~es
Mistas Especificas e poder, ademais estabelecer grupos de trabalho nos campos que
estime conveniente. As Subcomiss6es e os grupos de trabalho submeterdo seus rela-
t6rios e os resultados de suas atividades A Comissdo de Coordenal~o.

Artigo V. As Partes Contratantes celebrardo, sempre que as circunstdncias o
aconselharem, protocolos adicionais ou outros tipos de atos internacionais sobre
assuntos de interesse comum.

Artigo VI. 0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos Instru-
mentos de Ratificagdo e teri vig~ncia indefinida. Qualquer das Partes Contratantes
poderd denuncii-lo; a dentincia surtird efeito noventa dias ap6s o recebimento da
notificagdo respectiva.

FEITo em Bogotd, D.E., aos 12 dias do mas de marvo de 1981, em dois exem-
plares originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igual-
mente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Reptiblica da Col6mbia:

do Brasil:

[Signed - Sign6] [Signed - Signg]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPIUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIER-
NO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repilblica
de Colombia,

Inspirados por el prop6sito de reafirmar los fraternos lazos de amistad pe unen
al Brasil con Colombia;

Concientes de los esfuerzos de ambos paises encaminados a incrementar la
cooperaci6n entre paises en vias de desarrollo;

Empefiados en fortalecer los vinculos que unen a las naciones de Am6rica Latina
y de contribuir a la solidaridad e integraci6n regionales;

Deseosos de ampliar la cooperaci6n politica, econ6mica, comercial, cultural,
cientifica y tdcnica entre los dos Estados;

Persuadidos de la fecundidad del didlogo politico entre los dos Gobiernos sobre
temas de interns comdin;

Resuelven concluir el presente Tratado:

Articulo L Las Partes Contratantes convienen en instaurar y perfeccionar
mecanismos de entendimiento y cooperaci6n sobre asuntos de interds comin, tanto
en el piano bilateral como en el regional y multilateral.

Articulo I. Para alcanzar los objetivos previstos en el Articulo primero las
Partes establecen una Comisi6n de Coordinaci6n Brasilefio-Colombiana, sin per-
juicio de la utilizaci6n de otros mecanismos de mutua conveniencia.

Articulo III. La Comisi6n de Coordinaci6n Brasilefio-Colombiana tendrd
por finalidad fortalecer la cooperaci6n entre los dos paises, analizar y seguir asuntos
de inter6s comin atinentes a la politica bilateral regional o multilateral, e igualmente
proponer a los respectivos Gobiernos las medidas que juzgue pertinentes especial-
mente en los siguientes campos:
a) proyectos econ6micos de importancia para las relaciones bilaterales y multilate-

rales como los relativos a infraestructura, complementaci6n industrial y progra-
mas de inversiones mutuas o conjuntas en otros paises;

b) intercambio comercial y medidas para asegurar su incremento y diversificaci6n
tanto desde el punto de vista global como en el relacionado con el comercio
fronterizo teniendo en cuenta para este tiltimo los compromisos derivados de los
acuerdos sobre cooperaci6n amaz6nica;

c) perfeccionamiento de los medios de transporte entre los dos paises;
d) cooperaci6n t6cnica, especialmente en el sector agropecuario, e intercambio cul-

tural, cientifico y tecnol6gico.

Articulo IV. La Comisi6n de Coordinaci6n estart formada por una secci6n
de cada Parte presidida por los Ministros de Relaciones Exteriores e por sus Repre-
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sentantes Especiales, e integrada por delegados designados por los respectivos Go-
biernos. La Comisi6n de Coordinaci6n se reunird alternativamente en Brasil y en
Colombia en fecha que se acuerde por via diplomitica.

La Comisi6n de Coordinaci6n incorporard como Subcomisiones las Comisiones
Mixtas especificas y podrd ademds, conformar grupos de trabajo en los campos que
estime conveniente. Las Subcomisiones y grupos de trabajo someterdn sus informes
y los resultados de sus actividades a la Comisi6n de Coordinaci6n.

Articulo V. Las Partes Contratantes celebrardn, siempre que las circunstan-
cias lo aconsejen, protocolos adicionales u otros tipos de actos internacionales sobre
asuntos de interds comtin.

Articulo VL El presente Tratado entrard en vigor en la fecha del canje de los
Instrumentos de Ratificaci6n y tendrd vigencia indefinida. Cualquiera de las Partes
Contratantes podrd denunciarlo; la denuncia surtird efecto noventa (90) dias despu~s
del recibo de la notificaci6n respectiva.

HECHO en Bogotd, D.E., a los 12 dias del mes de marzo de 1981, en dos ejem-
plares originales, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igual-
mente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica Federativa de la Repdblica de Colombia:

del Brasil:

[Signed - Signd] [Signed - Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Colombia,

Motivated by the desire to reaffirm the fraternal bonds of friendship between
Brazil and Colombia;

Aware of the efforts being made by the two countries to increase co-operation
among developing countries;

Determined to strengthen the ties that bind the Latin American nations and to
contribute to regional solidarity and integration;

Desiring to expand political, economic, commercial, cultural, scientific and
technical co-operation between the two States;

Convinced of the usefulness of political dialogue between the two Governments
on matters of common interest;

Have decided to conclude this Treaty:

Article I. The Contracting Parties hereby agree to establish and develop
machinery for understanding and co-operation on matters of common interest, both
bilaterally and regionally and multilaterally.

Article I. To achieve the objectives set forth in article I, the Parties hereby
establish a Brazilian-Colombian Co-ordinating Commission, without prejudice to
the use of other mutually acceptable machinery.

Article III. The purpose of the Brazilian-Colombian Co-ordinating Commis-
sion shall be to strengthen co-operation between the two countries, to discuss and
follow up matters of common interest relating to bilateral, regional or multilateral
policy and also to recommend to the respective Governments, whatever measures it
deems appropriate especially in the following fields:
(a) Economic projects of importance to bilateral and multilateral relations, such as

those relating to infrastructure, industrial complementarity, reciprocal invest-
ment programmes or joint investment programmes in other countries;

(b) Trade, and measures to increase and diversify trade in general and border
trade, taking into account for the latter the commitments deriving from agree-
ments on co-operation in the Amazon region;

(c) Improving transport systems between the two countries;
(d) Technical co-operation, especially in the agricultural sector, and cultural, scien-

tific and technological exchanges.

Article IV. The Co-ordinating Commission shall comprise a section from
each Party, presided over by respective Minister for Foreign Affairs and his special

I Came into force on 10 July 1985 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article VI.
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representative and consisting of delegates appointed by the respective Governments.
The Co-ordinating Commission shall meet alternately in Brazil and Colombia, on a
date agreed on through the diplomatic channel.

The Co-ordinating Commission shall incorporate the specific Joint Commission
as sub-commissions and may also establish working groups in whatever fields it
deems appropriate. The sub-commissions and working groups shall submit their
reports and the results of their activities to the Co-ordinating Commission.

Article V. The Contracting Parties shall conclude, wherever circumstances so
recommend, additional protocols or other kinds of international instruments on
matters of common interest.

Article VI. This Treaty shall enter into force on the date of exchange of the in-
struments of ratification and shall remain in effect indefinitely. Either Contracting
Party may denounce it; the denunciation shall take effect ninety (90) days following
receipt of the corresponding notification.

DONE at Bogotd on 12 March 1981, in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Colombia:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Brdsil et le Gouvernement de
la R~publique de Colombie,

Anim~s du d~sir de renforcer les liens fraternels d'amiti6 qui unissent le Br~sil et
la Colombie,

Conscients des efforts fournis par les deux pays pour d~velopper la cooperation
entre les pays en voie de d6veloppement,

Engages a renforcer les liens qui unissent les nations de l'Am~rique latine et A
contribuer A la solidarit6 et a l'int~gration r~gionales,

D~sireux d'6largir la cooperation politique, 6conomique, commerciale, culturelle,
scientifique et technique entre les deux Etats,

Convaincus de l'utilit6 du dialogue politique entre les deux Gouvernements sur
des sujets d'intdr~t commun,

Dcident de conclure le present Trait:

Article premier. Les Parties contractantes conviennent d'instaurer et de per-
fectionner des mdcanismes d'entente et de cooperation sur des questions d'int~rat
commun, tant sur le plan bilateral que sur le plan regional et multilateral.

Article II. Pour r~aliser les objectifs pr~vus A l'article premier, les Parties
6tablissent une Commission de coordination br~silo-colombienne sans prejudice de
l'utilisation d'autres m~canismes de convenance mutuelle.

Article III. La Commission de coordination br~silo-colombienne a pour mis-
sion de renforcer la cooperation entre les deux pays, d'analyser et de suivre les ques-
tions d'int~ret commun relatives A la politique bilat~rale, r~gionale ou multilat~rale et
de proposer aux Gouvernements respectifs les mesures qu'elle juge pertinentes, parti-
culirement dans les domaines suivants :
a) Projets d'int~ret 6conomique pour les relations bilat~rales et multilat~rales tels

que ceux concernant l'infrastructure, l'6change compl~mentaire dans le domaine
de l'industrie et les programmes d'investissement rciproques ou communs dans
d'autres pays;

b) Echanges commerciaux et mesures A prendre pour les d~velopper et les diversi-
fier tant sur le plan global qu'au niveau du commerce frontalier, pour lequel on
tiendra compte des obligations d~coulant des accords de cooperation amazo-
nienne;

c) Perfectionnement des moyens de transport entre les deux pays;
d) Cooperation technique, notamnent dans le domaine de l'agriculture et de l'61e-

vage, et 6changes culturels, scientifiques et technologiques.

Entr6 en vigueur le 10 juillet 1985 par 1'6change des instruments de ratification, conform~ment i l'article VI.
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Article IV. La Commission de coordination se compose de deux sections, une
pour chaque Partie, prdsid6es par les Ministres des relations extdrieures ou leurs
repr6sentants sp~ciaux et compos6es de d616gu6s nomm6s par les Gouvernements
respectifs. La Commission de coordination se r6unit alternativement au Br~sil et en
Colombie A une date fixde par la voie diplomatique.

La Commission de coordination constitue en Sous-Commissions les Commis-
sions spdciales mixtes et peut aussi cr6er des groupes de travail dans les domaines
qu'elle juge utile. Les Sous-Commissions et les groupes de travail pr6sentent leurs
rapports et les r6sultats de leurs activit6s A la Commission de coordination.

Article V. Les Parties contractantes concluent, si les circonstances s'y pratent,
des protocoles additionnels ou d'autres types d'instruments internationaux sur des
questions d'intr t commun.

Article VI. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'change des ins-
truments de ratification et le restera pour une dur6e ind6finie. L'une ou l'autre Partie
contractante pourra le d6noncer; la d6nonciation prendra effet 90 jours apr~s la
r6ception de la notification correspondante.

FAIT h Bogotd le 12 mars 1981, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative de la R6publique de Colombie:

du Br6sil

[SignR [Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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BRAZIL
and

EL SALVADOR

Exchange of notes constituting an agreement on the recip-
rocal granting of licences to amateur radio operators.
San Salvador, 30 August 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Brazil on 31 July 1985.

BRESIL
et

EL SALVADOR

Echange de notes constituant un accord relatif a l'octroi
reciproque de licences aux radioamateurs. San
Salvador, 30 aofit 1984

Texte authentique : espagnol.
Enregistri par le Brisil le 31 juillet 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF EL SALVADOR
ON THE RECIPROCAL GRANT-
ING OF LICENCES TO AMA-
TEUR RADIO OPERATORS

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT BRIeSI-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT
SALVADORIEN RELATIF A
L'OCTROI RP-CIPROQUE DE
LICENCES AUX RADIOAMA-
TEURS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

San Salvador, 30 de agosto de 1984

No. 974

Sefior Ministro,
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en complemento a la Nota

NO 45, del 3 de julio pr6ximo pasado, y referirme a la Nota NO 9177, del 15 de agosto
en curso, con la cual me comunica que el Ministerio del Interior por la Nota 890, del
19 de julio del corriente afto, manifest6 su interes en que se ileve a cabo un acuerdo de
reciprocidades, de Radio Aficionados entre Brasil y El Salvador, con la condici6n de
que el mismo sea dirigido en la forma indicada en el anexo.

En respuesta, mucho me complace comunicar a Vuestra Excelencia que, al con-
cordar con las modificaciones propuestas por el Ministerio del Interior de El
Salvador, som6tole el texto definitivo que pasa a ser el siguiente:

I. Cualquier persona, de nacionalidad de una de las Partes Contratantes puede
ser autorizada a efectuar emisiones de radiofrecuencia por intermedio de una esta-
ci6n de radioaficionado en el territorio de la otra Parte, con la condici6n de que sea
titular de una licencia emitida por sus autoridades nacionales competentes.

II. La solicitud de autorizaci6n debe ser dirigida alas autoridades competentes
de la Parte Contratante en el territorio de la cual la estaci6n serd utilizada.

III. Las autoridades administrativas competentes de cada Parte Contratante
pueden emitir la autorizaci6n en cuesti6n, bajo reserva del derecho de que, en todo mo-
mento y por cualquier causa, puedan rechazar una solicitud, suspender o revocar toda
la autorizaci6n y realizar modificaciones en las condiciones de emisi6n de la referida
autorizaci6n, sin que esten obligadas a dar a conocer el motivo de su decisi6n.

IV. El radioaficionado que haya obtenido una licencia para operar su estaci6n
en el territorio de la otra Parte Contratante, de acuerdo con el numeral I, estd. obli-
gado a obedecer los requisitos referentes al servicio, previstos en la legislaci6n in-
terna del pais en cuyo territorio la estaci6n es utilizada.

Asimismo, propongo que la presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia,
de igual contenido y misma fecha, contituya un Acuerdo entre los dos Gobiernos, a

I Came into force on 30 August 1984 by the exchange of
the said notes.

I Entre en vigueur le 30 ao0t 1984 par l'echange desdites
notes.
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entrar en vigencia el dia de hoy. El Acuerdo podrd ser suspendido, por cualquiera de
las Partes, mediante comunicaci6n por via diplomtica con antecedencia de 6 (seis)
meses.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi ms alta consideraci6n.

[Signed - Signf]

MARIO LOUREIRO DiAS COSTA

Embajador

Al Excelentisimo Doctor Jorge Eduardo Tenorio
Ministro de Relaciones Exteriores
Presente

[TRANSLATION]

San Salvador, 30 August 1984

No. 974

Further to Note No. 45 of 3 July 1984
and with reference to Note No. 9177 of
15 August 1984, in which you informed
me that the Ministry of the Interior, by
Note No. 890 of 19 July 1984, expressed
interest in the conclusion of a reciprocal
agreement between Brazil and El Salva-
dor, concerning amateur radio operators
provided that it is worded on the lines in-
dicated in the annex.

In reply, I am pleased to inform you
that I agree to the changes proposed by
the Ministry of the Interior of El
Salvador, and submit herewith the final
text which reads as follows:

I. Any person having the nationality
of either Contracting Party may be au-
thorized to make radio transmissions by
means of an amateur station in the ter-
ritory of the other Party, provided that
he holds a licence issued by his compe-
tent national authorities.

II. Applications for authorization
shall be submitted to the competent au-
thorities of the Contracting Party in
whose territory the station is to be
operated.

[TRADUCTION]

San Salvador, le 30 aofit 1984

NO 974

Monsieur le Ministre,

Comme suite A la note n° 45 du 3 juil-
let dernier, j'ai l'honneur de me r~f6rer A
la note n° 9177 du 15 aofit par laquelle
vous m'indiquez que le Ministare de l'in-
t6rieur, par la note n° 890 du 19 juillet,
s'est d6clar6 favorable A la conclusion
d'un accord de r6ciprocit6 entre le Br6sil
et El Salvador concernant les radio-
amateurs, sous r6serve que cet accord
soit r6dig6 conformdment t l'annexe.

En r6ponse, je suis heureux de vous
faire savoir que, conform6ment aux mo-
difications propos6es par le Minist~re de
l'int6rieur d'EI Salvador, je sugg~e que
le texte d6finitif soit le suivant :

I. Toute personne ayant la nationa-
lit6 de l'une des Parties contractantes
peut Utre autoris6e A effectuer des 6mis-
sions radio A l'aide d'une station d'ama-
teur sur le territoire de l'autre Partie, A
condition qu'elle soit titulaire d'une
licence d6livr6e par les autorit~s natio-
nales comp6tentes.

II. La demande d'autorisation doit
atre adress6e aux autorit6s comp6tentes
de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle le poste sera utilis6.
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III. The competent administrative
authorities of each Contracting Party
may issue the authorization in question,
subject to the right at any time and for
any reason to reject an application, to
suspend or revoke any authorization and
to make any change in the conditions of
issue of the said authorization without
any obligation to divulge the reason for
their decision.

IV. An amateur radio operator who
has obtained a licence to operate a station
in the territory of the other Contracting
Party, in accordance with paragraph I,
shall comply with the regulations gov-
erning such operation provided for
under the domestic laws of the country in
whose territory the station is operated.

Accordingly, I propose that this Note
and your reply, in the same terms and of
the same date, should constitute an
Agreement between the two Govern-
ments, to enter into force on today's
date. The Agreement may be terminated
by either Party giving six months' notice
through the diplomatic channel.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

MARIO LOUREIRO DiAS COSTA
Ambassador

His Excellency
Dr. Jorge Eduardo Tenorio

Minister for Foreign Affairs
San Salvador

III. Les autorit~s administratives
comp6tentes de chaque Partie contrac-
tante peuvent d6livrer l'autorisation dont
il s'agit, sous r6serve du droit, A tout mo-
ment et pour quelque cause que ce soit,
de rejeter une demande, de suspendre ou
de r~voquer toute autorisation, d'ap-
porter toute modification aux conditions
de d6livrance de ladite autorisation et
sans que lesdites autorit6s ne soient
tenues de faire connaitre le motif de leur
d6cision.

IV. Le radioamateur qui a obtenu
une licence en vue d'op6rer sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante,
conform6ment au paragraphe I ci-
dessus, est tenu de suivre les r~gles d'uti-
lisation 6tablies par la 16gislation interne
du pays sur le territoire duquel la station
est install6e.

Je propose donc que la pr6sente note
et votre r6ponse de mme teneur et de
mame date constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur t compter de ce jour. L'Accord
pourra etre suspendu par chacune des
deux Parties moyennant pr6avis de six
mois adress6 par la voie diplomatique.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signfl

MARIO LOUREIRO DiAS COSTA
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Jorge Eduardo Tenorio

Ministre des relations ext6rieures
San Salvador

Vol. 1404,1-23471



1985 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 119

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE ESTADO

San Salvador, 30 de agosto de 1984
No. 9741

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en relaci6n a las conversa-

ciones sostenidas entre representantes del Ministerio del Interior y de esta Cancilleria
y los representantes de su Gobierno, en relaci6n con la posibilidad de concluir un
acuerdo entre los dos gobiernos, con miras a conceder reciprocidad de radioafi-
cionados entre Brasil y El Salvador.

En respuesta, mucho me complace comunicarle a Vuestra Excelencia que,
nuestro gobierno esta de acuerdo con el texto de la propuesta brasilefia, que es el
siguiente:

[See note I - Voir note I]

Por lo que, la presente nota y la de Vuetra Excelencia, de igual contenido y de
esta misma fecha, constituyen un acuerdo entre los dos gobiernos, a entrar en vigen-
cia el dia de hoy.

El Acuerdo podrA ser suspendido, por cualquiera de las Partes, mediante comu-
nicaci6n por via diplomitica corn antecedencia de seis meses.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

JORGE EDUARDO TENORIO

Ministro de relaciones exteriores

Excelentisimo Sefior Don Mario Dias Costa
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Rep iblica Federativa del Brasil
Presente

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS SECRtTARIAT D'ETAT

San Salvador, 30 August 1984 San Salvador, le 30 aofit 1984
No. 9741 NO 9741

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to refer to the talks J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entre-

held between representatives of the tiens tenus entre les repr6sentants du
Ministry of the Interior and this Ministry Minist~re de l'int~rieur et du Ministre
and the representatives of your Govern- des relations ext6rieures et les repr6sen-
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ment concerning the possibility of con-
cluding an Agreement between the two
Governments with a view to granting
reciprocity for amateur radio operators
as between Brazil and El Salvador.

In reply, I am pleased to inform you
that our Government agrees to the text
of the Brazilian proposal, which reads as
follows:

[See note I]

Accordingly, this note and your note,
in the same terms and of the same date,
shall constitute an Agreement between
the two Governments, to enter into force
on today's date.

The Agreement may be terminated by
either Party giving six months' notice
through the diplomatic channel.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

JORGE EDUARDO TENORIO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Mario Dias Costa

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federative Republic
of Brazil

San Salvador

tants de votre Gouvernement au sujet de
la possibilit6 de conclure entre les deux
Gouvernements un accord de r6ciprocit6
concernant les radioamateurs au Br6sil et
en El Salvador.

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous in-
former que notre Gouvernement souscrit
au texte de la proposition br~silienne qui
figure ci-aprbs :

[ Voir note I]

La pr6sente note et celle de Votre
Excellence de meme teneur et de mme
date constituent donc un accord entre les
deux Gouvernements qui entrera en vi-
gueur ce jour.

L'Accord pourra tre suspendu par
chacune des Parties moyennant pr6avis
de six mois adress6 par la voie diploma-
tique.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signil

JORGE EDUARDO TENORIO
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence
Monsieur Mario Dias Costa

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rative
du Br~sil

San Salvador
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MEXICO
and

ECUADOR

Agreement concerning cultural relations. Signed at Mexico
City on 10 August 1948

Termination (Note by the Secretariat)
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Registered by Mexico on I August 1985.

MEXIQUE
et

EQUATEUR

Accord concernant les relations culturelles. Signk ' Mexico
le 10 aofit 1948

Abrogation (Note du Secretariat)

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par le Mexique le 1er aoat 1985.

Vol. 1404,1-23472



122 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1985

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE RELACIONES CULTURALES ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPOBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Ecuador, de-
seosos de estrechar los tradicionales lazos de amistad entre ambos pueblos, han deci-
dido concertar un Convenio sobre Relaciones Culturales y con este prop6sito han
designado sus Plenipotenciarios, a saber:
El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, a Su Excelencia el Sehior Jaime

Torres Bodet, Secretario de Relaciones Exteriores; y
El Gobierno del Ecuador, al Excelentfsimo Sefior Alberto Puig Arosemena, Emba-

jador Extraordinario y Plenipotenciario del Ecuador en Mexico;
quienes, despu~s de haberse comunicado sus plenos poderes y de haberlos hallado en
buena y debida forma, han convenido en los siguientes Artfculos:

Articulo L Los Gobiernos de las Altas Partes contratantes convienen en
cooperar, por conducto de sus 6rganos competentes, en la forma que en cada caso se
estime adecuada y previa celebraci6n de los arreglos t~cnicos necesarios, en la pronta
realizaci6n de los prop6sitos que a continuaci6n se enumeran:
1) Concesi6n reciproca, cada afho, de becas en Institutos y Centros docentes de

Ensefianza T~cnica y Superior;
2) Intercambio anual de dos profesores de ensefianza primaria y uno de ensefianza

secundaria, con la finalidad de que dicten cursos en los paises respectivos;
3) Intercambio anual de especialistas para dictar cursos breves o conferencias

sobre materias cientificas, t~cnicas, artisticas y literarias;
4) Publicaci6n por intermedio de las respectivas Dependencias de Educaci6n

Ptiblica, de libros y folletos acerca de la historia de cada pais, asi como de bio-
grafias de las personalidades mIs salientes de ellos;

5) Canje de publicaciones oficiales y realizaci6n de gestiones para establecer, con
la cooperaci6n de los editores privados, un intercambio de libros, peri6dicos y
revistas, con destino a las principales Bibliotecas Ptiblicas de una y otra naci6n;

6) Facilidades para el intercambio, distribuci6n y venta de publicaciones, peri6-
dicos, libros y revistas;

7) Mutuas facilidades para la exposici6n, en sus respectivas Capitales y Ciudades
de importancia, de colecciones de pinturas y esculturas, de museos ptiblicos y
privados;

8) Intercambio de copias de los documentos existentes en los archivos y Biblio-
tecas Oficiales de cualquiera de los dos paises, que sean de inter6s para el otro;

9) Cooperaci6n entre las Estaciones Radiodifusoras oficiales de sus respectivos
parses, para trasmitir peri6dicamente programas culturales y artfsticos de
mutuo inter6s;

10) Estudio para la unificaci6n de los respectivos procedimientos para el registro de
la propiedad intelectual y artistica, y posibilidad de que el mismo, al hacerse en
cualquiera de los dos paises, surta efecto simultdneo en el otro sin mIs trdmite;
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11) Fomento, en ambos paises, de ia cinematografia silente o hablada en espafiol; y
facilidades especiales para la exhibici6n de peliculas, asi como colaboraci6n
estrecha en la acci6n contra aquellas que denigren a cualquiera de los dos paises
o a las demds Repfiblicas Panamericanas;

12) Mutuas facilidades para la actuaci6n de artistas, tanto individualmente como
en conjunto, en los respectivos paises.

Articulo II. La Secretaria de Educaci6n Piiblica de los Estados Unidos Mexi-
canos y el Ministerio de Educaci6n Ptiblica del Ecuador fijardn de comin acuerdo las
bases a que deba sujetarse la ejecuci6n de este Convenio.

Ante ellos actuardn como asesores y con capacidad para proponer iniciativas, en
M6xico, una Comisi6n que presidird el Embajador de la Repiiblica del Ecuador y se
integrard con 61 y con los dos representantes mexicanos que designen las Secretarias
de Relaciones Exteriores y de Educaci6n Piblica, y en Ecuador, una Comisi6n que
presidird el Embajador de M6xico y se integrard con 61 y con los dos representantes
ecuatorianos que designen los Ministerios de Relaciones y Educaci6n.

La primera se llamard Comisi6n Mexicana Ecuatoriana de Intercambio Cultu-
ral, y la segunda Comisi6n Ecuatoriana Mexicana de Intercambio Cultural.

Articulo III. El presente Convenio seri aprobado y ratificado con arreglo a la
Constituci6n de cada una de las dos Partes.

Las ratificaciones serin canjeadas en la Ciudad de Quito, tan pronto como sea
posible. El Convenio entrardi en vigor en la fecha del canje de las ratificaciones y
podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes con un aho de anticipaci6n, en la
inteligencia de que, al extinguirse el Convenio la situaci6n de que est6n disfrutando
sus diversos beneficiarios, continuara hasta la terminaci6n del aho natural, y, por lo
que se refiere a los becados, hasta la del afio escolar correspondiente a la fecha de la
denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman y sellan el
presente Convenio, hecho en dos ejemplares, en la Ciudad de M6xico, a los diez dias
del mes de agosto de mil novecientos cuarenta y ocho.

[Signed- Signf]' [Signed- Sign]l

I Signed by Jaime Torres Bodet - Sign6 par Jaime Torres Bodet.
2 Signed by Alberto Puig Arosemena - Sign6 par Alberto Puig Arosemena.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL RELATIONS BETWEEN
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF
ECUADOR

The Government of the United Mexican States and the Government of Ecuador,
desirous of strengthening the traditional bonds of friendship between the two coun-
tries, have decided to conclude an Agreement on cultural relations and to this end
have appointed as their Plenipotentiaries:
The Government of the United Mexican States: His Excellency Mr. Jaime Torres

Bodet, Minister for Foreign Affairs; and
The Government of Ecuador: His Excellency Mr. Alberto Puig Arosemena, Ambas-

sador Extraordinary and Plenipotentiary of Ecuador to Mexico;
who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed as
follows:

Article L The Governments of the High Contracting Parties agree to co-
operate, through their competent bodies, in the manner deemed appropriate in each
case and subject to the establishment of the necessary technical regulations, for the
prompt attainment of the goals enumerated below:

1. Reciprocal award, each year, of scholarships to institutions and centres of tech-
nical and advanced education;

2. Annual exchange of two teachers of primary education and one teacher of
secondary education, who shall give courses in the respective countries;

3. Annual exchange of specialists to give brief courses or lectures on scientific,
technical, artistic and literary topics;

4. Publication, through the respective Departments of Public Education, of
books and pamphlets on the history of each country, and biographies of the
most prominent personalities of each country;

5. Exchange of official publications and implementation of measures to establish,
with the co-operation of private publishers, an exchange of books, newspapers
and magazines, to be distributed to the main public libraries of each country;

6. Facilities for the exchange, distribution and sale of publications, newspapers,
books and magazines;

7. Mutual facilities for the exhibition, in their respective capitals and major cities,
of collections of paintings and sculptures from public and private museums;

8. Exchange of copies of documents kept in the archives and official libraries of
either of the two countries, which may be of interest to the other;

9. Co-operation between the official radio stations of the respective countries in
order to transmit periodically cultural and artistic programmes of mutual inter-
est;

Came into force on 18 September 1952 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Quito, in accordance with article Ill.
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10. A study of the possible standardization of the respective procedures for the
registering of intellectual and artistic property, and of the feasibility of giving
such registration in either of the two countries immediate effect in the other
country, without the need for further procedures;

11. Development, in both countries, of silent or Spanish sound-track film produc-
tion and of special facilities for showing films, as well as close co-operation in
taking action against those who denigrate either of the two countries or any of
the other of the Pan-American republics;

12. Mutual facilities for both individual and collective artists' performances in the
respective countries.

Article IL The Ministry of Public Education of the United Mexican States
and the Ministry of Public Education of Ecuador shall determine by mutual agree-
ment the procedures for the implementation of this Agreement.

They shall be assisted in this task, in Mexico, by an advisory Commission which
shall be authorized to propose initiatives, and shall be presided over by the Ambas-
sador of the Republic of Ecuador and be composed of the Ambassador and two
Mexican representatives appointed by the Ministries of Foreign Affairs and Public
Education, and in Ecuador, by a Commission which shall be presided over by the
Ambassador of Mexico and shall be composed of the Ambassador and two Ecua-
dorian representatives appointed by the Ministries of Foreign Affairs and Education.

The first shall be called the Mexican-Ecuadorian Commission for Cultural
Exchange, and the second the Ecuadorian-Mexican Commission for Cultural
Exchange.

Article III. This Agreement shall be approved and ratified in accordance with
the Constitution of each of the two Parties.

The exchange of the instruments of ratification shall take place as soon as pos-
sible in the city of Quito. The Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification and may be denounced by either Party
with notice of one year, on the understanding that, upon the termination of the
Agreement, its various benefits shall continue until the end of the calendar year and,
in the case of scholarships, until the end of the academic year in which the date of the
denunciation falls.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement in two copies and have affixed thereto their seals in Mexico City, on
10 August 1948.

[JAIME TORRES BODET] [ALBERTO PUIG AROSEMENA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT LES RELATIONS CULTURELLES ENTRE
LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
L'EQUATEUR

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de I'Equateur,
d~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples,
ont ddcid6 de conclure un accord concernant les relations culturelles et A cette fin ils
ont d~sign6 pour pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique: Son Excellence Monsieur Jaime Torres

Bodet, Secr~taire aux relations ext~rieures;
Le Gouvernement de l'Equateur: Son Excellence Monsieur Alberto Puig Arosemena,

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de l'Equateur au Mexique;
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'en-
gagent A coop~rer, par le canal de leurs organes compdtents, dans les formes que
chacun jugera opportunes et apr~s entente pr~alable sur les dispositions techniques, A
rdaliser sans d~lai les objectifs ci-dessous 6numdrds :

1) Octroi rdciproque, chaque annde, de bourses d'6tudes dans les instituts et cen-
tres de l'enseignement technique et sup~rieur;

2) Echange annuel de deux professeurs de l'enseignement primaire et d'un profes-
seur de l'enseignement secondaire, qui seront chargds de donner des cours sur
leurs pays respectifs;

3) Echange annuel de sp~cialistes qui seront charges de donner de brtves series de
cours ou des conferences sur des sujets scientifiques, techniques, artistiques et
litt~raires;

4) Publication par les services de l'enseignement public des deux pays de livres et
fascicules sur l'histoire de chaque pays et de biographies sur les personnalitds
nationales les plus 6minentes de chacun d'eux;

5) Echange de publications officielles et adoption de mesures pour 6tablir, avec la
collaboration des dditeurs priv~s, des 6changes de livres, pdriodiques et revues
destines aux principales bibliotheques publiques de chacun de ces pays;

6) Octroi de facilit~s d'dchange, de diffusion et de vente des publications, p~rio-
diques, livres et revues;

7) Octroi rdciproque de facilitds pour l'exposition, dans les capitales et chefs-lieux
de chaque pays, de collections de tableaux et sculptures des mus~es publics et
priv~s;

8) Echange des copies des documents existant dans les archives et biblioth~ques
officielles de l'un des pays et pouvant int~resser l'autre;

Entre en vigueur le 18 septembre 1952 par I'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu a Quito, conforme-
ment P I'article Il1.
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9) Coopdration entre les stations de radiodiffusion officielles, aux fins d'dmettre
p~riodiquement des dmissions culturelles et artistiques pr6sentant un intret
commun;

10) Etude de l'uniformisation des procedures d'enregistrement du droit d'auteur
sur les oeuvres intellectuelles et artistiques, en envisageant que cet enregistre-
ment, une fois rdalis6 dans l'un des deux pays, puisse valoir simultan6ment dans
l'autre sans autre formalit6;

11) Soutien, dans les deux pays, du cindma muet ou de langue espagnole; octroi de
facilit6s spdciales pour la projection de films et collaboration 6troite dans la rd-
pression de ceux qui d6nigrent l'un ou l'autre pays ou les autres r6publiques
panam~ricaines;

12) Octroi r~ciproque de facilit~s pour les repr6sentations d'artistes, isol~ment ou
en groupe, des deux pays.

Article 1H. Le Secrdtariat de l'enseignement public des Etats-Unis du Mexique
et le Ministre de l'ducation publique de l'Equateur s'entendront sur les bases de
l'ex6cution du present Accord.

11 sera cr66 aupr~s d'eux, A titre consultatif et habilit6es proposer des initia-
tives, au Mexique, une Commission pr6sid6e par l'Ambassadeur de la R6publique de
l'Equateur, compos~e de lui-m~me et de deux repr~sentants mexicains d6sign~s par le
Secr6tariat aux relations ext6rieures et le Secr6tariat de l'ducation publique et, en
Equateur, une Commission pr6sid6e par l'Ambassadeur du Mexique, compos6e de
lui-m~me et de deux repr6sentants 6quatoriens d6sign6s par le Minist~re des relations
ext6rieures et le Minist~re de l'ducation.

La premiere Commission sera appel6e < Comisi6n Mexicana-Ecuatoriana de in-
tercambia cultural>, la seconde «Comisi6n Ecuatoriana-Mexicana de intercambio
cultural .

Article III. Le pr6sent Accord est sujet A approbation et ratification, selon les
dispositions constitutionnelles de chacune des Parties.

Les instruments de ratification seront 6chang6s A Quito dans les plus brefs d6-
lais. L'Accord entrera en vigueur A la date de l'Hchange; il pourra atre d6nonc6 par
l'une ou l'autre Partie, avec un pr6avis d'un an, 6tant entendu qu'A l'expiration de
l'Accord, la situation de ses divers b~n6ficiaires sera maintenue jusqu'A la fin de Fan-
n~e civile et, en ce qui concerne les boursiers, jusqu'& la fin de l'ann6e scolaire corres-
pondant k la date de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOl, les Pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign le pr6sent Accord
en deux exemplaires, et y ont appos6 leur sceau, A Mexico (DF) le 10 aofit 1948.

[JAIME TORRES BODET] [ALBERTO PUIG AROSEMENA]
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TERMINATION OF THE AGREE-
MENT CONCERNING CUL-
TURAL RELATIONS OF 10 AU-
GUST 19481 (NOTE BY THE
SECRETARIA 7)

The Government of Mexico registered
on 26 April 1984 the Agreement on
cultural exchanges between the United
Mexican States and the Republic of
Ecuador signed at Quito on 13 July
1974.2

The said Agreement, which came into
force on 31 March 1975, provides, in its
article IX, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 10 Au-
gust 1948.

(1 August 1985)

1 See p. 124 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1355, No. 1-22887.

ABROGATION DE L'ACCORD
CONCERNANT LES RELA-
TIONS CULTURELLES DU
10 AOUT 1948' (NOTE DU SE-
CRE± TARIA 7)

Le Gouvernement mexicain a enregis-
tr6 le 26 avril 1984 l'Accord relatif aux
6changes culturels entre les Etats-Unis
du Mexique et la R~publique de l'Equa-
teur sign6 A Quito le 13 juillet 19742.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 31 mars 1975, stipule, A son article IX,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6
du 10 aofit 1948.

(jer aoi2t 1985)

Voir p. 126 du present volume.
2 Nations Unies, Recuedides Traites, vol. 1355, no 1-22887.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA RE-
GARDING THE LABORATORIES AT SEIBERSDORF

Considering that the International Atomic Energy Agency (hereinafter called
"the IAEA") and the Republic of Austria have agreed in Section 3 of the Agreement
between the International Atomic Energy Agency and the Republic of Austria of
11 December 19572 regarding the Headquarters of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter called "the Headquarters Agreement") that the headquarters
seat shall be defined in supplemental agreements,

Bearing in mind that in accordance with Section 5 of the Headquarters Agree-
ment the IAEA may establish and operate research and other technical facilities sub-
ject to appropriate safeguards which, in the case of facilities which might create
hazards to health or safety or interfere with property, shall be agreed with the appro-
priate Austrian authorities,

Being aware that in accordance with Section 6 of the Headquarters Agreement
the appropriate Austrian authorities shall, at the request of the IAEA, make arrange-
ments, on such terms and in such manner as may be agreed upon by supplemental
agreement, for the acquisition or use by the IAEA of appropriate premises for such
purposes and for the inclusion of such premises in the headquarters seat,

Realizing that according to Section 8(c) of the Headquarters Agreement the par-
ticular status of the headquarters seat shall not prevent the application of the fire pro-
tection or sanitary regulations of the appropriate Austrian authorities,

Recognizing the IAEA's duty under Section 11 of the Headquarters Agreement
to take all reasonable steps to ensure that the amenities of the land in the vicinity of
the headquarters seat are not prejudiced by any use made of the land or buildings in
the headquarters seat,

The IAEA and the Republic of Austria (hereinafter called "the Parties") have
agreed as follows:

Article L (1) The Laboratories operated by the IAEA at Seibersdorf (here-
inafter called "the Laboratories") are considered part of the headquarters seat within
the meaning of Section 1(/) and Section 3 of the Headquarters Agreement.

(2) In accordance with Section 3 of the Headquarters Agreement the Labora-
tories shall be defined in technical agreements to be concluded under Article II, para-
graph 2, of the present Agreement.

Article 11. (1) The IAEA undertakes, as provided for in Section 5 of the
Headquarters Agreement, to operate the Laboratories in accordance with appro-
priate safeguards.

(2) To the extent provided for in Section 5 of the Headquarters Agreement the
competent Austrian authorities and the IAEA shall agree on these safeguards and ac-

I Came into force on 1 August 1985, i.e., the first day of the third month following the day (14 May 1985) on which
the Republic of Austria notified the International Atomic Energy Agency of the completion of the constitutional require-
ments, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 110.
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cordingly conclude appropriate technical agreements based on the relevant Austrian
legislation and corresponding international standards.

(3) The technical agreements referred to in paragraph 2 above shall be amended
at the request of either Party, in order to adapt them to changes in the relevant
Austrian legislation and corresponding international standards and to take account
of new scientific developments and the experience gained during the operation of the
Laboratories.

(4) The operation of the Laboratories shall be conducted in such a manner that
handled amounts of radioactive material and waste of such material will be kept to
the minimum possible, with regard to radioactivity and radiotoxicity, taking into ac-
count the objectives of the Laboratories. Should accumulation of waste containing
nuclear material occur which, from the point of view of either quality or quantity
might be considered a matter of concern, consultations shall be entered into at any
time at the request of either Party with a view to agreeing upon appropriate measures
to be taken.

Article III. In addition to regular inspections which are carried out by the
IAEA in accordance with its own rules and procedures and in which Austrian experts
may participate, joint inspection tours shall be conducted by representatives of the
competent Austrian authorities and officials of the IAEA at the request of either Party
with a view to ensuring that the relevant safeguards are duly implemented. Both sides
may be accompanied by experts.

Article IV. Pursuant to the provisions of Section 10 of the Headquarters
Agreement the competent Austrian authorities shall exercise due diligence to protect
the Laboratories against unauthorized entry or disturbance in their immediate vicinity.

Article V. (1) In case of incidents which may involve radiation danger to
persons or property, the IAEA shall inform the competent Austrian authorities
without delay and, if necessary, request assistance from them in order to bring the
situation under control. Such assistance shall be given immediately. The IAEA shall
render all necessary assistance to the Austrian authorities in the exercise of their
functions under this paragraph.

(2) If the IAEA is unable to bring under control an incident requiring im-
mediate action for the protection of persons or property from grave and imminent
danger, the representatives of the Austrian authorities may enter the Laboratories to
take the necessary measures. In that case, appropriate consultations of the Austrian
authorities with the IAEA will take place as soon as possible.

Article VI. (1) All questions concerning liability for nuclear damage shall be
governed by Austrian law.

(2) The IAEA shall take out adequate insurance to cover its financial liability
for nuclear damage, which insurance shall also provide that any claim concerning the
IAEA's liability for nuclear damage may be brought directly against the insurer.
Austrian courts shall have jurisdiction over such cases.

(3) Without prejudice to the liability of the IAEA for nuclear damage the Re-
public of Austria shall assume the guarantee for compensation (Burge und Zahler in
accordance with Austrian law) in respect of any such nuclear damage.

(4) Insofar as a payment which the Republic of Austria is ordered to make in
accordance with paragraph 3 by virtue of a decision of an Austrian court is not reim-
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bursed by the insurer to the Republic of Austria, the Republic of Austria shall be en-
titled to claim indemnification directly from the IAEA.

(5) Section 51 of the Headquarters Agreement shall apply to any dispute aris-
ing in connection with a claim of the Republic of Austria under paragraph 4 against
the IAEA.

Article VII. The legal relations between the IAEA and the Republic of
Austria with regard to the Laboratories insofar as they are not regulated by this
Agreement shall be regulated by the Headquarters Agreement.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the day on which the Republic of Austria notifies the IAEA that the
necessary requirements under the Austrian Constitution for entry into force have
been fulfilled.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER INTERNATIONALEN ATOMENER-
GIE-ORGANISATION UND DER REPUBLIK OSTERREICH BE-
TREFFEND DIE LABORATORIEN IN SEIBERSDORF

In Anbetracht der Tatsache, dass die Internationale Atomenergie-Organisation
(in der Folge ,,die IAEO" genannt) und die Republik Osterreich in Abschnitt 3 des
Abkommens zwischen der Internationalen Atomenergie-Organisation und der
Republik Osterreich vom 11. Dezember 1957 betreffend den Amtssitz der Internatio-
nalen Atomenergie-Organisation (in der Folge ,,das Amtssitz-Abkommen" genannt)
vereinbart haben, dass der Amtssitzbereich in Zusatzabkommen naher umschrieben
wird,

Eingedenk dessen, dass die IAEO, gemass Abschnitt 5 des Amtssitz-Abkomme-
ns Forschungs- und andere technische Einrichtungen errichten und betreiben kann,
die den entsprechenden Sicherheitsvorschriften unterliegen, die fur Einrichtungen,
durch welche Gefahren fur Gesundheit und Sicherheit oder Einwirkungen auf Ver-
mogen entstehen k6nnen, mit den zustandigen 6sterreichischen Beh6rden festzule-
gen sind,

Im Bewusstsein, dass gemdss Abschnitt 6 des Amtssitz-Abkommens die zustan-
digen 6sterreichischen Beh6rden, iber Ersuchen der IAEO, gemass den in einem
Zusatzabkommen zu vereinbarenden Bestimmungen und Modalitaten, fur den
Erwerb oder die Benitzung entsprechender Raumlichkeiten durch die IAEO fWr der-
artige Zwecke und fur die Einbeziehung derselben in den Amtssitzbereich Vorsorge
zu treffen haben,

In der Erkenntnis, dass gemass Abschnitt 8(c) des Amtssitz-Abkommens der be-
sondere Status des Amtssitzbereichs der Anwendung der Feuerschutz- bzw. Gesund-
heitsvorschriften der zustandigen osterreichischen Beh6rden nicht entgegensteht,

In Anerkennung der in Abschnitt 1 des Amtssitz-Abkommens festgelegten Ver-
pflichtung der IAEO, entsprechend Vorkehrungen zu treffen, um zu gewahrleisten,
dass die mit den Grundstucken in der Umgebung des Amtssitzbereiches verbundenen
Annehmlichkeiten nicht durch die Verwendung des Gelandes oder der Gebaude des
Amtssitzbereiches beeintrichtigt werden,

Haben die Republik Osterreich und die IAEO (in der Folge ,,die Vertragspar-
teien" genannt) folgendes vereinbart:

Artikel L (1) Die von der IAEO in Seibersdorf betriebenen Laboratorien (in
der Folge ,,die Laboratorien" genannt) gelten als Teil des Amtssitzbereiches im Sinne
von Abschnitt I(/) und Abschnitt 3 des Amtssitz-Abkommens.

(2) In Ubereinstimmung mit Abschnitt 3 des Amtssitz-Abkommens werden die
Laboratorien in technischen Abkommen, die gemass Artikel II Absatz 2 des vorlie-
genden Abkommens abzuschliessen sind, naher urnschrieben werden.

Artikel II. (1) Wie in Abschnitt 5 des Amtssitz-Abkommens vorgesehen,
verpflichtet sich die IAEO, die Laboratorien im Einklang mit entsprechenden Sicher-
heitsvorschriften zu betreiben.
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(2) In dem Ausmasse, wie dies in Abschnitt 5 des Amtssitz-Abkommens vorge-
sehen ist, werden die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden und die IAEO diese Si-
cherheitsvorschriften vereinbaren und demgemass geeignete technische Abkornmen
auf der Grundlage der einschlagigen 6sterreichischen Rechtsvorschriften und der
entsprechenden internationalen Normen abschliessen.

(3) Die im obigen Absatz 2 genannten technischen Abkornmen sind auf Ver-
langen jeder der beiden Vertragsparteien abzuandern, um sie Anderungen in den ein-
schligigen 6sterreichischen Rechtsvorschriften und entsprechenden internationalen
Normen anzupassen und um neuen wissenschaftlichen Entwicklungen und den beim
Betrieb der Laboratorien gewonnenen Erfahrungen Rechnung zu tragen.

(4) Der Betrieb von Laboratorien wird in einer Weise gefuhrt, dass der Durch-
satz von radioaktiven Stoffen und der Abfall an solchen Stoffen in bezug auf Aktivi-
tat und Radiotoxizitat unter Bedachtnahme auf die Zielsetzungen der Laboratorien
so gering wie m6glich gehalten werden. Sollte eine Anhaufung von nukleares
Material enthaltenden Abfallen entstehen, die ihrer Art oder Menge nach als bedenk-
lich angesehen werden k6nnte, werden auf Verlangen einer Vertragspartei jederzeit
Verhandlungen eingeleitet werden, um entsprechende Massnahmen zu vereinbaren.

Artikel III. Zusatzlich zu den regelmassigen Inspektionen, die von der IAEO
entsprechend ihren eigenen Vorschriften und Verfahren durchgefuihrt werden und an
denen 6sterreichische Sachverstdndige teilnehmen k6nnen, werden von Vertretern
der zustandigen osterreichischen Beh6rden und Angestellten der IAEO auf Ver-
langen einer der beiden Vertragsparteien gerneinsame Inspektionsgange abgehalten,
um zu gewdhrleisten, dass die einschldgigen Sicherheitsvorkehrungen ordnungs-
gemss durchgefuihrt werden. Beide Teile k6nnen dabei SachverstAndige zuziehen.

Artikel IV. Gemss den Bestimmungen des Abschnitts 10 des Amtssitz-
Abkornmens werden die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden entsprechend Vor-
sorge treffen, um die Laboratorien vor unerlaubtern Betreten oder St6rungen in ihrer
unmittelbaren Umgebung zu schiitzen.

Artikel V. (1) Bei Zwischenfallen, die eine Strahlungsgefdhrdung fur Perso-
nen oder Sachen mit sich bringen k6nnen, unterrichtet die IAEO unverzuglich die zu-
stAndigen 6sterreichischen Beh6rden und fordert erforderlichenfalls ihre Hilfe an,
um die Lage unter Kontrolle zu bringen. Diese Hilfe wird unverztiglich gewdhrt. Die
IAEO wird den 6sterreichischen Beh6rden jede erforderliche Hilfe bei der Ausibung
ihrer Funktionen gemass diesem Absatz leisten.

(2) Ist die IAEO nicht in der Lage, einen Zwischenfall unter Kontrolle zu brin-
gen, der ein sofortiges Eingreifen zurn Schutz von Personen oder Sachen vor
schwerer und unmittelbarer Gefahr erfordert, so k6nnen die Vertreter der 6sterrei-
chischen Beh6rden die Laboratorien betreten, um die n6tigen Massnahmen zu ergrei-
fen. In diesern Fall finden so bald wie m6glich entsprechende Konsultationen der
6sterreichischen Beh6rden mit der IAEO statt.

Artikel VI. (1) Auf alle Fragen betreffend die Haftung fir nukleare Schaden
ist 6sterreichisches Recht anzuwenden.

(2) Die IAEO geht eine angernessene Versicherung ein, um ihre finanzielle
Haftung ffir nukleare Schaden zu decken, wobei diese Versicherung auch vorzusehen
hat, dass jeder Anspruch betreffend die Haftung der IAEO fir nukleare Schdden un-
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mittelbar gegen den Versicherer geltend gemacht werden kann. Diese Rechtssachen
unterliegen der 6sterreichischen Gerichtsbarkeit.

(3) Unbeschadet der Haftung der IAEO fuir nukleare Schaden haftet die
Republik Osterreich als Buirge und Zahler im Sinne des 6sterreichischen Rechts fur
alle derartigen nuklearen Schaden.

(4) Soweit eine Zahlung, zu der die Republik Osterreich aufgrund des Absatz 3
durch eine von 6sterreichischen Gerichten gefallte Entscheidung verurteilt worden
ist, der Republik Osterreich vom Versicherer nicht erstattet wird, ist die Republik
Osterreich zur Geltendmachung eines Regressanspruches gegenuber der IAEO be-
rechtigt.

(5) Auf Meinungsverschiedenheiten hinsichtlich von Anspriichen der Repu-
blik Osterreich gegen die IAEO gemass Absatz 4 ist Abschnitt 51 des Amtssitz-
Abkommens anzuwenden.

Artikel VII. Die rechtlichen Beziehungen zwischen der IAEO und der
Republik Osterreich hinsichtlich der Laboratorien werden, soweit sie nicht durch die-
ses Abkommen geregelt sind, durch das Amtssitz-Abkommen geregelt.

Artikel VIII. Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach
dem Tag in Kraft, an dem die Republik Osterreich der IAEO mitteilt, dass das fir
das Inkrafttreten von der 6sterreichischen Bundesverfassung vorgesehene Verfahren
abgeschlossen wurde.
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DONE at Vienna, in duplicate, in the English and German languages, both texts
being equally authentic, on 1 March 1982.

GESCHEHEN zu Wien, am 1. Marz 1982, in zwei Urschriften in englischer und in
deutscher Sprache, wobei beide Wortlaute gleichermassen authentisch sind.

[Signed - Signal'

For the International
Atomic Energy Agency

Fir die Internationale
Atomenergie-Organisation

[Signed - Signf]P

For the Republic of Austria

Fur die Republik Osterreich

I Signed by Hans Blix - Sign6 par Hans Blix.
2 Signed by Willibald Pahr - Sign6 par Willibald Pahr.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 RELATIF AUX LABORATOIRES DE SEIBERSDORF
ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE ET LA RI1PUBLIQUE D'AUTRICHE

Consid~rant que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d~nom-
m6e <AIEA>>) et la Rpublique d'Autriche ont convenu dans la section 3 de l'Accord
relatif au Sifge de l'Agence internationale de l'6nergie atomique conclu le 11 d6-
cembre 1957' entre l'Agence internationale de l'nergie atomique et la Rpublique
d'Autriche (ci-apr~s d~nomm6 <l'Accord relatif au Sige >) que le district du Siege
serait d~fini dans des accords compl~mentaires,

Ayant present A l'esprit que, aux termes de la section 5 de I'Accord relatif au
Sifge, I'AIEA peut 6tablir et exploiter des installations de recherche et autres installa-
tions techniques soumises A des mesures de s6curit6 approprides qui, dans le cas d'ins-
tallations pouvant presenter des dangers pour la sant6 ou la s6curit6 ou des inconv6-
nients pour l'int6grit6 des biens, doivent 8tre arret6es en accord avec les autorit6s
autrichiennes comptentes,

Conscientes du fait que, aux termes de la section 6 de l'Accord relatif au Sifge,
les autorit6s autrichiennes comp6tentes prennent des dispositions, A la demande de
I'AIEA, en vue de l'acquisition ou de l'utilisation par I'AIEA, dans les conditions et
selon les modalit~s convenues dans un accord complementaire, de locaux appropri6s
A cet effet, ainsi que de l'incorporation de ces locaux au district du Si~ge,

Reconnaissant que, en vertu de l'alinea c de la section 8 de l'Accord relatif au
Sifge, le statut particulier du district du Sifge ne fait pas obstacle t l'application des
r~glements de protection contre l'incendie et des r~glements sanitaires 6dict6s par les
autorit6s autrichiennes comp~tentes,

Reconnaissant que, aux termes de la section 11 de l'Accord relatif au Sifge,
I'AIEA est tenue de prendre toute mesure raisonnable pour que l'usage qui pourrait
etre fait des terrains et bdtiments situ6s dans le district du Sifge ne diminue pas les
agr6ments des terrains situds dans le voisinage de ce dernier,

L'AIEA et la Rpublique d'Autriche (ci-apr~s d6nomm6es <les parties>>) sont
convenues de ce qui suit

Article premier. 1) Les laboratoires exploit6s par IAIEA A Seibersdorf (ci-
apr~s d~nomm6s < les laboratoires>) sont consid6r6s comme faisant partie du district
du Sifge au sens de l'alin6af de la section 1 et de la section 3 de l'Accord relatif au
Sifge.

2) Conform6ment A la section 3 de l'Accord relatif au Siege, les laboratoires
seront d6finis dans des accords techniques conclus en vertu du paragraphe 2 de l'ar-
ticle II du prdsent Accord.

i Traduction fournie par I'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation provided by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 1er aoflt 1985, soit le premier jour du troisitme mois qui a suivi le jour (14 mai 1985) auquel la

Republique d'Autriche a notifi6 t l'Agence internationale de l'nergie atomique l'accomplissement des procedures consti-
tutionnelles requises, conformement 5 l'article VIII.

4 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 339, p. I 11.
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Article II. 1) L'AIE s'engage, conform~ment aux dispositions de la section 5
de l'Accord relatif au Si~ge, exploiter les laboratoires en appliquant des mesures de
s~curitd approprides.

2) Dans la mesure pr6vue A la section 5 de l'Accord relatif au Sifge, les autori-
t~s autrichiennes compdtentes et l'AIEA arr~tent lesdites mesures d'un commun ac-
cord et concluent A cet effet des accords techniques appropri6s, compte tenu de la
legislation autrichienne pertinente et des normes internationales applicables.

3) Les accords techniques mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus sont modifi6s
A la demande de l'une ou l'autre des parties, afin d'y incorporer les modifications
6ventuelles de la 16gislation autrichienne pertinente et des normes internationales ap-
plicables, et de tenir compte du progrs scientifique et de l'exp6rience acquise du fait
de 'exploitation des laboratoires.

4) Les laboratoires sont exploit6s de telle sorte que les quantit~s de mati~res et
de d6chets radioactifs qui y sont manipul6s soient maintenus au niveau le plus bas
possible, du point de vue de la radioactivit6 et de la radiotoxicit6, compte tenu des
objectifs des laboratoires. S'il se produit une accumulation de d6chets contenant des
matires nucl~aires qui, soit par leur qualit6 soit par leur quantit6, peuvent tre consi-
d~r~s comme pr~sentant un risque, les parties se consultent L tout moment, la
demande de l'une ou de l'autre, afin de prendre les mesures appropri6es.

Article III. Outre les inspections r6gulires auxquelles I'AIEA procde confor-
m6ment A ses propres r~glements et proc6dures et auxquelles peuvent participer des
experts autrichiens, des repr6sentants des autorit6s autrichiennes comp6tentes et des
fonctionnaires de L'AIEA proc~dent, A la demande de l'une ou l'autre des parties, A
des inspections communes afin de s'assurer que les mesures de s6curit6 appropri6es
sont dfiment appliqu6es. Les repr6sentants des deux parties peuvent atre accom-
pagn6s par des experts.

Article IV. Conform6ment aux dispositions de la section 10 de l'Accord rela-
tif au Sifge, les autorit6s autrichienncs comptentes prennent toutes mesures appro-
pri6es pour prot6ger les laboratoires contre les personnes cherchant a y p6n6trer sans
autorisation ou contre les troubles pouvant se produire dans leur voisinage imm6-
diat.

Article V. 1) En cas d'incident risquant d'exposer des personnes ou des biens
A un danger radiologique, I'AIEA informe sans retard les autorit6s autrichiennes
comptentes et, le cas 6ch6ant, leur demande assistance pour rem6dier A la situation.
Cette assistance est fournie imm6diatement. L'AIEA pr&e toute l'assistance n6ces-
saire aux autorit6s autrichiennes dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent
paragraphe.

2) Si I'AIEA est incapable de maitriser un incident requ6rant une action imm6-
diate pour la protection des personnes ou des biens contre un danger grave et immi-
nent, des repr6sentants des autorit6s autrichiennes peuvent p6n6trer dans les labora-
toires pour prendre les mesures n6cessaires. Dans ce cas, les autorit6s autrichiennes
consultent 'AIEA aussi rapidement que possible.

Article VL 1) Toutes les questions relatives h la responsabilit6 en cas de
dommage nucldaire sont r6gies par le droit autrichien.

2) L'AIEA souscrit une assurance appropri6e couvrant sa responsabilit6 finan-
cire en cas de dommage nucldaire, laquelle assurance pr6voit aussi que toute demande
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d'indemnisation impliquant la responsabilit6 de I'AIEA en cas de dommage nucl~aire
peut 8tre adress~e directement A l'assureur. Les tribunaux autrichiens sont comp6-
tents en la mati~re.

3) Sans pr6judice de la responsabilit de 'AIEA en cas de dommage nucl6aire,
la R6publique d'Autriche garantit le paiement des indemnisations (Birge und Zah-
ler) conform~ment au droit autrichien) pour tout dommage nucl~aire de ce type.

4) Lorsqu'un paiement que la R~publique d'Autriche est tenue de faire confor-
m6ment au paragraphe 3 en vertu d'une d6cision d'un tribunal autrichien n'est pas
rembours6 par l'assureur A la R6publique d'Autriche, la R6publique d'Autriche est en
droit d'adresser une demande d'indemnisation directement A I'AIEA.

5) La section 51 de L'Accord relatif au Sifge s'applique A tout diffdrend pou-
vant naitre d'une demande d'indemnisation adress6e par la R~publique d'Autriche A
I'AIEA en vertu du paragraphe 4.

Article VII. Les relations juridiques entre I'AIEA et la Republique d'Autriche
en ce qui concerne les laboratoires sont rdgies par l'Accord relatif au Sifge dans la
mesure ofi elles ne le sont pas par le pr6sent Accord.

Article VIII. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant le jour auquel la R~publique d'Autriche notifie A l'AIEA qu'il a 6td satis-
fait aux conditions requises par la Constitution autrichienne pour son entree en
vigueur.

FAIT A Vienne, le i
er mars 1982, en deux exemplaires, en langues anglaise et alle-

mande, les deux textes faisant 6galement foi.

[HANS BLIX] [WILLIBALD PAHR]

Pour I'Agence internationale Pour la R~publique d'Autriche
de l'nergie atomique
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIHEHI4E ME)KUY fIPABI4TEJIbCTBOM COI03A
COBETCK4X COLU4AJHCTHIECKHX PECHYBIH4K 14 FIPA-
BHTEJ'bCTBOM PECHYBJII4K4 KEHI4I4

FlpaBHTeibCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHaiICTHqeCKHX Pecny6nuK H FIpaBH-
TeJIbCTBO Pecny6IHxH KeHIH, wenaA yKpenJIHTb H pa3BHBaTb TOprOBbIe OTHO-
uieHHH MeKly o6elMi cTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOR BblFOrbIl, ,OFO-
BOPHJIHCb 0 HH)KecJiegyoumeM:

CmambA 1. 1. toroBapHBaiowiiecs CTOpOHbI HpeaOCTaBnhHOT apyr apyry
pe)KHM HaH6oflee 6naronpI4rTCTByeMoA HatHH 1o BceX Bonpocax, OTHOCtUIHXCq K
RX B3aHlMHbIM TOprOBbIM OTHO..eHHqM H Mopennaaanr0.

2. KoMneTeHTHbie opraHbl o6eHx CTpaH 6yayT BbiaaBaTb HMnOpTHbie H 3KC-
nopTHbie jHueH3HH ULO TeX riop, rIOKa TaKe JltiHeH3HH Tpe6yOTCH ilH 6yayT Heo6-
XOIIHMbl B lamqbHeimeM B COOTBeTCTB14H C 3aKOHaMH H npaBHinaMH, ZReACTBy-
IOLUHMH B Kax<JROrl H3 CTpaH. JII4ueH3HH 6yxtyT BbILaBaTbC51 Ha yCJIOBHHX He Menee
6naronpHrTHblX, qeM Te, Ha KOTOP1bIX OHH BbIuIafOTCH jro6o TpeTberl CTpaHe.

3. IoCTaHOBneHHst npelb~ywHX a63ateB HaCToqmeri CTaTbH He 6yxxyT, Oxi-
HaKO, pacrlpOCTpaHATbClt Ha ripeHMYtLeCTBa:
(a) KOTOpbIe OAHa H3 AoroBapHBatotHxcH CTOPOH npeuOCTaBHhia JIll Mo>KeT

npewocTaBrITb coceAHH4M CTpaHaM B teisx o611erqeHHr npHrpaHHwqHoI TOp-
FOBnIH;

(6) BbITeKatoLHe H3 TaMO)KeHHOrO Co103a 14JI14 3OHbI CBo60ZtHOA ToproBnH, q'e-
HOM KOTOPblX RwiHeTCA Him Morna 6 bI CTaTb B 6y1yujeM Kaxwasi H3 Uoro-
BaPHBaowtHxcS1 CTOPOH.

Cmamwn 2. 1. 06e QoroBapHBaaoutHeci CTopObl 6y11yT, B paMKaX HX 3a-
KOHOB 14 npaBHn, o6JnerqaTb 1i cnoco6cTBoaTb CaMOMy UHpOKOMy pa3BHTHIO TOp-
rOBJIH Me)(Iy ABYMS CTaHaMH. -IpeaMeTOM HMnOpTa H 3KCnOpTa nO HaCToHmeMy
CornameHH1O MOFYT 6bITb ro6bIe TOBapbi, 0 KOTOpblX a1OFOBOPAITCS COBeTCKHe
BHeLHeTOpFOBbIe opraHH3aLHH H KeHHACKHe t3H3H4qeCKHe Hua H TOpFOBbLie npe-
npHRlTHSI.

2. 06e aJoroBapHBaiouecs CTopoHbI HpHMYT MepbI K TOMY, qTO6bI Topro-
BRAt Mewujy o6eHMH CTpaHaMH ocyIUeCTBjislnacb Ha OCHOBe lpHHuna pa3YMHO c6a-
naHCHpoBaHHOfI ToprOBJIH.

CmambA 3. IIMnOPT H 3KCnOPT ToBapOB B paMaX HacTosmero Cora-
HmeHs 6 yRyT ocyLueCTBnlHTbCq B COOTBeTCTBHH C a1efCTBYIOLUHMH B CCCP H KeHHH
BHYTpeHHHIM 3aKOHaMH H npaBHJaMH B OTHoLeHHH HMnopTa, 3KCnOPTa K BajuOT-
HOrO KOHTpOJI H Ha OCHoBe KOHTpaKTOB, 3aKJIOLiaeMbIX Me)KwIy COBeTCKHMH BHeut-
HeTOprOBbIMHi opraHHI3auHMH, C OaIHOR CTOpOHbI, H KeHHA1CKHMH (bH3HqeCKHMH
iHiaMH H ToproBbIMH HpeanpHHTHAMKH, C apyrofl CTOpOHbI.

Cmambm 4. Uns uenerl HaCTosnuero CornaeHMs ToBapbl, ipoCcxoanmUe
H3 Coo3a COBeTCKIX ComaJ]HCTHqeCK1X Pecny611HK, 6yAyT paccMaTpHaaTECA K K
COBeTCKHe TOBapbI, a TOBapbi, npoHcxouHlulHe 113 Pecny6HKH KeHHH - KaK
KeHHHCKHe TOBapbI.
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CTpaHoA npOHcxo)KaeHHH TOBapa 6yfe'T CqHTaTbC3[ CTpaHa, rae ToBap 6bil
npOH3BeteH H H3FOTOBfIeH HuH npouen OKOHqaTenlbHyIO cyutLeCTBeHHylO nepepa-
6OTy, H~RH, B cnyqae Heo6pa6OTaHHbIX cefibCKOXO3JqACTBeHHbiX IpOaIyKTOB -
cTpaHa, rae TOBap 6b1in (baKTHqeCKH npoH3BeaIeH. 06e AoroBapHBaioUHeecq CTO-
pOHbl CoxpaHAIOT npaBO B OTHOUweHHH HMrIOPTa HeKOTOPbIX TOBapOB nOTpe6OBaTb
CePTH4bHKaT o npOHCXO)KaeHHH OT opraHH3aUHH, y1oJHoMOqeHHOfl uIuI 3TOro f'pa-
BHTeJlbCTBOM CTpaHbi npoHCXo)KaeHHA.

Cmambu 5. koroBap14BatotHeci CTOpOHbl cornacHimcb, qTO Bce nnaTe)KH
MeLIy CCCP H KeHHeri, BblTeKatotxHe H3 HaCToxtuero corameHH3, 6yjjyT ocy-
LueCTBnHITbCRI B CBO60aHO KOHBepTHpyeMoIr BanloTe.

CmambA 6. Ha TOBapbl, RlBJ luoWHeCI npe/xMeTOM TOprOBIM B paMKaX Ha-
CToRIuero CornaieHrn, 6yxiyT yCTaHaBlHBaTbC3I TeKYWUHe teHbl OCHOBHbIX MHpO-

BbIX PbIHKOB no TaKHM ToBapaM.

a]3Y1 TeX TOBapoB, Ha KOTOpbIe He MOweT 6bITb yCTaHOBjieHa TaKaq LxeHa, 6y-
4IYT npHMeH5[TbCH! KOHKYPeHTHbie uLeHbl Ha aHaJlOrqHbie TOBapbi nouo6Horo Ka-
qeCTBa.

Cmamba 7. ToBapbi, npOHCXoiSlIULue H3 TeppHTOPHH 4HOI H3 ,oroBapnBato-
IlLHXCSI CTOPOH, HMnOpTHpOBaHHbie Ha TeppHTOPHIO Dpyrori oroBapnBaotuec
CTOPOHbl, MOrYT 6blTb pe3KcnopTHpoBaHbl B TpeTMIO CTpaHy 6e3 npeaBapHTenb-
Horo ouo6peHH KOMneTeHTHbIX BnaCTeA TOi JoroBapHBatolecH CTOpOHbl, Ha
TeppHTOPHH KOTOpOR1 TaKHe TOBapbI 6birtH npHo6peTeHbl. KaxKuasi H3 aOrOBapH-

BaIOwHXcsl CTOPOH Mo)KeT, OoaHaKO, B OTHOUeHHH KaKoro-1H60 oTouenbHoro TO-
Bapa He aTb cornacHe Ha ero pe3KCnOpT HJIH Mo)KeT pa3petJHTb pe3KcnOpTHpO-
BaTb TaKOIR TOBap nipH co6niooieHHH Tpe6yeMbiX eio yCJIOBHHl.

Cmambut 8. KaxcxaH AoroBapHBaiouaxcn CTOpOHa 6yoreT lpeoijOCTaBJ 1ITb, B
COOTBeTCTBHH CO CBOHMH IeACTBYtOILHMH 3aKOHaMH H npaBHjiaMH, CBo60ay TpaH-
3HTa qepe3 TeppHTOPHIO CBoeil CTpaHbl nO HYTAM, HaH6onee yoao6HbIM JiJIR MeHCJy-
HapO~iHorO TpaH3HTa, TOBapaM, cneotOLUHM Ha TeppHTOPHIO HflM H3 TeppHTopHH
uapyroAl JoroBapHBaiottefkcA CTopOHbl , Ha yCnOBHIX He MeHee 6naronrpHTHbix, qeM
Te, KOTOpbie npeatoCTaBJIHfOTCR rno6or TpeTbeil CTpaHe.

ToBapbI Ka)Kaor H3 o6eHx CTpaH nocne HX TpaH3HTa qepe3 TeppHTopHIo OaiHOA
1nHJ 6onee TpeTbHX CTpaH He 6ynyaT npH HX BBO3e Ha TeppHTOPHIO oapyrofi CTpaHbI
o6naraTbca 6onee BbICOKHMH nOLUJIHHaMH Hrm c6opaMH, qeM Te, KOTOpbIMH OHM
o6naranlcE 6bi npH HenocpeACTBeHHOM BBO3e 13 TeppHTOp14H TaKOfI cTpaHbl.

I-OCTaHOBueHHi ripeoamoayuiero a63aua HaCTOAMLerl CTaTb14 TaK3Ke 6ynxyT rIpH-
MeHATbC[ K TOBapaM, KOTOpbie BO BpeMR HX TpaHcIOpTIpOBK1 qepe3 TeppHTOpHIO
TpeTbel CTpaHbI nOxiBepraulclb rIeperpy3Ke, niepeynaKoBKe Hml CKJia'HpOBaHMIO.

Cmamb. 9. KaxKuaR H3 ,EoroBapHBaionMlXCA CTOPOH 6y'eT nOOUlpRTb
yqacT1e B ToprOBbiX sIpMapKax H BbICTaBKaX, opraHM3yeM ,X Ha TeppHTOPIM xpyroHH
lorOBapHBatowerlc CTopOHbl.

Cmambw 10. aoroBapHBaolHecsi CTopoHbI npeoioCTaBnnnOTo ipyr opyry pe-
)KHM HaH6oJIee 6naroIpHATCTByeMofi HaI.4HH BO Bcex Bonpocax, OTHOCLUHXCAI K

BBO3Y H3 TeppHTOPH jipyrofl HorBapHBaotiaeic3i CTOpOHbl o6pa3uoB TOBapOB H

peKJIaMHbIX MaTepmaJIOB. O6pa3UbI TOBapOB H peKiaMHbie MaTepHanbi flpH BBO3e
13 TeppHTOpHH aiio6ofl H3 ojOFOBapHBaOLUHXCA CTOpOH Ha TeppHTOpHIO oLpyrofl
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Z4oroBapHBalotueflcR CTOpOHbl 6yalyT OCBo6o>KZIaTbC OT IOUJflHH m C6OpOB B
COOTBeTCTBH1 C 3aKOHaMH H npaBHlaMR, IefACTBYIIUHMH B COOTBeTCTByioLuefn
CTpaHe.

B COOTBeTCTBHH C ZIeACTBYIOLIniMH B KaKaofl H3 CTpaH BHYTPeHHHMH 3aKOHaMH
H npaBHjiaMH Kawaam 113j orOBapI4BaoLuHxCl CTOPOH npeaocTaBIRneT peKHM HaH-
6onee 6naronpH1sTCTByeMoA HaIUH4 B OTHoiueHHH OCBo6o>1aeHH OT nOLUn4H H
c 6 OPOB TOBaPOB npyrol 4oroBapHBaioweica CTOpOHbI, KOTOpble BpeMeHHo HMnop-

THpylOTCI 1fl14 3aBO35ITC5I Ha ee TeppnTOpH1O B B amrnbHeiuleM BbIBO35ITCA 113 ee Tep-
pHTOpHH:

(a) ToBapoB, HpeZIHa3HaqeHHbIX in HCIbITaHHA H 3KCnepHMeHTOB;

(6) ToBapoB, npeAXna3HaqeHHbX htS! BbICTaBOK, KOHKypCOB H qpMapOK;

(6) HHCTpyMeHTOB, KOTOpbIMH 6yayT rlOnrb3OBaTbCRt MOHTa)KHHKH rp1 MOHTa>Ce H
c6opKe o6opyxtoBanA;

(a) TOBapoB ianq Bx nepepa6oTKH Him peMOHTa H1 MaTepHanOB, Heo6xoaIHMbix uns
nepepa6oTKH Hlm peMOHTa;

(t)) TapbI 3KcnopT11poBaHHbIX 4ui HMnOpTtIpoBaHnblx ToBapoB.

Cmamwm 11. ToprOBble cyxa Ka)aoi 13 o6eHx CTpaH C HaxoIWtUHMHC1 Ha HHX
rpy3aMH 6yAyT rlOlb3OBaTbCAt np HX BXOae, npe6bBaHHH H BbIXOae H3 IIOPTOB apy-
FOi cTpaHbl pe)tKHMOM HaH6onee 6naropHATCTByeMori HaUHH B OTHOLweHHH yCflO-
BHfA, Inpeh OCTaBISeMbiX cyaIaM mso6Oi TpeTbeA cTpaHbI.

CmambA 12. XjoroBap11Batouecx CTopOHbi 6 yXIyT KOHCynbTHpOBaTbCq
upyr c xpyroM no npocb6e nmo6og 13 UoromapHamnxca CTOPOH B OTHoIeHHII
MepoflpHsiTH, HanpaBneHHblX Ha pacnIHpeHHe B3aHMHbIX TOpFOBO-3KOHMHqeCKHX
OTHoIJeHHrI, a TaKwe B peLUeHHH BOIpOCOB, OTHOCII.UHXCI K BbIIOJIHeHHIO HaCTO-
snuero CornaleHHi.

Cmamb, 13. Co AH noanmcaHHA HaCToAtuero CornaneHHA npeKpailtaeTcA
npHMeHeHHe ToproBoro CornameHHA Me;ay COo3OM COBeTCKHX COI.Ha.IHCT-
HrqeCKHX Pecny6JmK H KeHerl OT 29 anpenm 1964 roaa.

Cmamw. 14. Hlo HCTeqeHHH cpoKa aefACTBHA HaCTOAtLuero CornawleHHsl ero
noCTaHOBJieHHA 6yZtyT ripHMeHATbCq KO BCeM KOHTpaKTaM, 3aKlloqeHHbIM B He-
pHOJi ero IeACTBHT H He HCFoIHeHHbIM K MOMeHTY HCTeqeHHS! CpOKa aehCCTBHSI Co-
rJlameHrst.

CmambR 15. 1. HacToMunee CornaeHne noe)KHT oJto6peHHIO B COOT-
BeTCTBHH C KOHCTHTYLUHOHHOrI npouteaypoA Ka)(jOfi )toroBapIlBaOtwelcA CTO-
POHbI H BCTyIlHT B CHJIY B a1eHb o6MeHa HOTaMH, HOatTBep)KIaIoIuHMH TaKoe oaio6pe-
HHe CornaueHHl3.

2. CorIatueHIne 6yaeT oueACTBOBaTb B TeqeHHe XtBYX neT, HaqHHaxH CO aLHI
BCTyIIJIeHHA ero B CHfly, 1 rocne 3TOFO neplona OHO 6youeT OCTaBaTbCH B cHY1e
BripeaIb oaO HCTeteHH e UeCTH MecSIUeB, CqHTafi C TOrO AHA, Korna OIHa H3 aoro-
BapiBaBiotuxcm CTOpOH nORyI-HT OT oipyrofl oroBapHBatouecq CTOpOHbl nHCb-
MeHHOe yBeRJOMJ1eHHe o ee HaMepeHHH npeKpaTHTb oaefCWBHe HaCTOALuero Corna-
LUeHH3I.

3. OIOrOBapHBaoLuHeCst CTopOHbI cOrfIaCHnHCb, 01HaKO, qTO HOCTaHO-
BnleHH HaCTomluero Cor ualeHrI4 6yayT BpeMeHHO npHMeHITbCAt CO A1HSI ero 1"oo-
nHcaHHI.
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B YZIOCTOBEPEH14E qEro ynoJIHoMoqeHHbie o6emx aorOBapHBaIoiuHxcR CTOPOH
nofanHcaflH HaCTORLUee CornaweHHe H cKpeni4iH ero CBOHMH neqaTHMH.

COBEPUEHO B Haflpo6H 8 Hniom 1983 roaa B lIBYX 3K3eMrnIpax, KawKLabIrf Ha
pycCKOM H aHFlHrICKOM .93blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBYIO CHnly.

no ylOJIHOMOqlHIO
lpaBHTeIbCTBa CoEo3a COBeTCKHe

COUHaIlHCTHqeCKHX Pecny6RnK:

[Signed - Sign l'

[lo ynOJIHOMOqHto
HIpaBHTenbCTBa Pecny6nHKH

KeHHH:

[Signed - Signe]T

Signed by G. Jouravlev - Sign6 par G. Jouravlev.
2 Signed by D. Ukwanyo - Sign6 par D. Ukwanyo.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KENYA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, and the Govern-
ment of the Republic of Kenya, desirous of strengthening and developing trade rela-
tions between the two countries on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall accord each other most-
favoured-nation treatment in all matters with respect to their mutual trade relations,
and navigation.

2. The competent authorities of both countries shall issue import and export
licences, as long as such licences are or shall be required, in accordance with the laws
and regulations of either country. Licences shall be granted on terms no less
favourable than those granted to any other third country.

3. The provisions of the preceding paragraphs of this article shall, however,
not apply to advantages:
(a) Which one of the Contracting Parties has granted or may grant to neighbouring

countries in order to facilitate frontier traffic;
(b) Which shall result from a customs union or a free trade area to which either

Contracting Party may be or become a party.

Article 2. 1. Both Contracting Parties shall support and facilitate within the
scope of their laws and regulations the widest possible trade between the two coun-
tries. Any goods to be agreed upon by Soviet foreign trade organisations, and
Kenya's natural persons and trading enterprises may be the subject of import and
export under this Agreement.

2. Both Contracting Parties shall take measures so that the trade between the
two countries be made on the basis of reasonably balanced trade.

Article 3. Import and export of goods within the framework of this Agree-
ment shall be effected in accordance with internal import, export and exchange con-
trol laws and regulations in force in the USSR and in Kenya, and on the basis of con-
tracts concluded between Soviet foreign trade organisations on the one hand and
Kenya's natural persons and trading enterprises on the other hand.

Article 4. For the purpose of this Agreement, goods originating in the Union
of Soviet Socialist Republics shall be regarded as Soviet products and goods
originating in the Republic of Kenya as Kenyan products.

The country of origin of the goods shall be deemed to be the country where a
product was produced and manufactured or underwent its last substantial process-
ing, or in the case of non-processed agricultural products, the country where the
products were actually produced. Both Contracting Parties reserve the right to sub-
ject the importation of certain goods to the submission of a certificate of origin by an
organization authorised in this respect by the Government of the country of origin.

I Came into force on 22 February 1985, the date of the exchange of notes confirming its approval, in accordance with
article 15 (1).
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Article 5. The Contracting Parties have agreed that all payments between the
USSR and Kenya resulting from the present Agreement shall be effected in freely
convertible currency.

Article 6. Prices for the goods which are the subject of trade within the frame-
work of the Agreement shall be current prices at the principal world markets for such
goods. Goods for which no such prices can be established shall be valued at competi-
tive prices for analogous goods of similar quality.

Article 7. Goods originating in the country of one Contracting Party im-
ported into the territory of the other Contracting Party may be re-exported to a third
country without prior approval of the competent authorities of the Contracting Party
from whose territory the goods have been purchased. Either Contracting Party may,
however, in the case of any particular commodity, withhold approval for such re-
export or grant approval for the re-export of such commodity, subject to any condi-
tions imposed by that Party.

Article 8. Either Contracting Party shall accord, subject to laws and regula-
tions in force in its country, freedom of transit through its territory by the routes
most convenient for international transit for goods en route to and from the territory
of the other Contracting Party on conditions not less favourable than those accorded
to any third country.

The goods of either country after they have been conveyed in transit through the
territories of one or more third countries shall not, upon their importation into the
territory of the other country, be subject to duties or charges higher than those which
they would be subject to if they were imported directly from the territory of such
country.

The provisions of the preceding paragraph of this article are also applicable to
goods which during their transportation through the territory of a third country
underwent transshipment, repacking or storage.

Article 9. Each Contracting Party shall encourage participation in trade fairs
and exhibitions organized in the territory of the other Contracting Party.

Article 10. The Contracting Parties shall accord each other most-favoured-
nation treatment in all matters with respect to the importation of commercial
samples and advertising materials from the territory of the other Contracting Party.
Commercial samples and advertising materials shall, at their importation from the
territory of either Contracting Party into the territory of the other Contracting Party,
be exempt from duties and charges in accordance with the laws and regulations in
force in the respective country.

Subject to the internal laws and regulations in force in either country, either
Contracting Party shall accord most-favoured-nation treatment with respect to
exemption from duties and charges on the articles of the other Contracting Party,
temporarily imported or brought into and subsequently taken out of its territory:
(a) Articles destined for tests and experiments;
(b) Articles destined for exhibitions, contests, fairs;
(c) Tools to be used by assemblers in assembling and installing equipment;
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(d) Articles to be processed or repaired and materials required for processing or
repairing;

(e) Containers of exported or imported goods.

Article 11. Merchant vessels, together with the cargoes thereon, of either
country while entering, lying in or leaving the ports of the other country shall enjoy
most-favoured-nation treatment regarding facilities granted to the vessels of any
third country.

Article 12. The Contracting Parties shall consult each other at the request of
either of the Contracting Parties in respect of measures aimed at expansion of mutual
trade and economic relations, as well as in solving questions pertaining to the imple-
mentation of this Agreement.

Article 13. From the day of signature of this Agreement the Trade Agreement
between the Union of Soviet Socialist Republics and Kenya of April 29th, 1964 shall
cease to apply.

Article 14. Upon the expiry of the present Agreement its provisions shall
apply to all contracts concluded in the period of its validity and outstanding at the
moment of the expiry of the Agreement.

Article 15. 1. The present Agreement shall be approved in accordance with
the constitutional procedures of either Contracting Party and shall come into force
on the date of the exchange of notes confirming such approval of the Agreement.

2. The Agreement shall remain in force for a period of two years following the
day of coming into force of the Agreement and shall continue in force thereafter un-
til the expiration of six months from the date on which either Contracting Party
receives from the other Contracting Party a written notice of its intention to ter-
minate the present Agreement.

3. The Contracting Parties have, however, agreed that the provisions of this
Agreement shall be applied provisionally as from the day of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement and have affixed their seals.

DONE in Nairobi this eighth day of July 1983 in duplicate, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Kenya:

Republics:

[Signed - Signg]' [Signed - Sign6]2

Signed by G. Jouravlev - Sign par G. Jouravlev.
2 Signed by D. Ukwanyo - Sign6 par D. Ukwanyo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement de la R6publique du Kenya, d6sireux de renforcer et de d6velopper les re-
lations commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et des avantages r6ci-
proques, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le
traitement de la nation la plus favorisde pour toutes les questions relatives A leurs
relations commerciales mutuelles et A la navigation.

2. Les autorit6s comptentes des deux pays d6livreront les licences d'importa-
tion et d'exportation si celles-ci sont ou seront n6cessaires en vertu des lois et des
r~glements en vigueur dans chacun des pays. Les licences seront d~livr6es A des condi-
tions qui ne seront pas moins favorables que celles qui sont accord6es A d'autres pays
tiers quels qu'ils soient.

3. Les dispositions des paragraphes pr6cdents du pr6sent article ne s'appli-
quent cependant pas aux avantages :
a) Que l'une des Parties contractantes a accord6s ou pourra accorder A des pays

voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;
b) Qui r6sulteront de l'appartenance A une union douani~re ou A une zone de libre-

6change auxquelles l'une ou l'autre des Parties contractantes peut tre ou devenir
partie.

Article 2. 1. Les deux Parties contractantes encourageront et faciliteront
autant que possible, dans le cadre de leurs lois et r glements, les 6changes entre les
deux pays. Toutes les marchandises dont conviendront les organismes sovi6tiques du
commerce ext6rieur et les personnes physiques et entreprises commerciales du Kenya
pourront tre import6es ou export~es en application du pr6sent Accord.

2. Les deux Parties prendront des mesures pour assurer qu'il existe un 6qui-
libre raisonnable dans les 6changes entre les deux pays.

Article 3. L'importation et 'exportation de marchandises dans le cadre du
pr6sent accord s'effectueront conform6ment aux lois et r~glements relatifs h l'impor-
tation, a l'exportation et au contrble des changes en vigueur en URSS et au Kenya, et
sur la base de marches pass6s entre les organismes sovi~tiques du commerce exte-
rieur, d'une part, et les personnes physiques et les entreprises commerciales du
Kenya, d'autre part.

Article 4. Aux fins du pr6sent Accord, les marchandises provenant de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques seront consid~r6es comme des produits sovi6-

I Entr& en vigueur le 22 f~vrier 1985, date de l'echange de notes confirmant qu'il avait ele approuve, conformment
au paragraphe I de larticle 15.
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tiques et les inarchandises provenant de la R~publique du Kenya, des produits
k6nyens.

Le pays d'origine des marchandises sera consid&r tre soit le pays oil ces mar-
chandises ont W produites et fabriqu6es ou ont subi la derni~re transformation sub-
stantielle, soit, dans le cas de denr~es agricoles non trait6es, le pays oil cette denr6e a
6 effectivement produite. Les deux Parties contractantes se r6servent le droit de

soumettre l'importation de certains biens A la pr6sentation d'un certificat d'origine
d6livr6 par une organisation autoris6e A cet effet par le Gouvernement du pays
d'origine.

Article 5. Les Parties contractantes ont d~cid6 que tous les paiements entre
I'URSS et le Kenya d6coulant au present Accord s'effectueront en devises librement
convertibles.

Article 6. Les prix des marchandises qui font l'objet d'6changes commerciaux
dans le cadre au pr6sent Accord seront les prix en vigueur sur les principaux marches
mondiaux des marchandises correspondantes.

Les marchandises pour lesquelles ces prix ne peuvent tre d6termin6s seront
6valu~es A des prix concurrentiels sur la base du prix de marchandises comparables de
qualit6 similaire.

Article 7. Les marchandises import6es du territoire de l'une des Parties
contractantes dans le territoire de 'autre Partie contractante peuvent tre r~export6es
vers un pays tiers, sans 'approbation pr6alable des autorit~s comp6tentes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ces marchandises ont W achet6es. Chacune
des Parties contractantes peut cependant, dans le cas d'un bien particulier, refuser de
donner son autorisation pour la r6exportation de ce bien ou n'accorder rautorisation
pour sa r6exportation que sous reserve de conditions fix~es par elle.

Article 8. L'une ou l'autre des Parties contractantes accordera, conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur dans son pays, la libertd de transit A travers
son territoire, selon l'itindraire le plus convenable pour le transit international, des
marchandises A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, A des conditions qui seront au moins aussi favorables que celles qui sont accor-
ddes A un pays tiers quel qu'il soit.

Apr~s avoir transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats tiers, les mar-
chandises de l'un ou 'autre des pays ne seront pas frapp~es, lors de leur importation

'dans rautre pays, de droits ou autres imp6ts sup~rieurs t ceux auxquels elles seraient
soumises si elles 6taient import6es directement du territoire de ce pays.

Les dispositions du paragraphe pr~c6dent du present article s'appliquent dgale-
ment aux marchandises qui, au cours de leur transit par le territoire d'un Etat tiers, y
ont 6t6 d~charg6es, reconditionn6es ou entrepos6es.

Article 9. Chacune des Parties contractantes encouragera la participation A
des foires et expositions commerciales organis~es sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 10. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traite-
ment de la nation la plus favoris6e pour toutes les questions touchant l'importation
d'dchantillons commerciaux et de mat6riel de publicit6 A partir du territoire de l'autre
Partie contractante. Lors de leur importation du territoire de l'une ou l'autre des
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Parties contractantes dans celui de I'autre Partie contractante, les 6chantillons com-
merciaux et le matdriel de publicitd seront exon~r~s de droits et autres imp6ts,
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans le pays int~ress6.

Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans l'un ou 'autre des pays,
chacune des Parties contractantes accordera A l'autre le traitement de la nation la plus
favorise en ce qui concerne 'exon6ration des droits et des charges frappant les mar-
chandises de l'autre Partie contractante, qui sont import6es titre temporaire ou
import~es puis r6export6es de son territoire. Cette disposition s'applique aux articles
ci-apr~s :
a) Marchandises destin6es des essais ou des expdriences;
b) Marchandises pr6vues pour des expositions, des concours ou des foires;
c) Outils destines A atre utilis6s par les monteurs pour 'assemblage et l'installation

du mat6riel;
d) Marchandises devant Etre tranformdes ou rdpar6es et mat6riel n6cessaire pour

cette transformation ou cette reparation;
e) Conteneurs de marchandises export~es ou import6es.

Article 11. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes ainsi
que leurs cargaisons b6n6ficieront A l'entrde et a la sortie des ports de I'autre Partie et
pendant leur s6jour dans ces ports du traitement de la nation la plus favoris~e pour ce
qui est des facilit6s accorddes aux navires marchands de tout pays tiers.

Article 12. Les Parties contractantes se consulteront A la requete de l'une ou
l'autre des Parties contractantes pour examiner des mesures visant A assurer l'expan-
sion des 6changes et des relations 6conomiques entre leurs deux pays ainsi que pour
r6gler des questions touchant l'application du pr6sent Accord.

Article 13. A compter de la date de la signature du prdsent Accord, l'Accord
commercial entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Kenya sign6 le
29 avril 1964 cessera de s'appliquer.

Article 14. A l'expiration du present Accord, ses dispositions continueront de
s'appliquer A tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en vigueur qui n'auront pas
6 enti~rement ex6cut~s A la date de son expiration.

Article 15. 1. Le pr6sent Accord devra tre approuv par chacune des Par-
ties contractantes, conform~ment sa proc6dure constitutionnelle, et entrera en
vigueur A la date de l'change de notes confirmant qu'il a W approuv6.

2. L'Accord s'appliquera pendant une p6riode de deux ans A compter du jour
de son entr6e en vigueur puis restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de
six mois A compter de la date de la reception, par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, d'une notification 6crite de l'autre Partie indiquant son intention de le
d6noncer.

3. Toutefois, les Parties contractantes sont convenues que les dispositions du
pr6sent Accord feront l'objet d'une application temporaire ds qu'il aura 6 sign6.
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EN FO! DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Nairobi le 8 juillet 1983, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

[G. JOURAVLEV]

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Kenya:

[D. UKWANYO]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKA1 KOHBEH114A1 ME)KJY COIO3OM COBETCK14X
COLUHAlHCTHMECKIIX PECHYFSII]4K 14 IEMEHCKOIR
APABCKOI4 PECIYBJH4KOIf

Coo3 COBeTCKHX COuHaAiHCTHqecKHX Pecny6nn H IleMeHcKaI Apa6cKag
Pecny6nHKa,

pyKOBodHMbie KenafiHHeM aaTnbHeriuero pa3BHTHqI CyI1tCCTBYtOLuHX apy>KeCT-

BeHHbIX OTHOUIeHH H COTPYHHieCTBa Me)Kay o6oHMH rocynapCTBaMn,

wenaA yperyJIHpOBaTb KOHCYnIbCKHe CBA3H Me)KIy HHMH,

petuHIHJ 3aKJnoqHITb HaCTomyjo KoHcynbcKylo KOHBeHUHIO H C 3TOIA teflblo

cornaciHIcb 0 HHwiKecnegyiouteM.

PA3ZtEJI 1. OnPEREAEHMIR

Cmambav 1. B HaCTOuLtuefi KOHBeHUH npHBOztHMbie HH)Ke TepMHHbI HMeIOT
cneyiowne 3HaqeHHA:

1. <<KOHCyflbCTBO> o3HaqaeT reHepajibHoe KOHCyflbCTBO, KOHCyJIbCTBO, BHue-

KOHCYJTbCTBO H KoHCyIlbCKoe areHTCTBO;

2. <«KOHCyJlbCKHnI oIpyr>> 03Ha'taeT TeppHTopHIO rocyXLapcTBa npe6blBaHn4a,

OTBeZeHHYIO KOHCyJIbCTBY dJlfl BbIIIOfIHeHHI ero d)yHKIHI;

3. <<rnaBa KOHCyJIbCTBa>> o3HaqaeT JIHiIO, KOTOPOMY nopyqeHo pyKOBOd:HTb

KOHCyJIbCTBOM;

4. <<KOHCyJlbCKoe aOJI)KHOCTHOe iiHuO>> o3HaqaeT jito6oe lHuO, BKfloqaf

rnaBy KOHCyIbCTBa, KOTOPOMY nopyqeHo BbIrOYIHeHHe KOHCyJIbCKHX d)yHKI.IHI. B
onpeaeneHHe (<KOHCynbCKoe dOJDKHOCTHoe J14iUO>) BKJIIOqalOTCAl TaxKe JiHila, rIpH-

KOMaHUHpoBaHHbIe K KOHCYJIbCTBY AJ1l1 o6yqeHHAt KOHCyJqbCKOri cny>6e;

5. <<COTpyQHHK KOHCyJrbCTBa)> o3HaqaeT nlo6oe RHIIO, He 34BJhIotueecA KOH-

CYJbCKHM XIOJDKHOCTHbIM JIHUOM H BblHOJIHSItOiUee B KOHCYJbCTBe aUtMHHHCTpaTHB-
Hbie HJIH TeXHHqeCKHe O6H3aHHOCTH HiH o6sI3aHHOCTH no o6cny)KaHHIO KOHCyflb-
CTBa;

6. <<KoHCynbCKHe noMeIueHHH>) o3HauaeT 3flaHli, qacTHi 3aaHH', BKYiIoqaa

pe3HDeHUH10 rjiaBbI KOHCyIIbCTBa, nioDco6Hble noMeIIueHH3[, a TaKKe 3eMejibHbie
yqaCTKH, o6cnyKHBaotuHe 3TH 3aaHH, qaCTH 3JiaHHfl H noaco6Hbie noMeLiueHHA,

HCrIOJb3yeMbie HCKIOtHTenJbHO AJiA KOHCYJIbCKHX tlenerl, He3aBHCHMO OT TOrO,

qEer co6CTBeHHOCTblO OHH ABnSHOTCR;

7. (<KOHCYCKHe apxHBbI> o3HaqaeT BCIO cny>Ke6Hylo neperlCKy, WHdbp, O-

KyMeHTbI, KHHFH, TeXHHieCKHe cpeaCTBa aenlOrpOH3BOaCTBa, a TaK)Ke o 6 opydo-

BaHHe, npenHa3HaqeHHoe ALnA Hx xpaHeHH;

8. <CyaHO lnpedCTaBJIeMoro rocyaapCTBa)> o3HaqaeT nto6oe CyaHO, ilna-
Batotuee noa bjiaroM 3TOFO rocyaapcTBa;

9. <<rpa)KdaHHH npeLCTaBJIseMoro rocyaapCTBa>> B 3aBHCHMOCTH OT KOH-

TeKCTa o3HaqaeT TaKwe iopHLHtqeCKoe JHIbo.
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PA3XIEJI [I. Y4PE)KREHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAqEHHE KOHCYJrbCK14X

}IOJI)KHOCTHbIX J114U 14 COTPYRHHKOB KOHCYJIbCTBA

Cmambi 2. 1. KOHCYJfbCTBO MO)KeT 6biTb yqpe)K}eHo 3 rocyalapcTne npe-
6blBaHHI TOJIbKO c cornacHn 3TOrO rocyaapcTBa.

2. MeCTOHaxO)KaeHHe KOHcynbcTBa H rpaHHubi ero KOHCYnbCKoro oKpyra
onpeleniOTCni no cornaLueHHtO MerKey npeuCTaBnneMbiM rocyalapCTBOM H rocy-

}lapCTBOM npe6bIBaHHJ9.

CmambA 3. KOHCyIbCKHM AOIrDIHOCTHbIM JIHIOM Mo)KeT 6bITb TOJIbKO rpa-
)xaa1HHH npeicTaBnRneMoro rocyalapcTBa.

Cmamb.q 4. 1. ao Ha3HieHHA rmaBbi KOHCyJIbCTaa npelcTaBnsleMoe rocy-
lapCTBO IOJDKHO y6elHTbCn QlnHjrIOMaTHqeCKHM nyTeM B TOM, qTO alaHHoe JIHuo

nofjyqHT cornacHe rocyaapcTBa npe6b|BaHHst Ha npH3HaHHe ero B KaqeCTBe rfIaBbl
KOHCyflbCTBa.

2. lpelcTaBJfseMoe rOcy.tapCTBO qepe3 CBOe }lHninoMaT14qecKoe npelCTaBH-
TeJIbCTBO HanpaBJIeT MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX }len rocyaapcTBa npe6bBaHi4i1
KOHCyJRbCKHf1 naTeHT HJIH }pyrofl }aOKyMeHT 0 Ha3H4aqeHHH rfaBbl KOHCyJIbCTBa. B
naTeHTe HJH }lpyrOM }lOKyMeHTe yKa3blBaeTcx nOfIHoe HMR H 4aMHnH1 rIaBbI KOH-
CynbCTBa, ero paHr, KOHCyJHbCKHi1I OKpyr, B KOTOPOM OH 6yleT HcIOJIH$Tb CBOH
o6n3aHHOCTH, H MeCTOHaxO)KateHHe KOHCyJIbCTBa.

3. lio npecTaBJ eHH naTeHTa HJIH }lpyroro }lOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHH14 rnaBbl
KOHCyJIbCTBa rocyzlapCTBo npe6blBaHHt BbIalaeT eMy B BO3MO)KHO KOpOTKHfA CPOK H
6ecnnaTHO 3K3eKBaTypy HJIH HHOe pa3peuleHHe.

4. rnaBa KOHCyJbCTBa MO)KeT lpHCTyI1HTb K HClOJIHeHHIO CBOHX o6H3aH-
HOCTefA nOcJe TOrO, KaK rocyaapCTBo lipe6bBaHHn BbllaCT eMy 3K3eKBaTypy Him
HHOe pa3petueHHe.

5. rocyalapCTBO npe6bIBaHHR 10 Bbllaqti 3K3eKBaTypbl HJIH HHOFO pa3pe-
leHH MO)KeT aTb rnaBe KOHCyJIbCTBa BpeMeHHOe corfacle Ha BbllOfIHeHHe HM

CBOHX (bYHKUHfi.

6. C MOMeHTa Hip43HaHHA, ula)Ke BpeMeHHOrO, BJIaCTH rocylapCTBa Hipe6bi-
BaHHt flpHHMalOT HeO6xOflHMbie MepbI K TOMy, qTO6bi rraBa KOHCyJbCTBa Mor
BbIllOJlIHTb CBOH d)YHKUHH.

Cmambq 5. 1. FIpexlcTaBjneMoe rocyaapcTao coo6luaeT MHHHCTepCTBY
HHOCTpaHHbIX Xen rocyJlapcTBa npe6IBaHHq:

a) rOJIHoe HMn, $IaMnHimo H IOJ)KHOCTb KOHCy.JIbCKOrO IOJnKHOCTHOrO n.Ia, Ha3-
HaqeHorO He B KaqecTBe rnaBbi KOHCynbCTBa;

6) IMMI H t$aM/i1mHO COTpylHHiKa KOHCynbCTBa.

rocylapCTBO npe6blBaHHst 6yaeT CqHTab HX IIpHCTyiHBUHMH K HCrlOJHeHHIO
CBOHX O6.I3aHHOCTefi nocine noflyqeHH31 TaKHX CBeaLeHHr MHHHCTepCTBOM HHOCTpaH-
HbIX aell.

2. KoMneTeHTHbie BIaCTH rocyalapcTBa nipe6bIBaHH.9 BbIh1alOT KOHCYYIbCKHM
IOJIKHOCTHbIM JIHuaM, COTpyIHHKaM KOHCyJIbCTBa H qJIeHaM ix ceMefl, flpO)KH-
BaiOiflHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTBytOLUHe yAOCTOBepeHHA.

CmambA 6. rocyaapcTBO npe6bBaHH1R MO)KeT B jro6oe BpeMsi, He 6ylyq4
O6.q3aHHbIM MOTHBHpOBaTb CBOe peHieHHe, yBe tOMHTb npexicTaBneMoe rocy-
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zlapCTBO zlHnnIOMaTHqeCKHM rYTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa HJIH HHOe pa3peLleHHe,
UaaHHoe rnae KOHCyJbCTBa, B33HTO o6paTHO HJIH qTO KOHCyflbCKOe aOJI)KHOCTHOe
JIHIO HJIH COTPY HHK KOHCYJIbCTBa gBjiheTC HenpHeMIeMbIM. B TaKOM Cnyqae
npetCTaBJeemoe rocyJIapCTBO ltOfHKHO OTO3BaTb Taxoe KOHCyJIbCKOe IIOJIKHOCT-
Hoe fiHLjO HAH COTpyaHHKa KOHCyJbCTBa, eciH OH y)Ke rpHCTyHHJI K CBOerI pa60Te.
EcJiH npeaCTaBrIleMOe rocyaapCTBO He BbilOJIHHT B TeqeHHe pa3yMHOro CpoKa
3TOrO O6R3aTenbCTBa, TO rocyalapCTBO npe6bBaHHA Mo)KeT OTKa3aTbc¢ nlpH3Ha-
BaTb TaKOe IHUiO KOHCYJIbCKHM XOJCDKHOCTHbIM JIHLXOM HJIM COTpYAHHKOM KOH-
CyJlbCTBa.

CmambA 7. 1. EcniH rnaaa KOHCyflbCTBa B CHJIY KaKOl-JH 6 o npHqHHbl He MO-
)KeT BbIIIOJIHSTb CBOH d)YHKUHH HJIH eCnH aOfI)KHOCTb riaBb KOHCyJIbCTBa BpeMeHHO
BaKaHTHa, npeacTaBJIileMoe rocyaLapCTBO ModKeT YIOJIHOMOLIHTb KOHCyJIbCKOe
ZIOJDKHOCTHOe fIHLiO ZgaHHOrO i11IH upyrorO KOHCYJIbCTBa B rocyUapCTBe rHpe6blBaHHIR
H1IH OttHOrO H3 qjieHOB IHnjiOMaTHqeCKOFO rIepcoHana CBoero uHIIJIOMaTlHqeCKOFO
HpeIaCTaBHTeJIbCTBa B rocyztapCTBe npe6blBaHHA 111l1 BpeMeHHOrO PYKOBOLCTBa
KOHCyJnbCTBOM. rIOnHOe HMA H d3aMHIHA 3TOFO JIHuLa ipeAIBapHTeJIbHO coo6lualoTcR
MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbIX gen rocyapCTBa npe6bBaHHR[.

2. J-I.uo, yIOJIHOMOtieHHOe XJl51 BpeMeHHoro PYKOBOaCTBa KOHCYJIbCTBOM,
HMeeT InpaBo HCIOJ1HAITb o6R3aHHOCTH rjiaBbI KOHCyJIbCTBa H I1OJlb3OBaTbC S TeMH )Ke
npHBHjierHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpble npeaIOCTaBnIHOTcs9 rnae KOHCyJIbCTBa
B COOTBeTCTBHH c rIOJIO)KeHH1MH HaCToniteft KOHBeHIIHH.

3. Ha3HaqeHHe qjieHa IHnlIOMaTHqeCKOrO nepcoHajia aHJOMaTHqeCKoro
npe/aCTaBHTefIbCTBa HipeaCTaBsleMOrO rocyaapCTBa B KOHCyRbCTBO B COOTBeT-
CTBHH C IIyHKTOM I HaCTOALueft CTaTH He 3aTpaFHBaeT IlpHBHJnerHi H HMMYHHTeTOB,
KOTOpble npezxoCTaBjieHbl eMy B CHjiy ero aHnnIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

CmambA 8. 1. Ha q'ieHOB zHIIJIOMaTH'IeCKOFO nepcoHajia aHnoIIOMaTH-
qeCKoro npetCTaBHTenlbCTBa npeaCTaBJIeMoro rOCynIapCTBa B rocygapCTBe npe-
6bIBaHHA, Ha KOTOPbIX BO3JiO)iKeHO OCyLueCTBjieHHe KOHCYJIbCKHX d)yHKUHi B 3TOM
HpeJICTaBHTeJ~bCTBe, pacIpOCTpaH-OTC¢ npeaYCMOTpeHHble HaCTOquieri KOHBeH-
umefi npaBa H O6st3aHHOCTH KOHCYJIbCKHX aOJI)KHOCTHbIX .IH.

2. OcyiuecTBneHHe KOHCYflbCKHX dIYHKUHlA JIHaMH, yKa3aHHbIMH B HyHKTe I
HaCTOwiuerl CTaTbH, He 3aTparHBaeT npHBHnierHr4 H HMMYHHTeTOB, KOTOpbIe npeao-
CTaBuieHbl HM B CHJIY HX 1tHnIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmambw 9. 1. FlpeacTaBJIseMoe rocyaapCTBO MOweT B COOTBeTCTBHH C
YCJIOBHIMH H B d)opMe, npeaLycMaTpHBaeMOfA 3aKOHOaaTeJlbCTBOM rocyaapCTBa
npe6bIBaHHs, npHo6peTaTb B co6CTBeHHOCTb, BilaJeHHe Him HrOJIb3OBaHHe 3eMenb-
Hble yqaCTKH, 3XtaHHA, qaCTH 3,1aHHrH H nOztcO6Hbie nOMeLIueHHsl, CTPOHTb H peKOH-
CTPYHPOBaTb 3UiaHHA H 6narOycTpaHBaTb 3eMeJlbHble yqaCTKH, HeO6XOflHMbie UlflH
pa3MemueHHAi KOHCyJIbCKHX nOMeLueHHrl H )KHrlbIX noMetUeHHAi KOHCYJbCKHX aOJIK-
HOCTHbIX JIHU H COTPYRtHHKOB KOHCYJbCTBa. rocyaapCTBO npe6bIBaHIA B cnylae
Heo6xo/aHMOCTH OKa3bIBaeT B :)TOM COOTBeTCTByfOLUyIO nOMOLImb npeaICTaBJlsle-
MOMy rocyaapCTBy.

2. f-onoceHHs IIyHKTa I HaCTOAtuerl CTaTbH He OCBO60)KaalOT npeaCTaBJIse-
Moe rocyuapCTBO OT Heo6xoairMOCTH cO6nlmoxaTb 3aKOHbl H flpaBnla Ho CTpOH-
TenbCTBY H ropORCKOMY nnIaHMpOBaHHIO, HpHMeHHeMbie B palloHe, rue HaxORASTCI
COOTBeTCTByIOI!uHe 3eMeilbHbie yqaCTKH, 3uaaHHA, 'iaCTH 31aHHA H nouco6Hbie no-
MeiueHHH.
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PA3,IEJI III. FIPBHJ1EriH 1 MMMYHMTETbI

Cmambat 10. FOcyapCTBO lipe6blBaHfig o6ecneqHBaeT KOHCYIbCKOMY QOI -

)KHOCTHOMy JIHtIY CBOIO 3atLHTY H npHHHMaeT Heo6xo!XHMbie Mepbi ARA51 TOrO,
qTO6bl KOHCyJIbCKOe aOJI)KHOCTHOe .ULLO MOrjiO BbllOflIH51Tb CBOH o6a3aHHOCTH H
nOIlb3OBaTbCA rpaBaMH, r[pHBHIerHqMH H HMMyHHTeTaMH, npexycMOTpeHHbIMH
HaCTOtluerk KOHBeHuHefl H 3aKOHOXaTeJfbCTBOM rocyxapcTBa npe6bBaHHJR. rocy-

/aapCTBO npe6blBaHH npHHHMaeT HeO6xOjtHMbte Mepbi uA! o6ecneqeHHsl 3aLlHTbI
KOHCyJIbCKHX nOMetLeHHA H mHmblX nomelUeHHA KOHCYJIbCKHX AtOR)KHOCTHbIX 1H11.

CmambA 11. 1. KoHcynbCKHa UlHT c rep6oM npeacTaBnsleMoro rocynapcTBa
H Ha3BaHHeM KOHCYJIbCTBa Ha 313bIKe npeacTaBnsieMoro rocyaapcTBa H Ha 313blKe ro-
cyjIapcTBa npe6biBaH~tI Mo>KeT 6blTb yKpeniieH Ha BHeUHefA CTOPOHe 3jlaHH, B KO-
TOPOM pa3MeLteHo KOHCyJIbCTBO.

2. Ha 3,aaHHH KOHCyJ1bCTBa, a TaKwKe Ha pe3HteHUHH rlaBbl KOHCYJIbCTBa MO-
IKeT BblBeWlHBaTbC1 dnar npeicTaBnnIeMoro rocyztapcTBa.

3. [naBa KOHCyJlbCTBa Mo>KeT BbBeUIHBaTb d4nar npeaCTaBneMoro rocy-
aapcTBa Ha CBOHX cpezctTBax nepeB1BHKeHHA.

Cmambw 12. 1. KOHCylibcKHe HOMelU-eHH3l HelpHKOCHOBeHHbI. BnaCTH ro-
cynaapCTBa npe6blBaHHi He MOryT BCTyflaTb B KOHCyJIbCKHe nOMetUeHH51 6e3 co-
rnacmr Ha 3TO rilaBbI KOHCyJIbCTBa, F.raBbI AtHflhiOMaTHqeCKOrO npetCTaBHTejlbCTBa
npenacTaBJnseMoro rocyxtapcTBa Hih lHiUa, Ha3HaqeHHOrO OIIHHM H3 HHX.

2. I'-Ino)KeHHI niyHKTa I HaCTO5llefl CTaTbH IpHMeHAEOTC1 K )KHtJIbIM LLOMe-
LUeHHXM KOHCyJ~bCKHX ROJI)KHOCTHbIX JIHLI H COTPY[HHKOB KOHCynlbCTBa, A1BRMllO-
i.UHXCH rpa>KxtaHaMH npeacTaBnnseMoro rocyaapcTBa.

CmambA 13. KOHCYJIbCKHe aPXHBbl 51Br IlTC1 HelpHKOCHOBeHHbMH B JilO-
6oe BpeMm H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxoKXteHH1.

CmambA 14. 1. KOHCyn1bCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbC51 C IlpaBHTeJlbCTBOM,

jtHnlIOMaTHqeCKHMH npeaCTaBHTejibCTBaMH H KOHCyJ~bCTBaMH npelcTaBl5eMoro
rocyjtapcTBa. C 3TOA uejiblO KOHCyYIbCTBO Mo)KeT nOSIb3OBaTbCl BCeMH o6biqHbMH
cpe=XCTBaMH CB53H, WH4IpOM, a1HnnrJOMaTHqeCKHMH H KOHCYJIbCKHMH KypbepaMH H
BanIH3aMH. FIpH IOjib3OBaHHH O6biqHbIMH CpeAICTBaMH CB513H K KOHCYIJbCTBy HpH-
MeHItOTC1 Te )Ke TapHdlbI, qTO H K mHUIInOMaTHqeCKOMy npe1CTaBHTerlbCTBy.

KOHCyIbCTBO MO)KeT YCTaHaBhIlHBaTb H 3KCIJIyaTHpOBaTb paaIHonepeIaTtHK H
TeneKC JI114b c cornacHm rocyxapcTBa npe6bBaHHH.

2. CjiyKe6Ha1 nepentcKa KOHCynrbCTBa, He3aBHCHMO OT TOFO, KaKHe cpejtCTBa
CBAI3H HM HClOflb3ylOTCAl, H KOHCYJIbCKHe BajnlH3bl, HMeioL0tHe BHAXHMbIe BHelJHHe
3HaKH, yKa3blBalOIltHe Ha Hx Otd)HuIHaJbHblfl xapaKTep, XBRI'HOTC1 HenpHKOCHOBeH-
HbIMH H He MOFyT 6bITb 3atlep)KaHbl BJIaCTqMH rocyapCTBa npe6blBafrnlfl.

3. KOHCyYHbCKHe Kypbepbl npeaCTaBn5eMoro rocynapcTBa nOSnb3ytOTC51 Ha
TeppHTOPHH rocynapcTBa npe6blBaHHAl TeMH Ke fIpaBaMIi, HpBHJrerH1MH H HMMy-
HHTeTaMH, qTO H ZtHrlJIOMaTHqeCKHe Kypbepbl.

4. KOHCyrnbcKaq BanJH3a MoKeT 6bITb BBepeHa KOMaHXHpy CyjtHa HiH CaMO-
nieTa. 3TOT KOMaHSIHP CHa6>KaeTcA ObHuiHanrbHbIM XOKyMeHTOM C yKa3aHHeM
qHCjia MeCT, COCTaBISIIO..IHX Ban1H3y, HO OH He CtIHTaeTCH KOHCyJIbCKHM KypbepoM.
KOHCyJImcKoe UOJIKHOCTHOe JrHItO MO)KeT nIpHH51Tb KOHCyJIbCKyIO BajIH3y HerLo-
cpeXICTBeHHO H 6ecnpenATCTBeHHO OT KOMaHjLHpa CyJIHa HflH caMonleTa, a TaK)Ke ne-
penaaTb eMy TaKY1O BanH3y.
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Cmambn 15. 1. KOHCYJIbCKHe aOJUKHOCTHbIe 1Htua, COTPYIHHKH KOH-
cyJIbcTBa H 4jieHbl MlX ceMeA, npoKHBatoture BMeCTe C HHMH, nOJb3ylOTC1 JIHqHOM
HenpHKOCHOBeHHOCTbIO. OHH He nognewaT apecTy HnI 3aaep)KaHHIO B KaKofl 6bl TO
HH 6bIJnO (bopMe. 3TH rojiooKeHH3H He pacnpoCTpaHAIOTCI Ha flMU, RBj1RfOUMXCR rpa-
)KLaHaMM rocygapcTBa npe6bIBaHH , a TaKwoe jiHL, rIOCTO1HHO npO)KBaIOllXX B
HeM.

2. FocygapCTBO npe6bIBaHtlli O6X3aHO OTHOCHTbC51 K KOHCyJIbCKHM AOfl)K-
HOCTHbIM JIHUaM, COTpynHHKaM KOHCyflbCTBa H qvieHaM MX ceMerl, flpO)KHBaOLUHM
BMeCTe C HHMH, C XIOJICKHbIM yBa)KeHHeM H IlpHHIMaTb Bce Haane)KauMe MepbI xJIM
npeiynpe>KzxeHH KaKHiX-nH6o nocRraTenbCTB Ha M4X JIHqHOCTb, CBO6oy H JIOCTO-
HHCTBO.

CmambRq 16. 1. KOHCynbCKie IOYKHOCTHbie nMua, COTPYAHHKH KOH-
CyJIbCTBa H lineHbl MX ceMeM, IpO)KHBaiOIJHe BMeCTe C HHMH, IIOnb3ylOTCq HMMyHH-
TeTOM OT IOPHCHKUHI rocygapCTBa npe6bBaHHiA, KpOMe rpaxK<taHCKHX HCKOB:

a) OTHOC1IHXC.I K qaCTHOMY HeLIBM)HMOMy HMyHueCTBy, HaXOUIalueMYCH Ha Tep-
PHTOPHH rocyxiapcTBa npe6blBaHHA, ecnH TOfIbKO OHM He BJiaeleIOT HM OT
HMeHH npeJgcTaBJIfeMoro rocyxtapcTBa JInI KOHCYJIbCKHX ueneH;

6) KacatoIULMXCA HacnegIOBaHSI1, Kora OHM BbICTynatOT B KaiecTBe MCIOflHHTefl
3aBeLUaHH31, flole'lHTe-lH HaJg HfCJIeICTBeHHbIM HMyIeCTBOM, HaciIeaHHKfa HIM
OTKa3OnOJyqaTen KaK qaCTHbIe nimua, a He OT HIMeHM npeacTaBn5eMoro rocy-
zxapCTBa;

6) OTHOCqLUHXCR K HIpO4beCCHOHaJIbHOrI HJIH KOMMepqeCKOfA gLeATeYlbHOCTH, ocy-
tUeCTBnfeMOI HMM B rocygapcTBe npe6bIBaHHsi 3a npexienaMH CBOHX O)H-
UHnJIbHbIX d)yHKUHfl;

e) BbITeKaHIIHX H3/lorOBopa, 3aKJIIOieHHOFO HMH, no KOTOPOMY OHH nPSIMO MIuH
KOCBeHHO He rlpHH5IJIH Ha ce6x O63aTenlbCTBa B KaqeCTBe npegCTaBHTefll npeg-
CTaBJIheMoro rocyJaapcTBa;

6) TpeTbef CTOpOHbI 3a Bpejj, npHqHHeHHblr4 B rocyJgapcTBe npe6blBaHH3 HecqacT-
HbIM cflytaeM, BbI3BaHHbIM TpaHcIOpTHbIM cpegCTBOM.

2. HMKaKMe CnnOJ]HMTeJlbHbie Mepbi He MOFYT nPIHHMaTbCq B OTHOLIIeHHH
.IHUI, YHOMIHYTbIX B HyHKTe I HaCTOquIefA CTaTbH, 3a HCKJIIOqeHHeM cflyq'aeB, ripe-
JIYCMOTpeHHbIX B IIOJIIyHKTaX «<a), <6)), «<6)), «i H (0) , 3TOFO nIyHKTf H TOJrbKO
ipH yCjIOBHH, qTO COOTBeTCTByIoIHe Mepbl MOFyT pHHHMfaTbc3I 6e3 HflpyueHH

HeIIpHKOCHOBeHHOCTH IX jIHqHOCTH HIH HX )KHn-bIX nOMeweHH I.

3. I4MMyHHTeTbI, rIpeaycMOTpeHHbIe B HaCTOSIuti CTaTbe, He pacripOCTpa-
HSIIOTC3I Ha jiHL, MBJIIIIOiUHXCSI rpaKglaHaMH rocynapcTBa npe6blBaHhiA HH HOCTO-
HIHHO rpO)KHBaOIIHX B HeM.

Cmamb. 17. 1. I-pegcTaBnleMoe rocyxiapCTBO MO)KeT OTKa3aTbCRI OT HM-
MyHHTeTa KOHCYfIbCKHX alOJIKHOCTHbIX fIHUL, COTPY9HHKOB KOHCyInbCTBa H qJeHOB
Mx ceMeri, npO)KMBaIoiulx BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO Bcex cnytaqx jOnlKeH 6bITb
onpenjeneHHO BbIpa)KeH B nHCbMeHHOr 4 opMe.

OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHCXIHKUHH n rpa(,UaHCKHM H aAUMHHHCTpaTHB-
HbIM genaM He O3HatfaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTf B OTHOIIeHHH HCHIOJIHeHHM1 petIe-
HHA1, gJJI qero Tpe6yeTCA OCO6bIIr OTKa3.

2. ECJIH KOHCYgIbCKHe AIOflIKHOCTHbie IHua, COTpyLIHHKH KOHCynIbCTBa HH
q4leHbI HX ceMeIr, IIpO>HBaiOluHe BMeCTe C HHMH, nveI BJIRlIOT HCK no nleny, nO KO-
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TOPOMY OHH nOylb3OBaJIHCb 6bl HMMYHHTeTOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 16 Ha-
CTOlluefi KOHBeHUHH, OHH He HMetOT npaBa CCblnaTbC1 Ha HMMyHHTeT OT
IOPHCIHKILHH B OTHOwIIeHHH nIo6oro BCTpeqHOFO HCKa, HeIOCpeICTBeHHO CBHl3aH-
HOrO C OCHOBHbIM HCKOM.

Cmamb. 18. 1. KOHCyJbCKOe ZtOfl)KHOCTHOe .nHUO He O6R3aHO TjaBaTb no-
Ka3aHHR B KaqeCTBe CBHtieTenA nepeA cyaaMH HnH IpyrHMH KOMIIeTeHTHbMH
B1raCT1MH rocyzxapcTaa npe6blBaHRa.

2. COTPYRtHHK KOHCyJIbCTBa ABn1ieTCRI B cyg gnU iLIaH CBH4eTeIJbCKHX nOKa3a-
HIA. OH MoKeT OTKa3aTbC9 LaBaTb CBHXIeTenlbCKHe nOKa3aHrH o6 o6CTOsITelb-
CTBax, KacaIoiuHxCH cny)e6HOl IeFlTeJbHOCTH.

O/HaKO BO Bcex cnyqax rlpHH31THe KaKHx-1-H60 nlpHHYaIHTeJlbHbX Mep K CO-
Tpy1H1HKY KOHCYJIbCTBa 31BJ]3eTCA HeonIOyCTHMbIM.

3. FlonO)KeHHI HaCTORIneri CTaTbH COOTBeTCTBeHHo HpHMeH1IOTCl K q4IeHaM
ceMefi KoHCYJIbCKHX OJI)KHOCTHbIX 11HII H COTPYZIHHKOB KoHcyJIbCTBa, ecn4 OHH
npO)K14BatOT BMeCTe C HHMH4 H He 3IBJIHIOTC1 rpaKzacaMH rocyxiapcTBa npe6bl-
BaHHI.

Cmamb. 19. KOHCYJlbCKHe IOD>KHOCTHbie nHa, COTpyAH1HKH KOHCyJIbCTBa H
'lieHbl tiX ceMefl, n1PO)K4B~fl0oIHe BMeCTe C HHMH, ecfl4 OHH He HBJIRIOTCq rpa)K Ia-
HaMm rocyaapCTBa fpe6bBaHHI It He InpOWKHBaIOT B HeM IOCT034HHO, OCBO60)Kfa-
IOTCA B rocyaapCTBe rnpe6bIBaHH3a OT cjiy)K6bl B Boopy>KeHHbIX cHJnax R4OT BCeX BH-
UIOB rlpHHYA1HTeJlbHbIX rOBHHHOCTeIA.

CmambA 20. KOHCynlbCKi4e XtOJKHOCTHbie jfltua, COTPYAHHKH KOHCyhnbCTBa ii
qLieHbI HX ceMerl, npO)K1HBaOIu.He BMeCTe C HHMH, OCBO60KwaOTC1 OT BbIfIOIHeHHq
BceX Tpe6OBaHHrI, npeXlyCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH It paB411aMI4 rocyxaapcTBa npe6bl-
BaHHAI OTHOCHTeJ1bHO perHCTpaUHH, nlOJIyqeHHA pa3pettIeHHS Ha )KHTeJIbCTBO H
HHblX nOao6HblX Tpe6OBaHHf, flpe1,B3JIqleMbIX K 14HOCTpaHuaM. 3TO Ho11o)KeHe

He pacnpOCTpaHleTC3 Ha 14H1, RBn1I1uOIwHXCx rpa)KaaHaMH rocynapcTBa lpe6bl-
BaHHAI, a TaKwKe 1i14u, IIOCTO31HHO -pO)KIt4BaOiUHX B HeM.

Cmamb.i 21. 1. KoHcynbcKHe fIOMetLueHHS H )KH4fble noMeIjeHli KOHCyJIb-
CKHX 21OJI)KHOCTHbIX 1HI1 H COTPYAIHHKOB KOHCynlbCTBa, ecnni 3TO HIMyueCTBO Haxo-

11HTC34 B CO6CTBeHHOCTH HJ1H apeHLyeTCA OT HMeHH4 npeaCTaBineMoro rocyxtapcTBa
H1H KaKOrO-Jitt60 dIH3HqeCKOrO 14-11 tOp1l THqeCKOrO li1lua, LierICTBylOwflero OT HMeHH
3TOrO rocyLaapCTBa, a TaKwKe caLeJK4 H1114 IOKyMeHTbI, KacaiotuHeci npo6peTeHnR
yla3aHHoro HMyIIeCTBa, OCBO6o)K2aIOTCI OT O611OweHHs H1H B3blCKaHI KaKHX-
11460 Ha11OrOB HJH HHbIX iIO6HbIX c6OpOB mro6oro BHJaa.

2. I-Io1o)KeHHsl niyHKTa I HaCTOnLerl CTaTb4 He OTHOCITCA K ynInaTe 3a KOH-

KpeTHbie BH14bl O6cly)KHBaH4s, B TOM qHCjie MyHH_H-tnanlbHOrO.

Cmamb. 22. -lpeacTaBnieMoe rocyzaapCTBO OCBO60KaeTC1 OT HaJ1OrOB
H1IH HHbIX nouo6HbIX c6OpOB 111O6rOO BH14a C 1BH)KHMOrO HMyuleCTBa, ABY[AtoLte-
rocu CO6CTBeHHOCTbIO 3TOFO rocyaapCTBa 14111 HaxoaLtuerocA B ero BJlaateHH1 H1H
noJlb3OBaHHH 14 HCrIOnb3yeMOFO AnAI KOHCY11bCK4X uenerl, a TaKwKe B CB513H C ilpno6-

peTeHHeM TaKOfO HMyiLueCTBa.

Cmambq 23. 1. KoHcynbCKHe alOJKHOCTHbie J141tua 14 COTPYaHHKH KOH-
CYIbCTBa OCBO6o>KnaOTCI OT yrfl1aTbl BceX HaJIOrOB H4 HHblX fOglOfHblX c6op0B JIIO-
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6oro BHaa, HanaraeMEIX HRH B3HMaeMbax rocyaapCTBoM npe6binaHHul B OTHoLteHHH
3apa6oTHoI HhnaTbI, nounyqaeMori HMH 3a HCIOJIHeHHe cnyxKe6HbIX o6A3aHHOCTefI.

2. KOHCyJIbCKHe ZIOYOIKHOCTHble flHUa H COTPYXIHHKH KOHCyJIbCTBa, a TaK)te
qfleHbl HX ceMerk, npO)KtHBatoiuHe BMeCTe C HHMH, OCBO60)KaaIOTCi B rocyaapcTBe
npe6bBaHHt TaKwKe OT BceX HajiOrOB H c6OpOB, rocya1apCTBeHHbIX H MeCTHbIX,
BKnfoqaA HarOFH H c6opbI Ha npHHane)Katuee HM AIBH)KHMOe HMyIueCTBO.

3. [IpeayCMOTpeHHbie B IlYHKTe 2 HaCTOqLuefi CTaTbH OCBO60)KleHHA He lph-
MeHRIOTCA B OTHoIneHHH:

a) HauiOrOB H c6OpOB Ha JIHqHOe HeABH)KHMOe HMyUIeCTBO, Haxoatueecq B rocy-
11apCTBe npe6btBaHHq;

6) HanOFOB H c6OpOB Ha HacneaCTBO H ripHo6peTeHHe HMYUUeCTBa B rocyJaapCTBe
npe6bIBaHHst, 3a HCKjnOqeHHeM HanOrOB H c6opoB, OT ynnaTbI KOTOpbIX IpH-
MeHxeTCA OCBo6o)KteHHe cornacHo CTaTbe 25 HaCTotiLueA KOHBeHIUHH;

6) HaJIorOB H c6opOB Ha qaCTHbie JIOXO1bl, nojiyqaeMile OT HCTOqHHKOB B rocy-
aapcTBe npe6bBaHHq;

e) HaQIOrOB H c6OpOB Ha CnenKH Ha 1OKyMeHTbl, obopMnntotuHe HuH KacaiomuHecq
cJaej1OK, BKflOqast rocylapCTBeHHbIe fOIJIHHbl Bcex BHflOB, HauaraeMbie HflH
B3HMaeMbIe B CB513H C TaKHMH caeJIKaMH, 3a HCKJIIOqeHHeM HanIOrOB H c6opoB,
OT ynnaTbI KOTOPbIX npHMeHAeTcA OCBO6oxueHHe cornacHo CTaTbe 21 HaCTO-
ALulel KOHBeHUHH;

0) nfiaTbI 3a KOHKpeTHbie BHZibI O6CJIy>KHBaHHAI.
4. -Onio)KeHHAI HyHKTOB I H 2 HaCToAsIuer CTaTbH He paclpOcTpaHAIOTCt Ha

JIHUI, IBIISIOuLHXCSI rpa)KJaHaMH rocygapCTBa npe6bIBaHHA HflH nOCTOSIHHO flpoKH-
BaIO1UHX B HeM.

CmambA 24. 1. Bce HpeIMeTbl, BKYOqaA TpaHcnOpTHble cpeAcTBa, npeu-
Ha3HaqeHHbie xUIt cny)Ke6Horo nOflb3OBaHHq KOHCynlbCTBa, OcBO6O)KXaIOTC OT Ta-
MO)KeHHbIX HOIIJIHH, TaK wKe KaK H npenjMeTbl, npeaHa3HaqeHHbie annA cnyxce6Horo
nOJlb3OBaHHt IHrIIOMaTHqeCKorO HpeaCTaBHTeJlbCTBa.

2. KOHCYJTbCKHe IOJI)KHOCTHbie JIHta H qjeHbI HX ceMerI, npo)KHBaIOLUHe
MecTe C HHMH, OcBO6o)KuaIOTCt OT TaMOXCeHHOFO KOHTPOnII, KaK H qJIeHbl 11HrFIO-
MaTHi4eCKOrO nepcoHana alHlnjoMaTHqecKoro npeACTaBHTeJIbCTBa.

3. KOHCyrIbCKHe ZIODKHOCTHbie jIHua, COTPYHHKH KOHCyJIbCTBa, a TaK)Ke
llpOWHBalOlUHe BMeCTe C HHMH q4JeHbl HX ceMerk, ecInH OHH He StBJIHOTCA rpaxcna-
HaMH rocygapCTBa npe6biBaHH3t 14JIH 11OCTOIHHO flpO)KHBaIoIumMH B HeM, OCBO6o-
)KfIaIOTC OT TaMO3ceHHbIX IIOHIJIHH, KaK H COOTBeTCTBOtIIHe KaTeFOpHH riepcoHana
z[HnIIOMaTHqeCKOFO HpeaCTaBHTeuIbCTBa.

4. B IYHKTe 3 HaCTOILUeIg CTaTbH TepMHH ((COOTBeTCTByoIUHe KaTerOpHH
nepconana zxHnjIOMaTHqecKI-OO npeaCTaBHTeJIbCTBa>> OTHOCHTCH K qjieHaM JIHJIIO-
MaTHqeCKOFO llepcOHaIa, ecJIH peqb HIeT 0 KOHCYJIbCKHX 0jOJr)KHOCTHbIX JIHUax, 1 K
quieHaM aXIMHHHcTpaTHBHO-TeXHHqeCKOrO repcOHaIa, ecfin peqb HJIeT 0 COTpYIQHH-
Kax KOHCynbcTBa.

Cmambat 25. B cnqyqae cMepTH KOHCyflbCKoro ROJU)KHOCTHOrO nhtla, COTpy-
JIHHKa KOHCyJbcTBa HuIH quieHa ero ceMbH, npoIHBaBimero BMeCTe C HHM, rocy-
XaapcTBO npe6biBaHrnH pa3pewuaeT BbIBO3 JIBH)KHMOFO HMyIieCTBa yMepuiero 6e3
onnaTbI TaMo3KeHHbIX nOlUJIHH, a Taox;e OCBO6o)KaeT 3TO HMyLUeCTBO OT HarIOrOB
H c6OpOB Ha HaculeJRCTBO H npHo6peTeHHe HMyIueCTBa, eCflH 3TO HMyIieCTBO Haxo-
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£IHJIOCb B rocyziapcTBe npe6blBaHHnl HCKJrI0I4HTeaibHO B CBH3H c npe6bBaHHeM
yMepiuero B 3TOM rocyaiapcTae B KateCTBe KOHCYJIbCKOrO IOJIKHOCTHOrO TIHLIa, Co-
TPYIHHKa KOHCyflbCTBa HJ111 Lfieaa ero CeMbH.

[lIoioKeHad HaCTomLerl CTaTbH He pacnpOCTpaHRIOTC5[ Ha tMyLueCTBO, npH-
o6peTeHHoe B rocyaapcTBe npe6bBaHHsl, BbIBO3 KOTOpOro orpaHntieH 1na 3anpemueH.

Cmambs 26. KOHCYa~bCKHM ,IOJ1hHOCTHbIM J1HUaM H CoTPYaHHKaM KOHCyJIb-
CTBa pa3pewaeTci CBo60R1HO nepexainraTbcsi B npeaenax KOHCyaIbcKoro oKpyra, 3a
HCKJTOqeHHeM paAoHOB, Bbea B KOTOpble 3anpetuaeTcq no coO6paweHHl1M rocy-
zuapCTBeHHofl 6e3onacHOCTH.

Cmamb. 27. Bce anaiua, KOTOPbIM cornacio HaCToaLuer KOHBeHUHH npe-

ROCTaBJIaROTC1 rIpHBHferlH H HMMYHHTeTbl, Oasi3aHbl 6e3 yatep6a mrat Hx ripHBH-
aerfl H HMMyHHTeTOB yBa)KaTb 3aKOHbI H npaBHjia rocyaapcTBa npe6bIBaHuiH,
BKlIKoqafl 3aKOHbI H npaBHila, peryanpyioitie IBH)KeHHe TpaHCflOPTHbIX cpeaLCTB H
HX CTpaXOBaHHe.

PA31EJ1 IV. KOHCYJabCK11E YHKUIIIH

Cmamb.A 28. KOHCyabCKOe Z1OJ)KHOCTHOe 1r1LI OJI)KHO CoIefCTBOBaTb pa3-
BHTHIO H yKpenaeHH1i A1py)KeCTBeHHbIX OTHOL1eHHA MewKaly npeaCTaBiSeMbM rOcy-

,aapCTBOM H FocyaapCTBOM npe6blBaHIAl H cnocO6CTBOBaTb 3KOHOMHmeCKHM, TOp-
rOBbIM, HaYqHbIM H KYlbTYpHbIM CBO3RM Me)K1Y HHMH.

Cmamb.i 29. 1. KOHCyaBcKOe RIOJDKHOCTHoe mHuo HMeeT npaBo BbiHOal-
HATb 4bYHKUHH, yKa3aHHbie B HaCTOxLULeM pa3aene, a TaK)Ke HHble KOHCyJIbCKHe
4)YHKUHH, eCnIH OHH He ipOTHBOpeqaT 3aKOHOaaTeIbCTBy rocyziapCTBa lpe6bl-
BaHHA.

2. KOHCyabCKoe aOJ)KHOCTHOe jiHUO HMeeT npaBo BbIiOaH$1Tb CBOH d)YHKUHH
B npeaenax KOHCYJbCKOFO oKpyra. 3a ero npelxenaMHi KOHCYJbCKOe 1Ofl)KHOCTHOe

a1H4O MO)KeT BblIOJIHS1Tb CBOH d)YHKU1HH TO1'bKO C conactig BiaCTeA rocyaapcTBa
npe6bIBaHH5.

3. B CBS13H C HCnOnHeHHeM CBOHX (bYHKUHAI KOHCYa1bCKOe .UOI)KHOCTHOe 1iuo
Mo)KeT o6paluaTbCq IHCbMeHHO 1I4I4 YCTHO K KOMHeTeHTHbIM BjaCT3lM KOHCyJnb-
cKOro oKpyra.

Cmamb. 30. KoHCyabcKOe fOn)KHOCTHOe aHuO HMeeT npaBO 3awHLWaTb
npaBa H HHTepeCbI npeaICTaBaiseMOro rocyaapCTBa, CBOHX rpawaaH H 1OPH4RHqeCKHX

Cmamb. 31. 1. KoHcyJnbCKOe £OJIKHOCTHOe 11H11O HMeeT npaBao:

a) npHHHMaTb nlo6ble 3amBmeHH31 H aIOKyMeHTbI no BOnpOCaM rpa)K£aHCTBa;

6) BeCTH yqeT rpa>iiaH npeacTaB~nxeMoro rocyalapcTBa;

6) BbIaaBaTb, BO3o6HOBaI$Tb, aHiy1iHpoBaTb nacnopTa, B1be31Hbie, BbIe31RHb1e H
TpaH3HTHbie BH3bI H aIpyrie allaaorHqHbie £OKyMeHTbl, a TaKwKe BHOCHTb B
HHX H3MeHeHHR9;

e) perHCTpHpOBaTb H HoayqaTb yBeIoMaeHHq H aOKyMeHTbI o po>1aeHHH H H

cMepTH rpa)K1aH npeRcTaBnnleMoro rocyalapcTBa;
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0) ecsin 3TO He rlpOTHBOpeqHT 3aKOHOaaTeJIbCTBY rocyaapcTBa npe6bBaHH.R, pe-
rHCTpHpOBaTb 6paKH H paCTop>KeHHe HX nfH YCJOBHH, qTO o6a rniua
SIBJI5I1OTCRi rpa)Kz1aHaMH npeIcTaBJIseMoro rocyzxapcTBa;

e) rIpHHHMaTb nlo6bie 3aABieHHA, KacaioiuHecA ceMeftHbIX OTHOUIeHHA rpawziaH
npexacTaBnfeMoro rocynapcTBa;

X) B3HMaTb Ha TeppHTOPHH rocyxiapcTBa npe6blBaHi4s KOHCYJIbCKHA c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHO)aTeJIbCTBOM H npaBHnaMH npeatCTaBJIeMoro rocy-
xtapCTBa;

3) HPOH3BOaHTb yCbIHOBneHHe, eCIH 3TO He rlpOTHBOpeqHT 3aKOHOaiaTerIbCTBy
npeICTaBIneMoro rocyaapCTBa.

2. KOHCynbcKoe aOfl*HOCTHOe iiio coo6uaeT KOMIIeTeHTHbIM opraHaM ro-
cyZaapCTBa npe6bIBaHHn CBeaXeHHA o perHCTpaIHH aKTOB rpa)KaaHCKoro COCTOS1HHH,
npOH3BegeHHOfl B KOHCYIIbCTBe B COOTBeTCTBHH C nOaIyHKTaMH (>> H <0 nYHKTa I
HaCTo~iueIl CTaTbH, ecnIH 3TO Tpe6yeTcA no MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. -lonio)KeHIIA flOLIflYHKTOB 00>> H < rlYHKTa I HaCTOIluer CTaTbH He OCBO-
6o>aaIOT 3aHHTepecoBaHHbIX IHII OT o6f3aHHOCTefi co6rnioaT dOpMajibHOCTH,
Tpe6yeMbie 3aKOHOaaTeJIbCTBOM rocyaapcTBa npe6bIBaHHq.

Cmambw 32. 1. KoHcynbcKoe iIOfKHOCTHOe nmHuO HmeeT npaBo flPOH3BO-
nUHTb cneuyiotue aerCTBHW:

a) HpHHHMaTb, COCTaBfIATb H yXOCTOBepHTb 3a BjieHHAt rpa> 1taH npeaCTaBRAe-
Moro rocyaapCTBa, a TaKwe BbIaaBaTb HM COOTBeTCTBYiowHe AOKyMeHTbI;

6) COCTaBJISTb, YUOCTOBePATb H ripHHHMaTb Ha xpaHeHHe 3aBeiUaHHA rpa>KaH
npetcaTaBnnIeMoro rocyaIapCTBa;

a) COCTaBJISTb 14 yaOCToBepJ9Tb aKTbI H ciaeJiKH Me>Ky rpa2tcaHaMn npeaicTa-
BJiseMoro roCyaapCTBa, nOCKOJIbKy TaKHe aKTbI H caeJIKH He IpOTHBOpe4aT 3a-
KOHOJaaTeJIbCTBy rocygapCTBa npe6bBaHHq H He KacaioTcq YCTaHOBfieHHR Hind
nepeiiaqH npaB Ha HeaZBH)KHMOe HMyLLueCTBO;

e) COCTaBnHATb HJiH YAOCTOBepATb cZIelKH MeHK(y rpaiKiaaaMH ripeaCTaBJIle-
Moro rocyaapCTBa H rpajKEaHaMH rocygapCTBa npe6bBaHH31, ecfim 3TH caeefKH
KacaIOTCA HCKJIHOqHTeIfbHO HHTepecoB, HaxoALIUIHXCA Ha TeppHTopHH npea-
CTaBjIIeMOrO rocyiIapCTBa, HIH noniie)KaT HCIIOnJHeHHIO Ha TeppHTOPHH
3TOrO rocyaapcTBa ipH YCJIOBHH, qTO 3TH caeJIKH He rIPOTHBOpeqaT 3aKOHoaa-
TeflbCTBy rocyaapCTBa npe6blBaHHA;

0) leraIH3OBaTb ROKyMeHTbI, BblIaHHbie BfIaCT31MH HJIH 0()HuHaJIbHbIMH JIH-
UaMH npecTaBneMoro rocynapcTBa HuH rocyuapcTBa npe6bnBaHHA, a TaKKe
YXIOCTOBep3ITb KOIIHH, nepeBOibi H BbIIHCKH H3 3THX LIOKyMeHTOB;

e) nepeBOaHTb aOKyMeHTbI H YXIOCTOBePITb rlpaBHJIbHOCTb nepeBoaa;

X) y12OCTOBepS1Tb nOUHiHCH rpaicnaH npeiicTaBnmeMoro rocyaapCTBa Ha BCHIKOrO
poAa aOKyMeHTaX, ecJi cogepfafle 3THX )2OKyMeHTOB He HPOTHBOpeqHT 3a-
KOHOgaTejibCTBy rocyzapCTBa npe6biBaHH[;

3) npHHHMaTb Ha xpaeHHe HMytueCTBO H aOKyMeHTbl OT rpa>KaaH npeaCTaBnie-
MOrO rocynapCTBa Hu4 Aria 3THX rpawKaa, HOCKOiIbKy 3TO He HpOTHBopeq4T
3aK1oHoIaTeJIbCTBy rocyaapcTaa npe6llaHnu.

2. COCTaBjIeHHbie HJIH yU1OCTOBepeHHbie, HJIH nepeBezteHHbie KOHCYJlbCKHM
11OI)KHOCTHbIM JIHIOM aOKyMeHTbl B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I HaCToHuerl
CTaTbH 6yayT pacCMaTPHBaTbCA B rocyaapcTBe npe6blBaHHl KaKa lOKyMeHTbl, HMe-
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toLLiHe TaKOe wt~e IopH:HqeCKoe 3Hat4eHHe R tOKa3aTeYIbHyIo CHIly, KaK ecaH 6bl OHH
6bIJIt COCTaBJIeHbl, YXAOCTOBepeHbl HII nepeBeaeHbl KOMnIeTeHTHbIMH BJIaCTHRMH H
yipewK(teHHRMH rocyaiapCTBa rpe6bBaHHq.

Cmamb.t 33. 1. KoMneTeHTHbie BnaCTH rocyaapCTBa npe6bIBaHHq B B03-

MO)KHO KOPOTKHfl CPOK YBeIOMjIqHOT KOHCYJIbCKOe IOJ>KHOCTHoe nHuO o cMepTHi
rpaKclaHHHa npeaCTaBnldeMoro rocyziapcTBa H coo6tuaIOT eMy CBeuLeHHX 0 HacJleR-
CTBeHHOM HMytLeCTBe, O HacJeRlHHKax, OTKa3oOlyqaTejlix, a TaKKe O HaJIHqHH

3aBeufaHHHq.

2. KOMneTeHTHbie BflaCTH rocyaiapCTBa npe6bBaHds B BO3MO)KHO KOPOTKHfA
CPOK H3BeluxatOT KOHCYJIbCKOe aOJIDKHOCTHOe JIHUO o6 OTKPbIThH HacyleacTBa B rocy-
xiapcTBe npe6bBaHH31, Kora HacJIe1HHKOM HYIH oTKa3orlojiyaTefleM RBJiseTcH rpa-
)KaIaHHH npeAcTaB]AieMoro rocyaapCTBa. 3TO OTHOCHTCI H K cjlyqaqM, Koraa KOM-
rieTeHTHbIM BJIaCTRM rocyxapCTBa npe6blBaHHq CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKPbITHH
HacneIuCTBa B IlOfb3y rpa)KnaHHHa npelCTaBJrIeMOrO rocygiapCTBa Ha TeppHTOPHH
TpeTiero rocynapCTBa.

3. KOHCYIbCKoe XaOjDKHOCTHOe JIHUO, ecjIH eMy nepBOMY CTaHeT H3BeCTHO 0
cMepTH rpa)KLaHHHa npeAlCTaBJ]AeMoro rocyxIapCTBa HwIH o6 OTKPbITHH HacleacTBa,
B CBOIO oqepeab, HHdbOpMipyeT o6 3TOM KOMnIeTeHTHbie BjiaCTH rocyaapcTBa npe-
6bIBaHHA.

CmambA 34. 1. B cnyqae, ecnH rpaKaaHHH npeRcTaBnAemoro rocynapcTBa
HMeeT npaBo HJIH npeTeHgIyeT Ha xioino B HMytueCTBe, OCTaBiUeMCA B rocyaiapCTBe
npe6bIBaHHA nocJne cMepTH nlHua nio6oro rpa)KaaHCTBa, H ecJnH OH He HaXoIIHTCH B
rocynaapCTBe npe6blBaHHH H He npexcTaBnieH HHbIM o6pa3OM B 3TOM rocyJaapCTBe,
TO KOHCyhIbCKOe IOJIDKHOCTHOe .lHIXO HMeeT npaBo npeaICTaBJI Tb HHTepeCbl TaKoro
FpaKLaHHHa B TOfl Ke Mepe, KaK ecriH 6bi HM 6bInla BbIaIaHa KOHCyJIbCKOMy aOl-
)KHOCTHOMy JIHLIY JIOBepeHHOCTb. TaKoe npe=CTaBHTenbCTBo npeKpatuaeTc3 C TOFO
MOMeHTa, Kor fl KOHCYflbCKOe XROJI)KHOCTHOe J1HuO 'OYIyqHT CBeaZeHHI1 0 TOM, qTO

JaHHbf FpaIKaHHH 3atuHtttaeT CBOH HHTepecb1 B rocyaxapCTBe npe6bIBaHHaq jul6
JIHqHO, fiH60 qepe3 COOTBeTCTBYIOIUHM o6pa3oM Ha3HaeHHOe ZoBepeHHOe JIHLIO.

2. ECJIH FpaKa1aHHH npeiCTaBfnseMoro rocyxtapcTBa, He HMeBIIHH MeCTO-
)KHTejfbCTBa B rocyxaapCTBe npe6bIBaHHA, yMep B 3TOM rocyxiapCTBe B nepHOJI Bpe-
MeHHOFO HaXO)KLIeHH3R B HeM, TO KOHCyflbCKOe UIOJI)KHOCTHOe JIHItO HMeeT IpaBO B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTehibCTBOM npewcTaBJnAeMoro rocyjlapCTBa pacnopH-
)KaTbC5 I eHbFaMH, aOKyMeHTaMH, HMyLIueCTBOM H BeiuaMH yMepLIwerO.

Cmambw 35. KOHCyJabCKoe J1OnIKHOCTHOe JHLuO Mo)KeT OT HMeHH rpa-

K11aHIHa Hpe ICTaBiI3eMoro rocyJaapCTBa, ecjuH TaKOA rpa)KDaHHH He HaxoHI4TCS B
rocyzqapCTBe npe6biBaHH11, HpHHHMaTb OT cytia, BJlaCTef HJIH OTaejlbHOFO Jn1Hua

=eHbFH HJIH HHOe HMyIIIeCTBO, I'pHqHTaIOlIuHeC 3TOMy Fpa)KaH4Hy BCJleUZCTBHe
cMepTH KaKOrO-JIH6O J]Hua, BKJlloqafl fOjIO B HacJIeaCTBe, BbIIJiaTy KOMIleHcauHi B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIaTejIbCTBOM 0 HeCqaCTHbIX CjlyqaqX Ha FIPOH3BOaICTBe H
CyMMbI, IpHqHTaOiuHec io cTpaxOBaHHIO WKH3HI. COOTBeTCTBYfOuHrl cyx, opraH
BJIaCTH HJIH OTJeI-IbHOe IHIO MOFYT Tpe6OBaTb, qTO6bI KOHCYJbCKOe JIOJIKHOCTHOe
JIHIUO BbIHOJIHHJIO yCJIOBH5I, KOTOpbIe MOFyT '6bTb IpeaJWHCaHbl B OTHOlUeHHH:

a) IpeaICTaBjeHH UJIOBepeHHOCTH HJIH HHOFO FOJHOMOqHH OT COOTBeTCTByIO-
Lutero rpa)t(XaHHHa ripeiCTaBInIeMoro rocyJapCTBa;

6) nlpeabSIBjyeHH5 JIOKa3aTejIbCTB -ojIyqeHH1 neHer HJIH HHOFO HMytUeCTBa 3aHH-
TepecOBaHHbIM JIHUOM;
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6) BO3BpaLuteHHq1 aeHer HRH HHOrO HMyIIweCTBa B cnyqae OTCYTCTBHq TaKoroaOLKa-
3aTenbCTBa.

Cmamb.a 36. 1. KOHCynbcKOe IJI7)KHOCTHOe JIHLo HMeeT npaBo npenaraTb
cyItaM HJIH HHbIM KOMneTeHTHbIM BjiaCTIM rocy1apcTBa npe6bBaHHnflOatXO1IUii.HX

lull! 3TOro nHU B KaqecTBe oInKYHOB HnH noneqwTenefixl u rpa)taaH npeaCTaBjIne-
Moro rocygapcTBa HtIHa xI'[ HMyUieCTBa TaKHX rpa)KIlaH, Koraa 3TO HMylueCTBO OC-
TaBneHO 6e3 Ha113opa.

2. EcIH Cy1 HJIH KOMeTeHTHb1e BjiaCTH CoqTyT, qT0 npenoKeHHoe 11UO no
KaKHM-160 npHqHHaM HeflpHeMneMo, TO KOHCyIbCKoe aOJI)WHOCTHOe n11O MO)KeT
npextnaraTb HOBYIO KaHaH1aTypy.

CmambN 37. 1. KOHCyJIbcKoe AO1KHOCTHOe fHmuO HMeeT tlpaBO BCTpe-
4aTbC1 H CHOCHTbC34 c nto6IM rpa)K/anHHOM npetctTaBnsIemoro rocyz1apcTBa, aa-
BaTb eMy COBeTbI H OKa3bIBaTb BcSiqecKoe Co1eICTBHe, BKJIO'tax npHIHTHe Mep alil!
oKa3aHH! eMy npaBOBOA IOMOIuH.

[ocyiapCTBO npe6blBaHHs HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHoueHHe rpa-
)KaHHHa npeaCTaBjineMoro rocyaapcTBa C KOHCYJIbCTBOM H 11OCTylI ero B KOHCyJIb-
CTBO.

2. KoMneTeHTHbie BnaCTH rocyuiapcTBa npe6bBaHHn3 HeMexneHHo yBao-
MnlFHOT KOHCynlbCKoeUOJIKHOCTHOe 1141UO npexxcTaBnsIeMoro rocy11apcTBa o6 apecTe
H1114 3aaepKaHHH B HHOA d)opMe rpa>K1aHHHa npeRCTaB11SeMoro rocy1apCTBa.

3. KOHCyJqbcKoe 11o0KHOCTHoe nuo HMeeT npaBo He3aMe1nITe11bHO HO-

CeTHTb H CHeCTHCb C rpaKiaHHHoM npe1CTaBnlIeMoro rocyJxapCTBa, HaxO11S1LUHMCI
11O apeCTOM H1H 3a11ep>waHHbIM B H0Ho d)opMe, HJIH OT6bIBaoLIIHM CPOK TiopeM-
HorO 3aflKIOqeHHAs.

FlpaBa, yKa3aHHbie B HaCTOUIeM nyHKTe, ocyIt.xeCTB1l!IOTCH B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H npaBHJiaMH rocy11apCTBa rIpe6lbBaHl npH YC11OBHH, O11HaKO, qTO yflO-
MAlHYTbie 3aKOHbI H npaBna He 11ODKHbi aHHyJIHpOBaTb 3THX ilpaB.

Cmamb.q 38. 1. KOHCyIbCKOe oeOR1KHOCTHOe JI41O HMeeT npaBo oKa3bIBaTb
BC qecKoe co1eAICTBHe H nOMOIUb CyaHy npe11CTaB1lqeMoro rocyaapcTaa B IOpTax,
TeppHToPHaJIbHbX 1111 BHyTpeHHHX Boaax rocyaapCTBa npe6bBaHHl.

2. KOHCynbcKoe OJIAKHOCTHOe 1141O Mo)KeT IHO1 HSTbC3[ Ha 6opT CyAHa, a Ka-
IHTfH H qJieHbl 3KHfal>Ka CYlIHf MOFyT CHOCHTbCA C KOHCYJIbCKHM 110 IIHOCTHbIM

JIHIXOM, KaK TOJ~bKO CYUHY pa3peineHo CBO6OaHOe CHOueHHe c 6eperoM.
3. KoHcynbicKoe aOJI)KHOCTHoe 1141O Mo)KeT o6pawuaTbCi 3a nOMOUUbtO K

KoMneTeHTHbIM B1iaCTM rocyapCTBa npe6]bIBaHHlrA no nItO6bIM BonpocaM, Kacato-
UIHMCAl BbIrIIrHeHHA ero d)yHKUHfi B OTHOuJeHHH Cy11OB Hpe1CTaB1leMOrO rocy-
,1apCTBa, KaInHTaHa H qJIeHOB 3KHi-aKefi 3THX CYAOB.

Cmamb.l 39. KoHcynbCKOe 110)KHOCTHOe 14UO HMeeT npaBO:
a) 6e3 ytuep6a anA npaB B1acTefi rocyaapcTBa npe6blBaHHnA pacciea1oBaTb 11to-

6bie npoHCleCTB1I4A, HMeBIIIHe MeCTO B ITyTH H BO BpeMx CTOSHKH CyRHa npea-
CTaBnfIeMoro rocyaapCTBa B nopTax oipaiUHBaTb KanI4TaHa H rno6oro qnIea
3KHnawa cy1Ha, flpOBepAlTb Cy1OBbie 1OKyMeHTbI, HPHHiMaTb 3aAB11eHHl! OT-
HOCHTej1bHO 1ifBflHHl! CY11Ha H MeCTa Ha3HaqeHHAl, a TaK>Ke cnoco6CTBOBaTb
BXOAY, BbIXO1y H npe6bIBaHHIO Cy 1aH B nOpTy;
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6) 6e3 ytuep6a xuis npaB BjiacTeA rOcyxIapCTBa npe6bIBaHHsl pa3pewUaTb cfOpbI
BCAIKOro poaa Me)Kfly KaInHTaHOM H oIo6blM qlmeHOM 3]Knatra, BKJllOqaA
CnOpbI, KacaiowHecHa orOBopa 0 HaAMe H yCJIOBHA Tpyaa, nOCKOYIbKy 3TO npe-
DaycMaTpHBaeTCX 3aKOHOuIaTenbCTBOM npeACTaBJIAeMoro rocyaapcTBa;

e) -pHHHMaTb Mepbi no neqeHnlO B 6onbHHue H no penaTpHauHH KannTana Hmi
nto6oro 'LneHa 3KHna>a cyxHa;

e) nonyqaTb, COCTaBJIATb HnH 3aBepATb m0 6 yo ZAeKnapauHIo Him RpyroA1 XOKy-
MeHT, npenxyCMOTpeHHblA 3aKOHOaIaTeJnbCTBOM npeucTaBnsieMoro rocyaap-
CTBa B OTHOiLueHHH cyRIOB;

0) BbIuaBaTb BpeMeHHoe CBHIeTenhIbCTBO Ha npaBo JiaBaHHflx 1R dmaroM npeacTa-
BJIHeMOrO rocya1apCTBa unIq rpHo6peTeHHOrO Hni nOCTpOeHHOrO CynHa.

Cmamb. 40. 1. B cnyqae, ecnlH cyX:bI HJIH apyrHe KOMnIeTeHTHble BjiaCTH
rocy~aapCTBa npe6bIBaHHH HaMepeHbl npeIIIpHHqTb KaKHe-n1H6o rpHHyAlHTeflbHbie
uaeACTBHA HJnH HaqaTb KaKoe-juH60 OHutiHaJlbHOe paccneaoBaHHe Ha 6OpTy CyaHa
npeucTaBIAeMOrO rocyaapCTBa, TO KOMneTeHTHbie BJiaCTH rocyaapCTBa npe6bIBa-
HHA YBeIOMDthOT o6 3TOM KOHCyJnbCKOe UOJIKHOCTHOe JIHIO. TaKoe YBeIjoMfleHHe
,aeJiaeTcH uo Haqana 3THX fleflCTBHA C TeM, 4TO6bl KOHCYIIbCKOe XAOJI1(HOCTHOe .rlHUO
Morno npHCyTCTBOBaTb IIH ocyLueCTBJIeHHH TaKHX aerCTBHi. ECRII KOHCYJIbCKOe

AOfI)KHOCTHOe nRHIUO He rHpHCyTCTBOBajIO, TO Ho ero npocb6e KOMneTeHTHbie BJ1aCTH
rocyuaapCTBa npe6bBaHHR npeaCTaB.IT eMy flOf1HYIO HHd)OpMauHIo B OTHOU1eHHH
TOrO, qTO HMeIO MeCTO.

2. Floio)KeHHM fIYHKTa I HaCTOuerl CTaTbH rIpHMeHIIOTCA H B TOM cniyqae,
eCnH KalnHTaH HiH rIo6of qneH 3KHnacyHaCYH aO)KHbIa ZonpaHBaTbCSI Ha 6epery
BnaCTIMH rocynapcTna npe6bBaHHq.

3. -Ioio)KeHl4 HacTORiueri CTaTbH He rpHMeHRIOTCI, OAHaKO, K o6bliHOMy
nacnOpTHOMy, TaMO)KeHHOMy H CaHHTaPHOMy KOHTpOJIIO, a TaK)Ke K aefiCTBHAM,
ripe.lnpHHTbIM no npocb6e HnuH C cornacHq KanHTaHa cyAHa.

CmambA 41. 1. EcnH CyflHO npeacTaBnsieMoro rocyzlapcTBa fOTepnlHT KO-
pa6neKpymueHHe, CHgeT Ha Menb HH 6yueT BbI6pOmUeHO Ha 6eper, HnH rIOTepflHT
KaKylO-JIH60 upyryo aBaprno B rocyaapcTBe npe6biBaHH, n11 ecJiH no6orl npea-
MeT, COCTaBfI IOIUHfl qaCTb rpy3a noTepneBtuero aBapHto cyuHa, 6yayqH co6CTBeH-
HOCTbtO rpawaHHHa npelcTaBJIxeMoro rocyaapcTBa, HafrlXeH Ha 6epery HH
B6JIH3H OT 6epera rocyxaapcTBa npe6bnaHHA HlIH 11OCTaBjieH B nIOPT 3TOrO rocy-

0apCTBa, TO KOMneTeHTHbIe BnaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHHA KaK MOWHO cKopee
CTaB1T o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCyJIbCKOe J1OJDKHOCTHOe JIHUO. OHH TaK)Ke H3-
BetuaFoT KOHCyJIbCKOe JI1)KHOCTHOe J1HLIO o Mepax, KOTOpbie y)Ke rpHHHTbI no cna-
CeHH1O jIoXaei, cyRHa, rpy3a H HHOFO HMyueCTBa Ha 6opTy CYRHa H npeIMeTOB,
npHHagnJeKatImx CY1HY HJIH COCTaBnIqFOtuIHX qaCTb ero rpy3a, KOTOpbie OTIIejHnHCb
OT cyQiHa.

2. KOHCynbcKoe 1OJl)KHOCTHOe IIHLO MO)KeT OKa3bIBaTb BCSIqecKyIO HOMOUItb
CYXIHY, noTepneBwieMy aBapHio, qnieHaM ero KOMaH)IbI H nacca)KHpaM. C 3TOR
Ilejblio OHO MOwKeT o6paitaTbCA 3a Co1efACTBHeM K KOMHeTeHTHbIM BJIaCT5[M rocy-
uaapcTBa npe6blBaHnH.

KOHCynTbcKoe QOJIXKHOCTHOe 1111.O MOweT HPHHHMaTb Mepbl, YKa3aHHbie B
nYHKTe I HaCTOflueri CTaTbH, a TaK)Ke Mepbl no peMOHTY cyaHa tum MO)KeT o6paTH-
TbC1 K KOMrIeTeHTHblM B1iaCT3HM C npOCb6Oft IIpHHATb H1IH npotIon>KaTb ripHHHMaTb

TaKHe Mepbl.
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3. EcJIH noTepneBee aBaprno cyXaHO npeicTaBnaeMorO rocy/tapCTBa HflH
nto6orl npeaMeT, npnaaine)KamnU TaKOMy CYnJHY, 6blnIR HaitleHbl Ha 6epery Hn
B6.nH3H OT 6epera rocyaapcTBa npe6blBaHH31 HJIHanOCTaBfleHbI B IIOPT 3TOFO rocy-
,aapCTBa H HH KaIHTaH cyxAHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByiOiUHe
CTpaxOBUHKH He B COCTO1HHH -PHH5ITb Mepbl no coxpaHeHHIO HJIH pacnopl>KeHHIO
TaKHM CYAIHOM HJIH npeaXMeTOM, TO KOHCYfJbCKOe XIOfDKHOCTHOe JIHLIO YIOflHO-
MOqeHO IIPHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa CyRIHa TaKHe Mepbl, KOTOpbIe Mor 6bi

PHHHITb JI TaKHX ienet caM CO6CTBeHHHK.

Hlono>KeHH51 HaCTosiiero HYHKTa npHMeHRIOTCH COOTBeTCTBeHHO K n11O6OMy
npeIMeTy, COCTaBIS1oiueMy qaCTb rpy3a cyAHa npezicTaBnSIeMoro rocyxiapcTBa H
AB.IIoLueMycI CO6CTBeHHOCTbIO rpa)KitaHHHa 3TOrO rocyJaapcTBa.

4. EcJnI fno6ofA npeiMeT, COCTaBJrlnOLUHflt qaCTb rpyaa noTepneBiero aBa-
PHIO CyxHa rocyniapcTBa npe6bIBaHHl HAIH TpeTberO rocyaapcTBa, BnfleTC5I co6-
CTBeHHOCTbiO rpa)iaaHnHa npeztcTaBnsieMoro rocynapCTBa H HaflaeH Ha 6epery HIH
B6JIH3H OT 6epera rocyaapcTBa npe6bIBaHHI HJIH aOCTaBneH B flOpT 3TOrO rocyuap-
CTBa H HH KaIIHTaH CyZIHa, HH CO6CTBeHHHK npelMeTa, HH ero areHT, HH COOTBeT-
CTBYIOIHe CTpaXOBlIHKH He B COCTO5HHH InpHHSITb Mepbi no coxpaHeHHIO HJIH pac-
HOpEiKeHHIO TaKHM npeJIMeTOM, TO KOHCYJIbCKOe IOJDKHOCTHOe JUO ynflOJIHOMO-
qeHo npHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe Mepbi, KaKHe Mor 6bi flPHHRITb aIAl
TaKHX uenerl CaM CO6CTBeHHHK.

Cmambu 42. CTaTbH 38-41 npHMeHLOTCHI COOTBeTCTBeHHO TaK)Ke H K rpa-
)KnaHCKHM BO3ZtyIIIHbIM cynxaM.

PA3,LEJI v. 3AKIOqHTErJ-lbHbtE FIOCTAHOBJlEHMI1

Cmamb.q 43. 1. HacToRn.ai KOHBeHLIHRi noane)KHT paTHdIHKauHH H BCTy-
rIHT B CHJRy Ha TpHzItLaTbIf XeHb nocne o6MeHa paTHdIKauHOHHbMI4 rpaMOTaMH,
KOTOpblI COCTOHTCAI B CaHe.

2. HacToqaLaN KOHBeHIHi 6yxteT ReRCTBOBaTb Bnipezib aiO HcTeqeHHl LUeCTH
MecRtLeB CO £tHH, Koria OAiHa H3 ,aOrOBapHBatOLutHXCa CTOPOH B rHCbMeHHOr4 43OpMe
coo61UHT ApyroII XorOBapHBatotueflcR CTOpOHe 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb
ee ueIICTBHe.

B Y OCTOBEPEHHE MEFO YnoIHOMOIeHHbie )jOrOBapHBalottHxcq CTOPOH nlOut-
riHcaJH HaCTOtLuyto KOHBeHLtHtO H cKpernIHn ee CBOHMH neqaTRMH.

COBEPIJIEHO B MOCKBe, <(9> OKTq6px 1984 roaa B ABYX 3K3eMnIIJpax, Ka)KlIEbI
Ha PYCCKOM H apa6cKOM 313bIKax, IIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OtIHHaKOByIO CHfy.

3a C0o03 COBeTCKHX 3a I4eMeHCKyto Apa6cKyto
CouHaIHCTH4qeCKHX Pecny6nHK: Pecny6nHKy:

[Signed - Signj]' [Signed- Sign6]2

1 Signed by A. A. Gromyko - Sign6 par A. A. Gromyko.
2 Signed by A. M. AI-Asbahi - Sign6 par A. M. AI-Asbahi.
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IPOTOKOJI K KOHCYYlbCKOI1 KOHBEHLIH ME)KZY COIO3OM CQ-
BETCK14X COLiIAJlHCTMqECKHX PECHYEJMlK H IEMEHCKOI
APABCKOII PECHYBYil4KOI4

IIpu nO11HHCaHH4 cero tncna KOHCyJIbCKOIl KOHBeHLXHH Mewaly COIo3OM Co-
BeTCKHX CotLHanHCTH'ieCKUX Pecny6nHK H I HeMeHCKOri Apa6cKorI Pecny6nuIKOr, HH)e
tMieHyeMor <<KOHBeHIIHefl)>, YnOHHOMOieHHbie aorOBapI4BaioI1HXCq CTOPOH CO-
rfiacHJiHCb 0 HH)ecieiyiLoeM:

1. YBeaoMneHne KOHCyJIbCKOrO aOJI)KHOCTHOrO lHlua, npeayCMOTpeHHoe B

nyHKTe 2 CTaTbH 37 KOHBeHUHH, HpOH3BOaHTCH B TeqeHHe TpeX LIHeg Co BpeMeHH
apecxa HJIH 3aflep)KaHH B HHOA 4opMe rpa)aaHHa npeaCTaBnf5eMoro rocyaapCTBa.

2. flpaBa KOHCyIbCKOrO XOJIDKHOCTHOFO JiHUa, yIIOM51HyTbIe B IIyHKTe 3
CTaThH 37 KOHBeHUtHH, HocetuaTb H CHOCHTbCH C rpa)KzxaHHHOM IpeaCTaBJnheMOrO
rocy2aapCTBa B TO BpeMm, KOrgLa OH HaxoAHTC1 noa apeCTOM H11H 3aaDepaH B HHOA
dopMe, npeaOCTaBJ1OTC1 B TeqeHne CeMH DIHefl CO BpeMeHH apecTa H4111 3aziep-
)KaH 3.

3. FIpaaa KOHCy1IbCKOFO aOI)KHOCTHOrO JI1ua, yKa3aHHbie B nYHKTe 3 CTaTbH
37 KOHBeHUHH, noceuaTb H CHOCHTbCR C pa)KDaHHHOM npeacTaBimeMoro rocy-
aapCTBa B TO BpeMA, Korla OH HaXOaHTC3[ HOA apeCTOM HJ4 3aaep)KaH B HHOfl
4opMe, HJrIH OT6bIBaeT CpOK TIOpeMHOFO 3aKJIIO4eHHA, HpeaOCTaBJ15IIOTCA Ha fepH-
oDaHqecKork OCHOBe.

HaCTOMuHfl [IpOTOKOJI SBJImeTCH HeOTieMneMOil 4aCTb1O KOHBeHUHIH.

B YAOCTOBEPEHHE Ero YnOnHOMOqeHHbie R[OrOBapHBa}OttHxCq CTOpOH noa-
IIHCantH HaCTOAIJLIHR IIpOTOKORI H cKpennH ero CBOHMH fleqaTAMH.

COBEPWEHO B MOCKBe, 9 OKTH6pI 1984 roaa B aBYX 3K3eMnnqupax, KaKablfl Ha
pyCCKOM H apa6CKOM J93bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOByIO CHIIY.

3a C0o03 COBeTCKHX 3a I4eMeHCKyto Apa6cKyto
CouHajIHCTHqeCKHX Pecny6nK: Pecny6rnHKy:

[Signed - Signj]' [Signed - Signe] 2

Signed by A. A. Gromyko - Sign6 par A. A. Gromyko.
2 Signed by A. M. AI-Asbahi - Sign6 par A. M. AI-Asbahi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE YEMEN ARAB REPUBLIC

The Union of Soviet Socialist Republics and the Yemen Arab Republic,
Desiring further to develop the existing friendly relations and co-operation be-

tween the two States,
Wishing to regulate consular ties between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have

agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of its functions;

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate;
4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consulate,

who is authorized to exercise consular functions. The term "consular officer" shall
also include persons assigned to the consulate for training in consular duties;

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer, per-
forming administrative, technical or domestic service duties in the consulate;

6. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings, including
the residence of the head of a consulate, auxiliary premises and land ancillary to such
buildings, parts of buildings or auxiliary premises used exclusively for the purposes
of the consulate, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, ciphers, docu-
ments, books, office equipment and supplies, and equipment intended for their safe
keeping;

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that
State;

9. "National of the sending State" shall also mean a legal entity, depending on
the context.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the receiving State shall be
subject to the consent of that State.

I Came into force on 27 February 1985, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place in San'a on 28 January 1985, in accordance with article 43 (I).

Vol. 1404,1-23475



1985 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 189

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate and the limits of the consular district.

Article 3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 4. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending
State shall establish, through the diplomatic channel, that the receiving State will
consent to recognize the person in question as head of consulate.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other
document of appointment of the head of consulate. The commission or other docu-
ment shall specify the full name of the head of consulate, his rank, the consular
district in which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as soon
as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on a provi-
sional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 5. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State of:
a) The full name and function of consular officers appointed in a capacity other

than that of head of consulate;
b) The full name of consular employees.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the
receipt of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to consular officers and consular employees and members of their
families residing with them.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of consulate has been
revoked or that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the consular officer or consular employee in question in
the event that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may decline to continue to
recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 7. 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as such or
if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same or another consulate in the receiving State or one of the
members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act
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as temporary head of consulate. The full name of the person concerned shall be
notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall be entitled
to perform the duties of head of consulate and shall enjoy the same privileges and im-
munities as are accorded to a head of consulate under this Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his
diplomatic status.

Article 8. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the perform-
ance of consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights and
duties as are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in para-
graph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them
by virtue of their diplomatic status.

Article 9. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy
any land, buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and reconstruct
buildings and adapt any land required for the purposes of establishing consular
premises and living quarters for consular officers and consular employees. Where
necessary, the receiving State shall assist the sending State in this connexion.

2. Nothing in the provisions of paragraph I of this article shall be deemed to
exempt the sending State from the obligation to comply with any building or town-
planning laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings, parts
of buildings or auxiliary premises concerned are situated.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. The receiving State shall afford protection to consular officers and
shall make the necessary arrangements to enable them to perform their functions and
to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention and the laws of the receiving State. The receiving State shall make the
necessary arrangements to ensure the protection of consular premises and the living
quarters of consular officers.

Article 11. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State
and designating the consulate in the language of that State and the language of the
receiving State may be affixed to the outside of the building in which the consulate is
situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means of
transport.

Article 12. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises except with the consent of the head of
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consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person
designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living quar-
ters of consular officers and consular employees who are nationals of the sending
State.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 14. 1. A consulate shall have the right to communicate with the Gov-
ernment and with the diplomatic missions and consulates of the sending State. For this
purpose the consulate may use all ordinary means of communication, cipher, and dip-
lomatic and consular couriers and bags. For the use of ordinary means of communica-
tion, the same rates shall apply to a consulate as to a diplomatic mission.

A consulate may install and operate a radio-transmitter or telex machine only
with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of com-
munication used, and consular bags bearing visible external marks of their official
character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the authorities of
the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages con-
stituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer
may take possession of a consular bag directly and freely from the captain of the
vessel or aircraft and may also hand a consular bag to him.

Article 15. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be
subject to arrest or detention in any form. These provisions shall not apply to per-
sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families residing with them with due respect and shall take all ap-
propriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 16. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State, except in the case of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

State, unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;
(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,

administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the send-
ing State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiv-
ing State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;
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(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an ac-
cident caused by a means of transport.

2. No measures of execution may be taken in respect of the persons referred to
in paragraph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b),
(c), (d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the measures concerned
can be taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 17. 1. The sending State may waive the immunities of consular
officers, consular employees and members of their families residing with them. Such
waivers shall in all cases be express and shall be notified in writing.

Waivers of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not
be held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for
which a separate waiver must be made.

2. If a consular officer, a consular employee or a member of his family residing
with him brings an action in a case in which he would enjoy immunity under article 16
of this Convention, he shall be entitled to invoke immunity from jurisdiction in re-
spect of any counter-action directly related to the original action.

Article 18. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness before the courts or other competent authorities of the receiving State.

2. A consular employee shall appear in court to give evidence. He may refuse
to give evidence concerning matters connected with official duties.

However, in no case may any coercive measures be applied against consular em-
ployees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the families of consular officers and consular employees, provided that they reside
with them and are not nationals of the receiving State.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall; provided that they are not nationals of the receiving
State and do not reside permanently therein, be exempt in the receiving State from
service in the armed forces and from compulsory public service of any kind.

Article 20. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and
regulations of the receiving State relative to the registration of aliens, residence per-
mits and other similar matters. This provision shall not apply to persons who are na-
tionals or permanent residents of the receiving State.

Article 21. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of consular officers or
consular employees, provided that the property in question is owned or leased in the
name of the sending State or of any individual or body corporate acting on behalf of
that State, or in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of
such property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments due
for specific services rendered, including municipal services.
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Article 22. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by that State for consular purposes.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt
from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiv-
ing State in respect of the salaries or wages received by them as compensation for
their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all State
and local taxes and charges, including taxes and charges on their movable property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving

State;
(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving

State, with the exception of taxes and charges subject to exemption under ar-
ticle 25 of this Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving
State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including State duties of any kind imposed or collected in con-
nexion therewith, with the exception of taxes and charges subject to exemption
under article 21 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to per-

sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 24. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in re-
spect of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be accorded
in respect of all articles, including means of transport, intended for the official use of
a consulate.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall be
accorded the same exemption from customs inspection as is accorded to members of
the diplomatic staff of a diplomatic mission.

3. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals or permanent residents
of the receiving State, be accorded the same exemption from customs duties as is ac-
corded to members of the corresponding categories of staff of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "corresponding
categories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to
members of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members
of the administrative and technical staff.

Article 25. In the event of the death of a consular officer, a consular employee
or a member of his family residing with him, the receiving State shall permit the export
of the movable property of the deceased free of customs duties and shall exempt such
property from taxes and charges on the inheritance or acquisition of property, pro-
vided that the presence of the property in the receiving State was due solely to the
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presence in that State of the deceased in his capacity as a consular officer, consular
employee or member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiv-
ing State whose export is restricted or prohibited.

Article 26. Consular officers and consular employees shall be permitted to
travel freely within the limits of the consular district, except for areas entry into
which is prohibited for reasons of national security.

Article 27. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, in-
cluding those relative to the control of traffic and to the insurance of means of
transport.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. A consular officer shall promote the development and strengthen-
ing of friendly relations between the sending State and the receiving State and shall
contribute to economic, commercial, scientific and cultural relations between them.

Article 29. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this part and other consular functions, provided that they are not con-
trary to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits
of the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform his func-
tions only with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In the performance of his functions, a consular officer shall be entitled to
apply in writing or orally to the competent authorities of the consular district.

Article 30. A consular officer shall be entitled to protect the rights and inter-
ests of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies corporate.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relative to nationality;
(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other similar documents;
(d) To register or receive notification of or documents concerning the birth or death

of a national of the sending State;
(e) To register marriages and the dissolution of marriages, provided that such ac-

tion is not contrary to the law of the sending State and that both Parties are na-
tionals of the sending State;

(f) To receive any declarations pertaining to the family relationships of a national
of the sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance
with the laws and regulations of the sending State;

(h) To carry out the formalities for adoption, provided that such action is not con-
trary to the law of the sending State.
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2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent
authorities of the receiving State of the registration at the consulate of changes in
civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1 (d) and (e) of this article shall not exempt the
persons concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the
law of the receiving State.

Article 32. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following
acts:
(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State

and to issue to them the relevant documents;
(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the send-

ing State;
(c) To draw up and certify instruments and agreements between nationals of the

sending State, provided that such instruments and agreements are not contrary
to the law of the receiving State and do not relate to the establishment or
transfer of rights to immovable property;

(d) To draw up or certify agreements between nationals of the sending State and
nationals of the receiving State, provided that such agreements relate exclusively
to interests located in the territory of the sending State or are enforceable in the
territory of the sending State, unless such agreements are contrary to the law of
the receiving State;

(e) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or
the receiving State and to certify copies and translations of such documents and
extracts therefrom;

(f) To translate documents and to certify the accuracy of the translation; to certify
the signatures of nationals of the sending State on documents of any kind, pro-
vided that the content of such documents is not contrary to the law of the re-
ceiving State;

(g) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the
sending State, provided that such action is not contrary to the law of the receiv-
ing State.

2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accord-
ance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as
documents having the same legal significance and evidentiary value as if they had
been drawn up, certified or translated by the competent authorities or institutions of
the receiving State.

Article 33. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and
shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and con-
cerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where
an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in cases
where the competent authorities of the receiving State learn of the opening of a suc-
cession in favour of a national of the sending State in the territory of a third State.
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3. Where the consular officer -is the first to learn of the death of a national of
the sending State or of the opening of a succession, he shall, in turn, notify the com-
petent authorities of the receiving State.

Article 34. 1. Where a national of the sending State holds or claims a right
to property left in the receiving State after the death. of a person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that State, the
consular officer shall be entitled to represent the interests of the said national to the
same extent as if powers of attorney had been executed by him in favour of the con-
sular officer. Such representation shall end as soon as the consular officer is notified
that the said national is defending his interests in the receiving State either personally
or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State
dies in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be en-
titled, in accordance with the law of the sending State, to dispose of the money,
documents, property and effects of the deceased.

Article 35. A consular officer may, on behalf of a national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from a court,
authority or individual, money or other property to which the said national is entitled
as a consequence of the death of any person, including shares in a legacy, payments
made in pursuance of industrial accident laws and sums payable for life insurance.
The court, authority or individual in question may require the consular officer to
satisfy any requirements which may be prescribed in respect of:
(a) Execution of power of attorney or other authorization by the said national of

the sending State;
(b) Submission of proof that the money or other property has been received by the

person in question;
(c) Return of money or other property in the absence of such proof.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
of the property of such a national in any case where such property is left without
supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been
proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new can-
didate.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such national, including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a na-
tional of the sending State and the consulate or the access of such national to the con-
sulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a consular
officer of the sending State.
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3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him without delay.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in accord-
ance with the laws and regulations of the receiving State, with the proviso, however,
that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid
and assistance to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or internal
waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as soon
as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of
such vessels.

Article 39. A consular officer shall be entitled:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to in-

vestigate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage or when it is in port, question the master and any member of the crew of
such vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard to its
voyage and destination, and facilitate the vessel's entry into, departure from
and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to contracts of service and conditions of work, to the extent that this
is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connexion with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in
respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 40. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State
shall so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is
initiated so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the
consular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the com-
petent authorities with full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any case
where it is the intention of the authorities of the receiving State to question the master
or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine pass-
port, customs or public health inspection or to any action taken at the request, or
with the consent, of the master of the vessel.
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Article 41. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article form-
ing part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the
sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as
possible notify a consular officer of the occurrence. They shall also notify him of
measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and other
property on board and of articles belonging to the vessel or forming part of its cargo
which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged vessel,
the members of its crew and its passengers. For this purpose he may request as-
sistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph I of this ar-
ticle as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent
authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought into a
port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be authorized to make, on
behalf of the owner of the vessel, such arrangements as the owner himself could have
made for such purpose.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply, as appropriate, to any
article forming part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a
national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of that re-
ceiving State or of a third State is the property of a national of the sending State and
is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that
State and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the article, the consular officer shall be authorized to make, on behalf of
the owner, such arrangements as the owner himself could have made for such pur-
poses.

Article 42. Articles 38 to 41 shall also apply, mutatis mutandis, to civil air-
craft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in San'a.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other of
its intention to terminate it.
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 9 October 1984 in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Yemen Arab Republic:
Socialist Republics:

[A. A. GROMYKO] [A. M. AL-ASBAHI]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE YEMEN ARAB REPUBLIC

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Yemen Arab Republic, hereinafter referred
to as "the Convention", the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed
as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 37, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three days from the time at which the na-
tional of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 37, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained shall be accorded within
four days from the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 37, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of im-
prisonment shall be accorded on a continuing basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 9 October 1984 in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Yemen Arab Republic:
Socialist Republics:
[A. A. GROMYKO] [A. M. AL-ASBAHI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE ARABE DU
YEMEN

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique arabe du Yemen,
Dsireuses de renforcer et de dvelopper leurs rapports de cooperation et d'amitid,
Soucieuses de r6glementer les relations consulaires entre elles,
Ont r~solu de conclure la pr6sente Convention et A cette fin sont convenues des

dispositions suivantes :

TITRE I. DtFINITIONS

Article premier. 1. Par oconsulat>>, on entend tout consulat g~n~ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire.

2. Par «circonscription consulaire>>, on entend le territoire de l'Etat de r6si-
dence attribu6 A un poste consulaire pour l'exercice de ses fonctions.

3. Par «chef de poste consulaire>>, on entend toute personne charg6e d'admi-
nistrer un consulat.

4. Par o fonctionnaire consulaire >, on entend toute personne, y compris le chef
du poste consulaire, charg~e d'exercer des fonctions consulaires. Cette d~finition
s'applique dgalement aux personnes affect6es au consulat pour y tre form6es A des
fonctions consulaires.

5. Par «employ6 consulaire>>, on entend toute personne, autre qu'un fonction-
naire consulaire, qui exerce des fonctions administratives ou techniques ou des fonc-
tions se rapportant au service du consulat.

6. Par «locaux consulaires>>, on entend les bdtiments, parties de b~timents ou
le terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis~s aux fins du
consulat, y compris la residence du chef de poste consulaire et les batiments subsi-
diaires destin6s aux activitds du consulat.

7. Par «archives consulaires >, on entend toute correspondance officielle, le
mat6riel du chiffre, les documents, les livres, les 6quipements techniques n6cessaires
pour l'administration, et les meubles destin~s A leur conservation.

8. Par «navire de l'Etat d'envoi , on entend tout navire battant le pavilion de
cet Etat.

9. L'expression «ressortissant de l'Etat d'envoi> d6signe toute personne ayant
la nationalitd de cet Etat. Elle d6signe dgalement une personne morale, quand le
contexte l'implique.

TITRE I. ETABLISSEMENT DES CONSULATS ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYIS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un consulat ne peut tre 6tabli dans l'Etat de residence qu'avec
le consentement de cet Etat.

I Entree en vigueur le 27 f~vrier 1985, soit le trenti me jour ayant suivi I'change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A San'a le 28 janvier 1985, conform~ment au paragraphe I de I'article 43.
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2. Le sifge du consulat et sa circonscription consulaire sont fixes d'un'commun
accord par l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

Article 3. Le fonctionnaire consulaire doit etre un ressortissant de l'Etat d'en-
voi.

Article 4. 1. Avant de nommer le chef de poste consulaire, I'Etat d'envoi
doit s'assurer, par la voie diplomatique, que la nomination comme chef de poste
consulaire de la personne ddsign6e aura I'agr6ment de I'Etat de r6sidence.

2. Lors de la nomination du chef de poste consulaire, I'Etat d'envoi transmet,
par la voie de sa mission diplomatique, une lettre de commission consulaire, ou tout
autre document, au Minist~re des affaires trang~res de r'Etat sur le territoire duquel
il exercera ses fonctions. La lettre de commission indique les nom et pr6noms du chef
de poste consulaire, son rang, le sifge du poste consulaire ainsi que la circonscription
consulaire.

3. Apr~s pr6sentation de la lettre de commission ou de tout autre document,
r'Etat de rdsidence ddlivre I'exequatur ou toute autre autorisation, sans retard et sans
frais.

4. Le chef de poste consulaire peut commencer A exercer ses fonctions ds que
l'Etat de residence lui a ddIivr6 1'exequatur.

5. En attendant la d~livrance de l'exequatur ou de toute autre autorisation,
l'Etat de r6sidence peut accorder au chef de poste consulaire une autorisation provi-
soire d'exercer ses fonctions.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis, meme A titre provisoire, A
1'exercice de ses fonctions, les autorit6s de l'Etat de residence sont tenues de prendre
toutes les mesures n6cessaires pour lui permettre d'exercer ses fonctions.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi est tenu de notifier au Ministre des affaires
6trangres de l'Etat de rdsidence :
a) Les nom, pr6noms et rang des fonctionnaires consulaires autres que le chef de

poste;
b) Les nom et pr6noms des employ6s consulaires.

D~s que notification est faite A l'Etat de r6sidence, les personnes susmentionn6es
peuvent exercer leurs fonctions en tant que personnes agrddes.

2. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence sont tenues de d61ivrer les
attestations n6cessaires aux fonctionnaires et employ6s consulaires ainsi qu'aux
membres de leur famille vivant A leur foyer,-

Article 6. L'Etat de residence peut tout moment, sans avoir A motiver sa
decision, informer l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, que 'exequatur ou autre
document analogue d61ivr6 au chef de poste consulaire a &6 retir6, ou qu'un fonc-
tionnaire ou employ6 consulaire est consid~r6 persona non grata. Dans ce cas, l'Etat
d'envoi rappellera le fonctionnaire ou 'employ6 consulaire s'il avait d6jA commenc6 A
exercer ses fonctions. Si l'Etat d'envoi n'ex~cute pas cette obligation dans un d6lai rai-
sonnable, l'Etat de residence peut cesser de reconnaitre A la personne en cause la
qualit& de fonctionnaire ou d'employ6 consulaire.

Article 7. 1. Si le chef de poste consulaire est, pour quelque raison que ce
soit, emp~ch6 d'exercer ses fonctions, ou si son poste est temporairement vacant,
I'Etat d'envoi peut designer un fonctionnaire consulaire du mme ou d'un autre

Vol. 1404.1-23475



202 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

consulat, ou un membre de sa mission diplomatique dans l'Etat de residence, comme
chef par int6rim de poste consulaire. Les nom et pr6noms de cette personne doivent
tre notifi6s au pr~alable au Ministbre des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence.

2. La personne charg&e d'exercer provisoirement les fonctions du chef de poste
consulaire jouit des droits du chef de poste ainsi que des privileges et immunit&s ac-
cord~s A celui-ci en vertu de la pr6sente Convention.

3. La nomination d'un membre de la mission diplomatique de 'Etat d'envoi au
consulat, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, ne porte pas atteinte aux
privileges et immunit~s dont il jouit en vertu de son statut diplomatique.

Article 8. 1. Les membres de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi dans
l'Etat de rdsidence qui sont chargds d'exercer des fonctions consulaires dans cette
mission ont les mmes droits et devoirs qu'assigne aux fonctionnaires la pr~sente
Convention.

2. Les fonctions consulaires exerc~es par les personnes vis~es au paragraphe 1
du present article ne portent pas atteinte aux privileges et immunit~s diplomatiques
dont elles jouissent en vertu de leur statut diplomatique.

Article 9. 1. L'Etat d'envoi a le droit, conform6ment aux lois et r~glements
de 'Etat de r6sidence, d'acheter, louer ou utiliser des terrains, btiments, parties de
batiments et locaux subsidiaires, de construire et reconstruire des batiments, ou
d'am6liorer les terrains n~cessaires aux locaux consulaires et logements des fonction-
naires et employ~s consulaires, conform6ment aux conditions et r~glements pr~vus
par la 16gislation de l'Etat de r6sidence. En cas de besoin, l'Etat de r6sidence pr&e
l'Etat d'envoi r'assistance n~cessaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent articlc ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation d'observer tous les r6glements et lois en mati~re d'urbanisme et
de construction qui s'appliquent A la zone o6i sont situ6s les terrains, batiments, par-
ties de batiments. et locaux subsidiaires en question.

TITRE 1It. PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 10. L'Etat de rdsidence assure la protection du fonctionnaire consu-
laire et prend les mesures n~cessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses fonctions
et de jouir des droits, privileges et immunitds pr6vus par la pr~sente Convention et la
legislation de l'Etat de residence. L'Etat de rdsidence prend 6galement les mesures n6-
cessaires pour assurer la protection du consulat et des rdsidences des fonctionnaires
consulaires.

Article 11. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi portant l'embl~me et le
nom du consulat dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de 'Etat de r6sidence peu-
vent tre places A l'ext6rieur du bdtiment du consulat.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut &re arbor sur le batiment du
consulat ainsi que sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire a le droit d'arborer le pavillon de l'Etat d'envoi
sur ses moyens de transport.

Article 12. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autoritds de l'Etat
de rdsidence ne peuvent y p~ndtrer sans le consentement du chef de poste consulaire,
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du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d~sign~e par
l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux r~si-
dences des fonctionnaires et employds consulaires qui sont ressortissants de l'Etat
d'envoi.

Article 13. Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout mo-
ment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 14. 1. Le consulat est habilit6 a communiquer avec le gouvernement,
les missions diplomatiques et les consulats de l'Etat d'envoi. A cette fin, le consulat
peut utiliser tous les moyens ordinaires de communication, les messages chiffr6s, les
courriers ou valises diplomatiques ou consulaires. Les droits pergus pour l'utilisation
des moyens ordinaires de communication sont identiques A ceux dont est redevable la
mission diplomatique.

Le poste consulaire ne peut installer un poste 6metteur de radio ou un telex
qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du consulat, de quelque sorte que ce soit, et ses
valises consulaires portant des marques ext~rieures de leur caractre sont inviolables
et ne peuvent pas tre retenues par les autorit~s de I'Etat de residence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire de l'Etat
de r6sidence, des m~mes droits, privileges et immunit6s que les courriers diploma-
tiques.

4. La valise consulaire peut etre confi6e au capitaine d'un navire ou au com-
mandant d'un a~ronef. Le capitaine ou le commandant doit etre muni d'un document
officiel indiquant le nombre des colis constituant la valise; il n'est toutefois pas consi-
drd comme un courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut prendre posses-
sion de la valise consulaire des mains du capitaine du navire ou du commandant de
l'aronef ou la lui remettre, directement et librement.

Article 15. 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les mem-
bres de leur famille vivant A leur foyer, jouissent de l'immunit6 personnelle. Ils ne
peuvent atre dMtenus ou incarc6r6s de quelque manibre que ce soit. Les pr6sentes dis-
positions ne s'appliquent pas aux ressortissants et aux r6sidents permanents de l'Etat
de r6sidence.

2. L'Etat de r6sidence est tenu de traiter les fonctionnaires et employ6s consu-
laires, ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer, avec le respect qui
leur est dfi, et de prendre toutes les mesures n6cessaires pour empcher toute atteinte
A leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 16. 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les mem-
bres de leur famille vivant A leur foyer, ne sont pas justifiables des autoritds judi-
ciaires de l'Etat de r6sidence, sauf dans le cas des actions civiles suivantes :
a) Actions r6elles concernant des biens immobiliers priv6s sis sur le territoire de

l'Etat de residence, A moins qu'ils ne les poss~dent pour le compte de l'Etat d'en-
voi et A des fins consulaires;

b) Actions concernant des successions dans lesquelles lesdites personnes figurent
comme ex6cuteurs testamentaires, administrateurs, h~ritiers ou 16gataires A titre
priv6 et non pour le compte de l'Etat d'envoi;

Vol. 1404,1-23475



204 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

c) Actions concernant des activit~s professionnelles ou commerciales exerc~es dans
l'Etat de residence en dehors de leurs fonctions consulaires;

d) Actions r6sultant des obligations d6coulant de contrats qu'ils n'ont pas conclus
express6ment ou implicitement en tant que mandataires de l'Etat d'envoi;

e) Actions intent6es par des tiers pour des dommages r6sultant des collisions cau-
sdes par des moyens de transport dans 'Etat de r6sidence.
2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut Etre prise . l'encontre des personnes

visdes au paragraphe 1 du pr6sent article, sauf dans les cas pr~vus aux alin6as a, b, c,
d et e dudit paragraphe, et h condition que les mesures n6cessaires soient prises sans
prejudice de leur immunit6 personnelle et de l'inviolabilit6 de leur domicile.

3. Les immunit6s pr6vues dans le pr6sent article ne s'appliquent pas aux ressor-
tissants ou aux r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 17. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 consulaire des fonc-
tionnaires et employ~s consulaires ou des membres de leur famille vivant leur foyer.
Cette renonciation doit toujours tre communiqu6e par 6crit.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile et administra-
tive n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6-
cution des jugements, pour lesquelles une renonciation distincte est requise.

2. Si un fonctionnaire ou employ6 consulaire ou un membre de sa famille vivant
A son foyer engage une procedure dans une affaire oii il b~n~ficierait de l'immunit6 de
juridiction en vertu de l'article 16 de la pr6sente Convention, il n'est pas recevable A
invoquer l'immunit6 de juridiction A l'gard de toute demande reconventionnelle
directement lie A la demande principale.

Article 18. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de r6pondre comme
t6moin devant un tribunal ou une autorit6 comp6tente analogue de l'Etat de r6sidence.

2. L'employ6 consulaire est tenu de r6pondre comme t6moin. I1 peut refuser de
d6poser sur des faits ayant trait t ses fonctions officielles.

Cepandant, aucune mesure coercitive ne peut Etre appliqu6e l'employ6 consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, dans la mesure du possible,
aux membres des families des fonctionnaires et employ6s consulaires si ceux-ci vivent A
leur foyer et ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence.

Article 19. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres
de leur famille vivant A leur foyer dans l'Etat de r6sidence, sont exempts du service
militaire et de tout service obligatoire d'intr t public sous r6serve qu'ils ne sont pas
ressortissants ou residents permanents de 'Etat de r6sidence.

Article 20. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres de
leur famille vivant A leur foyer, sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les
lois et r~glements de 'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de
permis de s6jour et autres formalit6s applicables aux trangers ou de toutes autres
mesures analogues. Le present article ne s'applique pas aux ressortissants ou residents
permanents de 'Etat de r6sidence.

Article 21. 1. I1 n'est lev6 ni perqu aucun imp6t ou autre taxe sur les locaux
consulaires et logements des fonctionnaires et employ6s consulaires, A condition que
l'immeuble en question soit poss6d6 ou lou6 pour le compte de 'Etat d'envoi ou d'une
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personne physique ou morale repr~sentant ledit Etat. I1 en va de mme pour les opera-
tions ou les questions ayant trait a l'achat desdits immeubles.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux re-
devances payables pour des services particuliers, y compris les services municipaux.

Article 22. L'Etat d'envoi est exempt des imp6ts ou autres droits analogues,
de quelque nature que ce soit, visant les biens meubles que ledit Etat possde ou
utilise aux fins consulaires, ainsi que I'achat de tels biens.

Article 23. 1. Les fonctionnaires et employ~s consulaires sont exondrds de
tous imp6ts et droits analogues, de quelque nature que ce soit, que I'Etat de rdsidence
lve et perqoit sur les traitements qu'ils reioivent pour l'accomplissement de leurs
fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires et employ~s consulaires, ainsi que les membres de leur
famille vivant A leur foyer dans l'Etat de residence, sont exon~r~s de tous imp6ts et
droits locaux et nationaux, y compris les imp6ts et droits sur leurs biens meubles.

3. Les exemptions pr~vues au paragraphe 2 du present article ne s'appliquent
pas lorsqu'il s'agit :
a) Des imp6ts et droits sur des biens immobiliers priv~s situ~s sur le territoire de

I'Etat de residence;
b) Des imp~ts et droits de succession et de mutation frappant des biens sis dans

l'Etat de r6sidence, A l'exception des imp6ts et droits couverts par l'exemption
pr~vue A Farticle 25 de la prdsente Convention;

c) Des imp6ts et droits sur les revenus priv6s ayant leur source dans l'Etat de r6-
sidence;

d) Des impbts et droits sur les transactions commerciales ou sur les actes y relatifs
et documents analogues, y compris les droits de timbre, de quelque nature que ce
soit, qui sont imposes et perqus sur de telles transactions, A l'exception des im-
p6ts et droits bdn~ficiant de l'exemption pr~vue A l'article 21 de la pr~sente
Convention;

e) Les droits perqus en r~mun6ration de services particuliers rendus.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas

aux ressortissants ou aux residents permanents de l'Etat de residence.

Article 24. 1. Les objets que le poste consulaire utilise A des fins officielles, y
compris les moyens de transport, jouissent de la meme exemption de droits de
douane que les objets utilis~s A des fins officielles par la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires et employds consulaires et les membres de leur famille vi-
vant A leur foyer sont exempts de la visite douani~re. Ils reioivent le mme traitement
que celui qui est accord. aux membres de la mission diplomatique.

3. Les fonctionnaires et employ~s consulaires, ainsi que les membres de leur
famille vivant A leur foyer, qui ne sont pas ressortissants ou rdsidents permanents de
l'Etat de residence, b~n~ficient de la mme exemption de droits de douane que leurs
homologues de la mission diplomatique.

4. L'expression oleurs homologues de la mission diplomatique. d~signe les
agents diplomatiques quant il s'agit des fonctionnaires consulaires. Pour ce qui est
des employds consulaires, leurs homologues sont les employ~s administratifs et tech-
niques.
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Article 25. En cas de d~c~s d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire ou
d'un membre de sa famille vivant A son foyer, l'Etat de r6sidence est tenu de permettre
'exportation de ses biens meubles sans pr~lever aucun droit de douane sur ceux-ci. I1
est tenu &galement d'exempter lesdits biens de tous droits de succession et de mutation,
qu'ils soient locaux, municipaux ou nationaux, si la possession desdits biens est li6e a la
pr6sence du d6funt dans 'Etat de residence en tant que fonctionnaire ou employ6
consulaire ou membre de sa famille vivant a son foyer.

Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux biens acquis dans
l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition ou de restrictions visant leur
exportation.

Article 26. Les fonctionnaires et employ~s consulaires sont habilit6s ' se
d6placer librement dans la circonscription consulaire, A l'exception des zones dont
l'accbs est interdit aux 6trangers pour des raisons de s6curit de l'Etat.

Article 27. Sans pr6judice de leurs immunit6s et privileges aux termes de la
prdsente Convention, le personnel consulaire a le devoir de respecter les lois et r gle-
ments de 'Etat de r6sidence, y compris les r~glements relatifs A la circulation et A l'as-
surance des vdhicules.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. Le fonctionnaire consulaire est tenu de veiller A d~velopper et
consolider les relations amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence et a renfor-
cer les relations 6conomiques, commerciales, scientifiques et culturelles entre eux.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A exercer toutes les fonc-
tions vis~es au present titre ainsi que d'autres fonctions consulaires, sous reserve
qu'elles ne soient pas contraires aux lois de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A exercer ses fonctions dans la cir-
conscription consulaire. I1 peut 6galement les exercer hors de sa circonscription, avec
l'assentiment des autorit~s de l'Etat de residence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser,
verbalement ou par 6crit, aux autoritds comp~tentes de l'Etat de residence dans sa cir-
conscription consulaire.

Article 30. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 a prot~ger et promouvoir
les droits et int~r~ts de 'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants et personnes
morales.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 a:
a) Recevoir toute petition et tout document concernant la nationalit6;
b) Tenir un registre des ressortissants de 'Etat d'envoi;
c) D6livrer, modifier, renouveler et annuler passeports, visas d'entr~e, de sortie et

de transit, et autres documents analogues;
d) Enregistrer ou recevoir toute notification et tout document relatifs aux nais-

sances et dcs des ressortissants de l'Etat d'envoi;
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e) Enregistrer les mariages et divorces, sous rdserve que les int~ress~s soient tous
deux ressortissants de l'Etat d'envoi et que cela ne soit pas contraire aux lois de
l'Etat de residence;

f) Recevoir toute decision relative aux relations familiales des ressortissants de
I'Etat d'envoi;

g) Percevoir les droits consulaires sur le territoire de l'Etat de residence, conform6-
ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi;

h) Lgaliser les actes d'adoption, sous reserve que cela ne soit pas contraire aux lois
et r~glements de l'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire est tenu de notifier aux autorit6s comp~tentes de

I'Etat de r6sidence tous les enregistrements d'actes de ' tat civil qui ont lieu au poste
consulaire conform6ment aux alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article, si
cette notification est requise par les lois locales.

3. Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du.pr~sent article ne dis-
pensent pas les personnes comptentes de prendre les mesures pr6vues par la 16gis-
lation de 'Etat de r6sidence.

Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Recevoir, dresser et authentifier les d6clarations des ressortissants de 'Etat d'en-

voi, et partant, ddlivrer les documents et certificats n~cessaires;
b) Dresser, authentifier et recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de

l'Etat d'envoi;
c) Dresser et authentifier les actes et transactions passes entre ressortissants de

l'Etat d'envoi, si ces actes et transactions ne sont pas contraires aux lois de l'Etat
de r6sidence et ne se rapportent pas A l'tablissement et au transfert de droits
reels;

d) Dresser et authentifier les contrats et transactions visant exclusivement des biens
situ~s sur le territoire de l'Etat d'envoi ou si leur ex6cution doit avoir lieu sur le
territoire dudit Etat, sous reserve que ces contrats et transactions ne soient pas
contraires aux lois de l'Etat de residence;

e) Ldgaliser les documents d6livrds par les autorit6s et personnes officielles de l'Etat
d'envoi ou de l'Etat de r6sidence et lgaliser des copies et traductions de parties
de ces documents;

f) Traduire des documents et en authentifier la traduction;
g) Authentifier les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi appos~es sur divers

documents, sous rdserve que le contenu desdits documents ne soit pas contraire
aux lois de l'Etat de residence;

h) Recevoir des mains de ressortissants de l'Etat d'envoi tous documents et titres se
rapportant A leurs biens afin d'en assurer la garde, A condition que cela ne soit
pas contraire aux lois de l'Etat de r6sidence.
2. Les documents dress6s et authentifi6s ou traduits par un fonctionnaire

consulaire, conform~ment au paragraphe 1 du present article, sont consid6r6s comme
ayant la mme force probante et la mme validit6 que les documents 6tablis et authen-
tifids ou traduits par les autorit~s comp~tentes de l'Etat de r6sidence.

Article 33. 1. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence sont tenues de
notifier au fonctionnaire consulaire le d6c~s de tout ressortissant de l'Etat d'envoi et de
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lui fournir des informations sur les biens du dffunt, ses h~ritiers, ses lgataires et, s'il y
a lieu, sur son testament.

2. Les autorit6s comp~tentes de I'Etat de r6sidence sont tenues d'informer, le
plus t6t possible, le fonctionnaire consulaire des cas oii une succession est ouverte
dans l'Etat de residence lorsque l'hritier ou le lgataire est ressortissant de l'Etat
d'envoi. Cela s'applique dgalement aux cas ou les autorit~s comp~tentes de l'Etat de
r6sidence apprennent qu'une succession a 6chu A un ressortissant de 'Etat d'envoi sur
le territoire d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire apprend, le premier, le ddc~s d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi ou l'ouverture d'une succession, il est tenu d'en informer les au-
torit6s comp~tentes de l'Etat de residence.

Article 34. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi revendique ou est en
droit de revendiquer un intr t dans un bien laiss6 dans l'Etat de r6sidence i la suite du
d6cs d'une personne de toute autre nationalit6, le fonctionnaire consulaire est habilit6,
si ce ressortissant ne r6side pas dans 'Etat de rdsidence ou s'il n'y a pas de mandataire,
repr6senter les int6rts dudit ressortissant, dont il est consid6r6 comme le mandataire.
Cette representation prend fin quand le fonctionnaire consulaire est inform6 que le
ressortissant en question s'est charg6 de d6fendre lui-m~me ses int6rets dans l'Etat de
residence ou qu'il a d6sign6 un mandataire A cette fin.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas resident de l'Etat de
r6sidence d6cde pendant un s~jour temporaire dans ce dernier Etat, le fonctionnaire
consulaire a le droit, conform6ment aux lois de l'Etat d'envoi, de disposer des som-
mes d'argent, des documents et des effets personnels qui 6taient en sa possession lors
du d~c~s.

Article 35. Lorsqu'un ressortissant de 'Etat d'envoi ne se trouve pas dans l'Etat
de rdsidence, le fonctionnaire consulaire est habilit6 recevoir - au nom dudit ressor-
tissant - des tribunaux, des autorit~s ou de toute personne, les sommes d'argent ou
autres biens que ledit ressortissant a le droit de recevoir la suite du d~c~s d'une per-
sonne quelconque, y compris sa part des biens immeubles ainsi que des sommes
d'argent vers~es en vertu des lois en mati~re d'indemnisation pour les accidents du
travail, ainsi qu'aux termes de polices d'assurance sur vie. Les tribunaux, les autorit~s
ou les personnes susmentionn~s peuvent exiger du fonctionnaire consulaire :
a) Qu'il produise le mandat lgal ou toute autre autorisation 6manant dudit ressor-

tissant de l'Etat d'envoi;
b) Qu'il produise des re~us prouvant reception de sommes d'argent ou de tous

autres biens par le ressortissant en question;
c) Qu'il restitue les sommes d'argent ou tout autre bien, s'il n'est pas en mesure de

produire les attestations susmentionn~es.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A proposer aux tribu-
naux ou autres autoritds comp~tentes de l'Etat de residence les personnes susceptibles
d'etre nomm~es tuteurs ou curateurs de ressortissants de l'Etat d'envoi ou gardiens de
leurs biens si ceux-ci sont laiss~s sans surveillance.

2. Si le tribunal ou les autorit~s comp6tentes consid~rent que la nomination
des personnes propos~es est inacceptable pour une raison quelconque, le fonction-
naire consulaire peut proposer d'autres personnes.
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Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A rencontrer tout
ressortissant de l'Etat d'envoi, A communiquer avec lui, A lui fournir conseils et assis-
tance par tous les moyens possibles et A prendre toutes les mesures n~cessaires pour
lui assurer une assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne peut en aucun cas interdire la communication et les ren-
contres de ressortissants de l'Etat d'envoi avec les membres du consulat, ni l'acc~s au
consulat.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence sont tenues de notifier im-
m diatement au fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi l'arrestation de tout res-
sortissant de l'Etat d'envoi ou son incarceration de quelque mani~re que ce soit.

3. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A rendre visite, sans d6lai, A tout res-
sortissant de l'Etat d'envoi qui est arret6 ou ddtenu, qui purge une peine de prison ou
est soumis A toute autre forme d'incarceration, et A communiquer avec lui.

Les droits vis~s au pr6sent paragraphe peuvent etre exercds conform~ment aux
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, sous reserve que ces lois et r~glements n'in-
terdisent pas la jouissance de ces droits.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A preter toute forme
d'aide et d'assistance A tout navire de l'Etat d'envoi se trouvant dans les ports de l'Etat
de rdsidence et dans ses eaux territoriales et int6rieures.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre A bord d'un tel navire, et
le capitaine et les membres de l'quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire
consulaire ds l'admission du navire A la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord d'un tel navire toutes les
fois qu'il s'agit d'une question relative A l'accomplissement de ses fonctions a l'gard
des navires de 'Etat d'envoi ou A l'gard du capitaine et de l'quipage dudit navire.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 a
a) Mener une enqute sur tout incident qui se produit pendant le voyage d'un

navire de l'Etat d'envoi, ou pendant son sjour dans les ports, interroger son ca-
pitaine et tout membre de son 6quipage, et examiner ses papiers de bord, ou
recevoir les d6clarations relatives A son itindraire et a sa destination, ainsi que
faciliter l'entr~e et le s6jour du navire dans le port et son d6part, sous r6serve que
cela ne soit pas contraire aux lois, r~glements et droits de l'Etat de r6sidence;

b) R6gler les litiges de toute nature entre le capitaine du navire et les membres de
l'quipage, y compris ceux qui concernent les contrats d'enrflement et les condi-
tions de travail qui doivent etre conformes aux lois de 'Etat d'envoi;

c) Prendre les mesures n~cessaires pour l'hospitalisation et le rapatriement du capi-
taine du navire et des membres de l'quipage;

d) Recevoir, r6diger et authentifier toutes d6clarations et autres documents concer-
nant la navigation et prvus par la 16gislation de 'Etat d'envoi;

e) D61ivrer une attestation provisoire autorisant un navire nouvellement achet6 ou
construit A battre pavilion de 'Etat d'envoi.

Article 40. 1. Si les tribunaux ou les autoritds comp6tentes de 'Etat de rd-
sidence se proposent de mener une enquete pr6liminaire ou de prendre des mesures
coercitives A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, ils doivent en aviser le fonctionnaire
consulaire prdalablement A la prise de ces mesures, afin que ce dernier puisse etre
pr6sent lors de leur ex6cution. Si le fonctionnaire consulaire n'a pu etre prdsent, les
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autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence lui fourniront, sur sa demande, des in-
formations completes sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont applicables aux cas
oil les autorit~s comp6tentes de 'Etat de rdsidence veulent interroger A terre le capi-
taine du navire de l'Etat d'envoi ou les membres de son dquipage.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux mesures rela-
tives aux passeports, A la douane et h la sant6 publique ou A toutes autres mesures
prises sur la demande ou avec le consentement du capitaine du navire.

Article 41. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi subit une avarie, 6choue, est rejet6
au rivage ou subit toute avarie dans les eaux de l'Etat de r6sidence, ou si des objets
quelconques faisant partie de la cargaison dudit navire et appartenant A un ressortis-
sant de 'Etat d'envoi sont trouv6s sur le rivage de 'Etat de r6sidence ou A proximit6,
ou sont amen6s dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes de 'Etat de r6si-
dence en informent sans d6lai le fonctionnaire consulaire; elles l'informent 6galement
des mesures prises pour sauver les personnes, le navire, la cargaison et tout autre bien
A bord du navire ou tout objet faisant partie du navire ou de sa cargaison et qui s'en
est s~par6.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h preter toute assistance voulue au
navire naufrag6, A son 6quipage et A ses passagers. A cette fin, il a le droit de demander
l'assistance des autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut 6galement prendre les mesures vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article pour faire r6parer le navire ou demander aux autoritds
comp6tentes de prendre lesdites mesures.

3. Si un navire naufrag6 de r'Etat d'envoi ou des objets appartenant A ce navire
sont trouv~s sur le rivage de 'Etat de residence ou A proximit6, ou si ce navire a te
remorqu6 jusqu'A un port de 'Etat de residence, et au cas ofi le capitaine du navire,
son propri6taire, le mandataire de celui-ci ou le repr6sentant des assureurs ne seraient
pas en mesure de r6gler le problme du navire et des objets lui appartenant ni d'en
assurer la garde, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre, au nom du pro-
pri6taire du navire, les mmes mesures que celui-ci aurait pu prendre lui-m~me.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent aux objets faisant partie de la
cargaison d'un navire de 'Etat d'envoi et appartenant A un ressortissant de cet Etat.

4. Lorsqu'un objet faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 de 'Etat
d'envoi ou d'un Etat tiers, et appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi, est trou-
ver sur le rivage de 'Etat de r6sidence ou A proximit6, ou est amen6 dans un port
dudit Etat, et que nile capitaine du navire, ni son propri6taire, ni son mandataire, ni
le repr6sentant des assureurs, ne peuvent r6gler le problme de l'objet en question ni
en assurer la garde, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre au nom du pro-
pri6taire les mesures que ce dernier aurait pu prendre.

Article 42. Les articles 38 bi 41 sont 6galement applicables aux a6ronefs civils.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification conform&
ment aux procedures applicables dans chacun des deux pays. Elle entrera en vigueur
30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Sana.
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2. Les dispositions de la prdsente Convention demeureront en vigueur pendant
une p6riode de six mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifi6 A r'autre, par 6crit, son intention de d6noncer la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la prd-
sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Moscou le 9 octobre 1984, en double exemplaire, en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la Rdpublique arabe du Y6men
socialistes sovi6tiques

[A. A. GROMYKO] [A. M. AL-ASBAHI]

PROTOCOLE RELATIF X LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA
R8PUBLIQUE ARABE DU YtMEN

A compter de la date de sa signature par l'Union des R6publiques socialistes so-
vidtiques et la R6publique arabe du Ymen, la pr6sente Convention sera d6sign6e par
le terme <la Convention>. Les deux pl6nipotentiaires des Parties contractantes sont
convenus de ce qui suit :

1. La notification du fonctionnaire consulaire pr~vue au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 37 de la Convention doit se faire dans les trois jours suivant la date de l'arrestation
ou de l'incarc6ration, sous quelque forme que ce soit, du ressortissant de r'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire doit jouir des droits de se rendre aupr~s de tout
ressortissant de l'Etat d'envoi incarc6r6 et de communiquer avec lui, pr6vus au para-
graphe 3 de 'article 37 de la Convention, dans un d61ai de sept jours compter de la
date de son arrestation ou de son incarc6ration sous quelque forme que ce soit.

3. Les droits de rendre visite A tout ressortissant de r'Etat d'envoi et de commu-
niquer avec lui, pr6vus au paragraphe 3 de r'article 37, doivent tre accord6s au fonc-
tionnaire consulaire sur une base continue, lorsque ledit ressortissant fait l'objet
d'une arrestation ou d'une incarc6ration.

Le pr6sent Protocole fait partie int~grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6-
sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Ai Moscou le 9 octobre 1984, en double exemplaire en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R6publique arabe du Y6men
socialistes sovi6tiques

[A. A. GROMYKO] [A. M. AL-ASBAHI]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COIT-IAIEHIE MEWAY HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKI4X COLI4AJ11HCT4I1ECK1X PECrIYBJ-14K 141I IPA-
B14TEJIbCTBOM I1EMEHCKOI APABCKOII PECIYBFII4KI4

lIpaBHTenbCTBO Coto3a COBeTCKH4X CouajiHCTHqeCKHX Pecny6nHK H I-paBH-
TenjbCTBO IHeMeHCKofl Apa6cKOfi Pecny6nnKH, HMeHyeMble B aanbHelueM aToro-
BapHeatouecfq CTOpOHbl,

HCXOaIR H3 ayxa upy)K6bI H COTPYaHHqeCTBa Me)way o6eHMH cTpaHaMH,

PYKOBOaCTBYACb cymeCTByOLOHMH H rIOCTOAHHO pa3BHBatIulHMnCA npy)Ke-
CTBeHHbIMH OTHOweHHSMH Me)Kay HHMH, OCHOBaHHbIMH Ha npHHuHnax paBeHCTBa,
B3aHMHOA BbIrOabI H o61uHx HHTepecoB,

JaoroBopHJlHCb 0 HH)KecieyomeM.

CmambN 1. AoroBapHBaoMuHecA CTOpOHbI O6SI3ylOTCA nPHHHMaTb Bce 3a-
BHCSlxHe OT HHX MepbI no pa3BHTHIO TOBapoo6opOTa Me)Kay o6eHMn cTpaHaMH.

Cmambw 2. aoroBapHBmaowmecA CTOPOHbI, HCXOaSl M3 HaHJIyqUHX ycTpe-
MneHH , npeUocTaBnJAOT apyrajpyry pe)KHM HaH6onibmero 61aronpHATCBOBaHHl B
OTHomeHHH BceX BonpocoB ToproBnH Me)Kay o6eHMH cTpaHaMH.

HaH6onbunee 6nIaronpHlTCTBOBaHme 6yxteT TaK)Ke npHMeHATbCA B OTHOweHHH
BceX BOnpOCOB, KacaioillxcA TaMo)KeHHbIX IOUWJIHH H c60pOB nso6oro xapaKTepa,
HaiiaraeMbIX Ha HMrIOPT HJIH 3KCrIOPT, B OTHOIeHHH B3HMaHHH BbIIleyKa3flHHbIX
c60pOB H Hail-oroB, a TaK)Ke npaBHn H bopManbHOCTeA no OCBO6o)KaeHHIO OT o6no-
)KeHHI TaMO)KeHHbIMH IIOIUJIHHaMH H B OTHOIueHHH BbIaqH 3KCrIOPTHbIX H HM-
IIOPTHbIX niueH3HAt.

Cmamb.q 3. ToBapoo6opOT Me)Kay o6eHMH CTpaHaMH 6yaeT ocyiueCTBnsl-
TbCA Ha OCHOBe CHHCKOB <<A)) H <<&). B CriHCKH «<A) H <<IS)>, npHjo)KeHHbie K HaCTO-
Aiue ey CornameHIM, BKnOqeHbI TOBapb, KOTOpbie Kawawi H3 aoroBapKBaio-
LWH4XCA CTOPOH 6yaeT 3KCrlOpTHpOBaTb B Apyryfo CTpaHy.

B CIIHCKe <<A)) yKa3aHbl TOBapb, 3KcnopTipyeMbIe H3 Co03a COBeTCKHX Co-
uHanHCTH4qeCKHX Pecny6nHK B IIeMeHCKyio Apa6cKytO Pecny6nJHy, a B CHHCKe <<B>
yKa3aHbl TOBapbi, 3KcfOpTHpyeMble H3 IeMeHCKorl Apa6cKor Pecny6iHKH B C0103
COBeTCKHX COuHaiHCTHqeCKHX Pecny6nHK.

JaoroBapHBaiouniecA CTOpOHbl OCTaBJIALOT 3a co6ofi npaBo B IanbHefmeM no
B3aHMHOMy corJIaCOBaHHIO BHOCHTb H3MeHeHHA B CHIHCKH <<A)) H <<B)).

OxxHaKO, 3TO He npenqTCTByeT ToprOBjie Me)Kay CTpaHaMH HpeaMeTaMH H TO-
BapaMH, He yfIOMSIHyTbIMH B CHHCKaX <<A>> H <<IS>>.

3KcrIOpT H HMIIOPT TOBaPOB MeKzly o6eHMH CTpaHaMH 6yeT ocyweCTBnAITbCSI
B COOTBeTCTBHH C aefACTBYIOULHMH B CCCP H RlAP 3aKOHaMH H rIOCTaHOBneHHqMH
B OTHOUeHHH 3KCnOpTa H HMnOpTa.

CmambN 4. ToproBbIe cyaa OaJHOfI H3 CTpaH H HaXORuIuIHeCSI Ha 3THX cyaax
rpy3bI 6YyT HOJlb3OBaTbCI pe)KHMOM Hat16oibiero 6naronpHnTCTOBaHHsi B OT-
HoLueHHH IpHBHjIerHIl H npaB no BXOay H BbIXOly H3 HiOPTOB upyrorl cTpaHbl, a
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TaKKe B OTHOweHHH CYUOBbIX c6OpOB H yCJIOBHr HaXO>KLeHHSI CyaHa OaHOII H3
CTpaH B IOPTY apyrofl CTpaHbl.

CmambA 5. ToprOBble opraH3al.HH, IOPHRHqeCKHe H (bH3MqeCKHe nIHua Ka-
2KL XOf H3 CTpaH o6R3aHbl 1IOXqHH$TbC1 3aKOHaM H MeCTHbIM flopflIaKaM H yBa)KaTb
penHrHo3Hbie TpaIHUHH H MeCTHbie o6blqaH cTpaHbl npe6bIBaHHR, a TaK)Ke He
6yzayT BMeIIHBaTbCR BO BHYTpeHHHe aejia tpyrofl CTpaHbI.

CmambAi 6. PeKHM HaH6ojiee 6naronHnITCTByeMor1 HaLIHH, npegycMaTpH-
BaeMbIl HaCT03114I4M CornaueHHeM, He pacnpocTpaHxeTc5I:

(a) Ha oco6ble npaBa H npeHMymuecTBa, KOTOpbIe f'paBHTenbCTBO IeMeHCKOA
Apa6cKOfl Pecny6nHKHi npeaocTaBHInO HJIH I1pea~oCTaBHT OLIHOA1 H3 apa6cKHx
cTpaH;

(6) Ha JIbrOTbl, KOTOpbie npex1oCTaBjieHbl HJIH 6yUyT npeaocTaBJIeHbl OLIHOfl H3
jorOBaHBaOUlHXCx CTOPOH coceAIHeMy rOCyJaapCTBy B uensAx o6nerqeHHA
norpaHHqHOrl ToprOBnH.

Cmambw 7. aoroBapHBaouHecA CTOPOHbl 6yaIyT CTpeMHTbC3l K co6rno-
=eHMO paBeHCTBa CTOHMOCTH B3aHMHbIX rIOCTaBOK TOBapOB CCCP H I4eMeHCKOrl
Apa6cKOil Pecny6nHKH.

CmambA 8. FInaTe)KH 3a TOBapbi, nOCTaBJuleMbIe 11O HaCT08ueMy Corna-
IleHHIO, 6yzyTr HPOH3BOZIHTbCHq B CBo6OaHO KOHBepTHpyeMofl Ba.rIIOTe B COOTBeT-

CTBHH C JIerICTBY1OIWHM B CCCP H RAP 3aKOHOaIaTeJRbCTBOM.

Cmamb.q 9. IFIpeaICTaBHTejiH KOMneTeHTHbIX opraHOB aoroBapHBaiOIuHxC5I
CTOpOH 6yayT BCTpeqaTbCq, B cnyqae Heo6xoZIHMOCTH, £iU yperynHpoBaHH3 BO-
flPOCOB, B03HHKatOLUHX B CB5I3H C BbllOJIHeHHeM HaCTOnIuero CornatueHH31, H Bblpa-
6OTKH r1o HHM COOTBeTCTBYHJU.HX peKOMeHIlatlIfl.

Cmambw 10. HacTomullee CornaeHHe BCTyInHT B CHJIy B aeHb o6MeHa KoMne-
TeHTHbIMH opranaMH o6evsx CTpaH paTHqbHKauHOHHbIMH rpaMOTaMH. CornawleHne
6yaeT teACTBOBaTb B TeqeHHH I8TH neT. Ilocne qero OHO 6yaeT aBTOMaTHqeCKH
npoxuieaaTbcs Ha nocneayotime FoaH0HHbie nlepHOJbI HOKa OIHa H3 )jOrOBapHBaio-
I.IHXC31 CTOPOH He cJgenaeT nHCbMeHHOe 3aABjieHHe iapyroi CTOPOHe 0 CBOeM we-
jiaHHH 2IeHOHCHpOBaTb ero He l03AHee, qeM 3a 6 MecueB iIo HCTeqeHH COOTBeT-
CTBytoiuero nepHoaIa.

CmambA 11. C aaTbI BCTyUIneHHA B CHJIY HaCTO8Luero CornaweHHq OHO 3a-
MeHS1eT ToproBoe CornaweHHe MeKay o6eHMH CTpaHaMH OT 8 MapTa 1956 roga.

COBEPUIEHO B MOCKBe 10 OKTH6psl 1984 roaa B UBYX nOAIRHHHbIX 3K3eMnJIqpax,
Ka)Kibirl Ha pyCCKOM H apa6cKOM 33blKaX, rIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT O IHHaKOBy1O
CHJly.

3a lpaBH'TejIbCTBO 3a l-[aBHTeJIbCTBO
Coo3a COBeTCKHX I4eMeHC Oii

COUHajiHCTHtecKHX Pecny6RnK: Apa6cKOfA Pecny6nHKH:

[Signed - Signs]' [Signed - Signe]2

1 Signed by N. Patolichev - Sign& par N. Patolitchev.
2 Signed by M. H. AI-Wajich - Sign6 par M. H. AI-Wajich.
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1PHJ.'IO)KEHI4E K TOPFOBOMY COFrIAIEH1IO ME)KY FlPABH4TEJlbCTBOM
CCCP H HPABHTEJIbCTBOM RIEMEHCKOI APABCKOII PECIYIFB.H14KH OT
10 OKTJ;IBPI 1984 FOZaA

CnMcoK <<A>>

Toeapbl CdV? grcnopma u3 CCCP e fleMeHcAyio Apa6cKyio Pecny6luKy

MamHHbi pa3Hble, BKJIoqaI KorMnpeccopbl, Hacocbl, o6opy,4OBaHme aJTA 3MuITpOCTaHHAt,
MenibHHqHoe o6opyloaHue ()KepHoBa H zp.), CTaHKH (nepeBoo6pa6aTbBatomHe, Me-
Tajmoo6pa6aTbiBaiomuHe)

O6opy.toBaHHe inA o6pa6oTKH KO)I H nIOIJHBa o6yBH
CTpOHTemIBHoe o6opyioBaHme
CerbCKOXO3lrICTBeHHbIe MalUHHBI pa3Hbe, BKIIOqaAl TpaKTOpbl, nIIyrm, ceHJKH H ap.
rIPOTHBOnO)KapHoe o6opyatOBaHHe
9J7eKTpOo6OpyaoBaHHe, BKHloqaAq MOTOpbl, 3jIeKTpHqecKHe nepeBH)KHbie CTaHuHH, TpaHc-

tbopMaTOpbl H p.
ABTOMO6HjiH nerKOBbie H rpy3oBMe

MOTOUIHKJTEI H BenocHneabI
Pe)Kyuxe HHCTpyMeHTbI, a6pa3HBb!, TBepabie cniaBbi
H3MepHTelbHbie npH6Opbl H HHCTpyMeHTbl

TotHbie HHCTpyMeHTbl
OnTrHqeCKHe HHCTpyMeHTbl

rIHyuLHe MaInHHKH
CqeTHble MaIIHHbI

CqeTHIie JIHHeAKH

MepTe)KHbie HHCTpyMeHTbi
Pa,QHonpHeMHHKH

I.BerlHbie MaIJHHbI
cOTOlpHHaaIe)KHOCTH
4acbI pa3Hbie
CnOPTHBHbIe PY)KbA H OXOTHHqbH IpHHaie)KHOCTH
MeaHUHHCKHe, tbapMaUeBTHqecKHe TOBapbI
XHMHqeCKHe TOBapbI
'4epHHna H KpacKH
J'lecoMaTepHajil (numoMaTepHaJlbi, tbaHepa)
CTPOHTejibHbie MaTepHajibi

Ac6ecT
r'poKaT qepHbIX MeTaJmIfOB
EyMara ra3eTHaA Ha pyraA

Caxap
CeMeHa ceJmCKOXO3RICTBeHHMIX KYJIbTyp
BeH3HH, KepOCHH H XtH3eJhbHOe TOIIJIHBO
TKaHH xjiorIqaTo6yMa)KHbie, IJepCTAHbie, H3 HCKYCCTBeHHOrO mIIeJIKa H HHTKH
KoBpbI pa3HbIe
1431teJInH 3 nIIacTMaccbi

3neXTpolaMrni
(DapdlopoBaA, FaAHCOBaa HnapyraA nocyia

I43O.nRTOpbl BbicoIorO HaniplaeHHAl
KHHOHJrbMbi

CnHqKH
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nPIJIONEHHE K TOPFOBOMY COrJ-IAIEHMIO ME)KaY HIPABI4TEJ-IbCTBOM
CCCP 1 rPAB4TEJIbCTBOM REMEHCKOI APABCKOIA PECIYJIH4KFI OT
10 OKTIEP5I 1984 FOJA

CnKCOK <<B>)

To6apbl dj1. 3Kcnopma U3 IfIeMenCKoU Apa6cKo i Pecny6/lUKU 6 CCCP

Kole
XnonOK
CeMeHa MacnH4HblX KYJIbTYp (XnOnKOBble, ropqH'4Hble, KyH)KyTHbie, KaCTopOBble)
PaCTHTenbHbie Macna (KyH)KyTHoe, rOpIqHoe)
M310M
MHHXaaJb
OpexH rpeuKtie
Ta6aK
XHa
Kowa
3epHOBbie pa3Hble
MpaMop
FHnc
CoRnb
MHHepaqbHaA BOJIa
KapTobeb
JIyK
qeCHOK
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Yemen Arab Republic, hereinafter referred to as the Contracting Par-
ties,

In conformity with the spirit of friendship and co-operation between the two
countries,

Inspired by the existing and constantly developing friendly relations between
them, based on the principles of equality, mutual benefit and shared interests,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall take all possible measures to develop
the exchange of goods between the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall with the best intentions grant each
other most-favoured-nation treatment in all matters relating to trade between the
two countries.

Most-favoured-nation treatment shall in particular apply to all matters relating
to customs duties and charges of any kind imposed on imports or exports, the levying
of the aforementioned duties and charges, the rules and formalities for exemption
from customs duties and the issuance of export and import licences.

Article 3. The exchange of goods between the two countries shall take place
on the basis of lists A and B. Lists A and B, annexed to this Agreement, specify the
goods which are to be exported by each Contracting Party to the other country.

List A indicates goods to be exported by the Union of Soviet Socialist Republics
to the Yemen Arab Republic and list B indicates the goods which are to be exported
by the Yemen Arab Republic to the Union of Soviet Socialist Republics.

The Contracting Parties retain the right to amend lists A and B by mutual agree-
ment in due course.

However, this shall not preclude trade between the two countries in articles and
goods not mentioned in lists A and B.

The export and import of goods between the two countries shall be effected in
accordance with the laws and regulations in force in the Union of Soviet Socialist
Republics and the Yemen Arab Republic governing exports and imports.

Article 4. Merchant ships of one country and the cargo on board such ships
shall enjoy most-favoured-nation treatment with respect to the privileges and rights
of entry into and departure from the ports of the other country and with respect to
the charges and conditions to which a ship of one country is subject in a port of the
other country.

Came into force on 28 January 1985 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at San'a,
in accordance with article 10.
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Article 5. The trade organizations and juridical and physical persons of each
country shall be subject to the laws and by-laws and respect the religious traditions
and local customs of the host country and shall not interfere in the internal affairs of
that country.

Article 6. The most-favoured-nation treatment provided for in this Agree-
ment shall not apply to:
(a) Special rights and advantages which the Government of the Yemen Arab Re-

public has granted or may grant to an Arab country;
(b) Privileges which have been granted or may be granted by one Contracting Party

to a neighbouring State for the purpose of facilitating frontier trade.

Article 7. The Contracting Parties shall endeavour to ensure that reciprocal
deliveries of goods by the Union of Soviet Socialist Republics and the Yemen Arab
Republic are of equal value.

Article 8. Payment for goods delivered under this Agreement shall be made in
freely convertible currency in accordance with the legislation in force in the Union of
Soviet Socialist Republics and the Yemen Arab Republic.

Article 9. Representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties shall meet, when necessary, to settle questions arising in connection with the
implementation of this Agreement and the formulation of appropriate recommenda-
tions on such questions.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of instruments of ratification by the competent authorities of the two countries. The
Agreement shall remain in force for five years. Thereafter it shall be automatically
extended for successive one-year periods, unless one Contracting Party gives the
other Party written notice of its intention to denounce the Agreement at least six
months before the expiry of the relevant period.

Article 11. On the date on which this Agreement enters into force, it shall
replace the Trade Agreement of 8 March 1956 between the two countries.

DONE at Moscow on 10 October 1984 in two original copies, each in the Russian
and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Yemen Arab Republic:

Socialist Republics:
[N. PATOLICHEV] [M. H. AL-WAJICH]
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ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 10 OCTOBER 1984 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC

LIST "A"

Goods for export from the Union of Soviet Socialist Republics to the Yemen Arab Republic
Various machines, including compressors, pumps, equipment for electric power stations, mill-

ing equipment (millstones, etc.), wood-working and metal-working machine tools
Leather-processing and shoe-making equipment
Construction equipment
Miscellaneous agricultural machinery, including tractors, ploughs, seeding machines, etc.
Fire-fighting equipment
Electrical equipment, including motors, mobile electric generators, transformers, etc.
Passenger cars and lorries
Motorcycles and bicycles
Cutting instruments, abrasives and hard alloys
Measuring instruments and equipment
Precision instruments
Optical instruments
Typewriters
Calculators
Slide rules
Drafting instruments
Radio receivers
Sewing machines
Photographic equipment
Miscellaneous clocks and watches
Sports guns and hunting equipment
Medical and pharmaceutical products
Chemical products
Ink and paints
Timber products (sawn timber, veneer)
Building materials
Asbestos
Laminated ferrous metals
Newsprint and other paper products
Sugar
Seeds of agricultural plants
Petrol, kerosene and diesel fuel
Cotton, woollen and artificial silk fabrics and threads
Miscellaneous carpets
Plastic goods
Electric lamps
Chinaware, earthware and other crockery
High-tension insulators
Motion films
Matches
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ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 10 OCTOBER 1984 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC

LIST "B"

Goods for export from the Yemen Arab Republic to the Union of Soviet Socialist Republics

Coffee
Cotton
Seeds of oil-bearing plants (cotton, mustard, sesame, castor)
Vegetable oils (sesame, mustard)
Raisins
Almonds
Walnuts
Tobacco
Henna
Leather
Miscellaneous cereals
Marble
Gypsum
Salt
Mineral water
Potatoes
Onions
Garlic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE DU YEMEN

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et le Gou-
vernement de la R~publique arabe du Yemen, ci-apr~s d~nomms les Parties contrac-
tantes,

Anim~s par l'esprit d'amiti6 et de cooperation qui lie les deux pays,
Guid6s par les liens d'amiti6 qui existent et qui ne cessent de se renforcer entre les

deux pays, sur la base des principes de l'galit6, des avantages mutuels et des int~rets
communs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A faire tout ce qui est en
leur pouvoir pour d~velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes, anim~es par les plus hautes aspirations,
s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favorisee pour toutes les
questions touchant aux dchanges entre les deux pays.

Le traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera galement pour toutes
les questions li~es aux droits de douane et taxes de toute nature frappant les marchan-
dises import6es ou export6es, A la perception des droits et des taxes susmentionn6s,
aux reglements et formalit6s applicables au d6douanement des marchandises impor-
tees ainsi qu'A la d6livrance de licences d'exportation et d'importation.

Article 3. Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectueront sur la
base des listes <<A>>et<< B . Dans ces listes, qui sont jointes en annexe au pr6sent Ac-
cord, sont 6numdr6s les produits que chacune des Parties contractantes exportera
vers I'autre pays.

Dans la liste <<A sont 6num&6s les produits export6s de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques vers la R~publique arabe du Y6men tandis que dans la
liste< B figurent les noms des produits export6s par la R6publique arabe du Ymen
vers l'Union des R6publiques socialistes sovitiques.

Les Parties contractantes se r6servent le droit de modifier ult6rieurement, d'un
commun accord, les listes «A> et (<B .

Tout ce qui prc de n'interdit toutefois pas l'6change, entre les deux pays, d'ar-
ticles et de produits qui ne sont pas mentionn6s dans les listes «A et «B .

L'exportation et l'importation de marchandises entre les deux pays s'effectueront
conform6ment aux lois et r~glements relatifs aux exportations et importations actuel-
lement en vigueur en URSS et en R6publique arabe du Ymen.

Article 4. Les navires marchands de l'un des pays et la cargaison qui se trouve
leur bord b6n6ficieront du traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1985 par rchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sana, conform~ment
I'article 10.
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est des privileges et droits A l'entrde et A la sortie des ports de I'autre pays, ainsi qu'en
ce qui concerne les droits et les conditions d'enregistrement d'un navire de l'un des
pays dans un port de l'autre pays.

Article 5. Les organismes de commerce et les personnes physiques et morales
de chacun des pays sont tenus de se soumettre aux lois et r~glements locaux, de res-
pecter les traditions religieuses et les coutumes locales du pays d'accueil et de ne pas
s'immiscer dans les affaires int6rieures de l'autre pays.

Article 6. Le r6gime de la nation la plus favorisde qui est pr6vu par le prdsent
Accord ne s'applique pas :
a) Aux droits et aux privileges particuliers que le Gouvernement de la R6publique

arabe du Y6men accorde ou accordera A un autre pays arabe;
b) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorde ou accordera A un

Etat voisin dans le but de faciliter le trafic frontalier.

Article 7. Les Parties contractantes s'efforceront de maintenir l'6quilibre des
6changes entre I'URSS et la R6publique arabe du Ymen.

Article 8. Le paiement des marchandises livr~es en vertu du pr6sent Accord
s'effectueront en devises convertibles, conform6ment A la 16gislation en vigueur en
URSS et en R6publique arabe du Yemen.

Article 9. Les repr~sentants des autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes se r6uniront, selon que de besoin, pour r~gler les questions qui pourront surve-
nir dans le cadre de l'excution du pr6sent Accord et pour 6laborer des recomman-
dations A leur sujet.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le jour o6t les autorit6s com-
p~tentes des deux pays 6changeront les instruments de ratification. L'Accord restera
en vigueur pendant cinq ans. I1 sera ensuite automatiquement reconduit d'ann6e en
ann6e tant que l'une des Parties n'aura pas notifi6 l'autre par 6crit, six mois au
moins avant l'expiration de l'Accord, son intention de le d~noncer.

Article 11. D~s son entree en vigueur, le pr6sent Accord remplace l'Accord
commercial conclu entre les deux pays le 8 mars 1956.

FAIT A MOSCOU, le 10 octobre 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe et arabe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique arabe du Y6men:

socialistes sovi6tiques :
[N. PATOLITCHEV] [M. H. AL-WAJICH]
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ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL EN DATE DU 10 OCTOBRE 1984 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE DU YtMEN

LISTE <mA)
Marchandises & exporter de I'Union des Rpubliques socialistes sovigtiques

vers la Ripublique arabe du Ydmen
Machines diverses, y compris compresseurs, pompes, mat6riel pour centrales 6lectriques, mat6-

riel de meunerie (meules, etc.), machines A travailler le bois, machines A travailler les m6-
taux;

Mat6riel de traitement des peaux et de fabrication de chaussures;
Mat6riel de construction;
Machines agricoles diverses, y compris tracteurs, charrues, semoirs, etc.;
Materiel de lutte contre les incendies;
Mat6riel 61ectrique, y compris moteurs, groupes 6lectrog~nes, transformateurs, etc.;
Vhicules de transport et de tourisme;
Motocycles et bicyclettes;
Instruments tranchants, abrasifs, alliages durs;
Appareils et instruments de mesure;
Instruments de pr6cision;
Instruments d'optique;
Machines A 6crire;
Calculatrices;
Rbgles A calcul;
Instruments de dessin industriel;
R6cepteurs de radio;
Machines a coudre;
Mat6riel photographique;
Montres diverses;
Fusils et autres articles de chasse;
Produits m6dicaux et pharmaceutiques;
Produits chimiques;
Encre et teintures;
Bois, produits de scierie, contre-plaqu6;
Mat6riaux de construction;
Amiante;
Aciers lamin6s;
Papier journal et autres papiers;
Sucre;
Semences;
Essence, k6ros~ne et carburant Diesel;
Vtements de coton, de laine et de soie artificielle et fils;
Tapis vari6s;
Produits en matibre plastique;
Lampes 6lectriques;
Articles de porcelaine, de fayence, etc.;
Isolateurs haute tension;
Films;
Allumettes.
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ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL EN DATE DU 10 OCTOBRE 1984 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE DU YItMEN

LISTE << B>>

Marchandises &z exporter de la Ripublique arabe du Y~men
vers I'Union des Ripubliques socialistes sovijtiques

Caf6;
Coton;
Semences de plantes ol6agineuses (coton, s6nev6, sesame, ricin);
Huile de s6same et de s~nev6;
Raisins secs;
Amandes;
Noix;
Tabac;
Henn6;
Peaux;
Cr6ales;
Marbre;
Gypse;
Sel;
Eau min6rale;
Pommes de terre;
Oignons;
Ail.
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TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN HER
MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HIS HIGHNESS
PADUKA SERI BAGINDA SULTAN AND YANG DI-PERTUAN OF
BRUNEI

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Commonwealth (here-
inafter referred to as "Her Majesty") represented by the Right Honourable the Lord
Goronwy-Roberts of Caernarvon and of Ogwen, Minister of State for Foreign and
Commonwealth Affairs and His Highness Paduka Seri Baginda Sultan and Yang Di-
Pertuan Sir Muda Hassanal Bolkiah Mu'izzaddin Waddaulah, Sovereign and Chief
of the Most Esteemed Family Order, Sovereign and Chief of the Most Eminent
Order of Islam of Brunei, Sovereign and Chief of the Most Illustrious Order of Laila
Jasa Keberanian Gemilang, Sovereign and Chief of the Most Exalted Order of
Keberanian Laila Terbilang, Sovereign and Chief of the Most Gallant Order of
Pahlawan Negara Brunei, Sovereign and Chief of the Most Blessed Order of Paduka
Setia Negara Brunei, Sovereign and Chief of the Most Distinguished Order of
Paduka Seri Laila Jasa, Sovereign and Chief of the Most Honourable Order of the
Crown of Brunei, Sovereign and Chief of the Most Faithful Order of Perwira Agong
Negara Brunei, Honorary Knight Grand Cross of the Most Distinguished Order of
Saint Michael and Saint George, the Most Esteemed Family Order (Kelantan), the
Most Esteemed Family Order (Johore), Ibni Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul
Khairi Waddin, Sultan and Yang Di-Pertuan of the State and Territory of Brunei
Darul Salam, and All Its Dependencies;

Considering that the State of Brunei has agreed to resume full international re-
sponsibility as a sovereign and independent State;

Determined that the long standing and traditional relations of close friendship
and co-operation between the United Kingdom and the State of Brunei shall continue
henceforth;

Desiring to give expression to this intention in the form of a Treaty of Friend-
ship and Co-operation;

Have agreed as follows:

Article 1. The relations between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the State of Brunei shall continue to be governed by a spirit of
close friendship. In recognition of this, the High Contracting Parties, conscious of
their common interest in the peace and stability of the region, shall:
(a) Consult together on matters of mutual concern;
(b) Settle all their disputes by peaceful means.

Article 2. Her Majesty's Government shall, until the Government of the State
of Brunei can make alternative arrangements, and in such manner as shall in no way
affect the sole responsibility of the Government of the State of Brunei for the external
relations of the State, give sympathetic consideration to any specific request by the

1 Came into force on 31 December 1983, in accordance with article 6.
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Government of the State of Brunei for diplomatic or consular assistance in the con-
duct of those relations and in particular Her Majesty's Government shall, in appro-
priate cases, if the Government of the State of Brunei so request:
(a) Act as the channel for communications between the Government of the State of

Brunei and the governments of states with which the State of Brunei is not in
direct diplomatic communication, or between the Government of the State of
Brunei and international organisations;

(b) Employ their good offices, as appropriate, to promote the admission of the
State of Brunei to any international organisation which it may wish to join;

(c) Afford protection to a citizen of the State of Brunei through their diplomatic
and consular representatives in a foreign country where there is no Brunei re-
presentative;

(d) Assist with the establishment and training of the Brunei Diplomatic Service;
(e) Offer advice on the printing and supply of new Brunei passports.

Article 3. The High Contracting Parties shall encourage educational, scien-
tific and cultural co-operation between the two States in accordance with ar-
rangements to be agreed. Such arrangements shall include:
(a) The promotion of mutual understanding of their respective cultures, civilisa-

tions and languages;
(b) The promotion of contacts among professional bodies, and cultural institutions

in their countries;
(c) The encouragement of educational, scientific and cultural exchanges.

Article 4. The High Contracting Parties shall maintain the close relations
already existing between them in the field of trade and commerce.

Article 5. Her Majesty's Government shall, at the request of the Government
of the State of Brunei and within its capability, continue to assist in the recruitment
of persons, for service in civil posts in Brunei and in the training of Brunei officials.

Article 6. This Treaty shall enter into force five years from 31st December
1978.
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IN WITNESS WHEREOF the Right Honourable the Lord Goronwy-Roberts of
Caernarvon and of Ogwen, Minister of State for Foreign and Commonwealth
Affairs, has hereto set his hand and seal for and on behalf of Her Majesty the Queen
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of Her other
Realms and Territories, Head of the Commonwealth and His Highness Paduka Seri
Baginda Sultan and Yang Di-Pertuan Sir Muda Hassanal Bolkiah Mu'izzaddin
Waddaulah, Sovereign and Chief of the Most Esteemed Family Order, Sovereign
and Chief of the Most Eminent Order of Islam of Brunei, Sovereign and Chief of the
Most Illustrious Order of Laila Jasa Keberanian Gemilang, Sovereign and Chief of
the Most Exalted Order of Keberanian Laila Terbilang, Sovereign and Chief of the
Most Gallant Order of Pahlawan Negara Brunei, Sovereign and Chief of the Most
Blessed Order of Paduka Setia Negara Brunei, Sovereign and Chief of the Most
Distinguished Order of Paduka Seri Laila Jasa, Sovereign and Chief of the Most
Honourable Order of the Crown of Brunei, Sovereign and Chief of the Most Faithful
Order of Perwira Agong Negara Brunei, Honorary Knight Grand Cross of the Most
Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, the Most Esteemed Family
Order (Kelantan), the Most Esteemed Family Order (Johore), Ibni Sir Muda 'Omar
'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi Waddin, Sultan and Yang Di-Pertuan of the State and
Territory of Brunei Darul Salam, and All Its Dependencies has hereto set his hand
and seal this 7th day of January 1979.

DONE in duplicate at Bandar Seri Begawan, Brunei, on the 7th day of January
1979 in the English and Malay languages, both texts being equally authoritative.

Signed and sealed by:
The Right Honourable the Lord Goronwy-Roberts of Caernarvon and of Ogwen,

Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs, for and on behalf of
Her Majesty:

[Signed]

In the presence of:
Mr. A. C. Watson, C.M.G., High Commissioner for the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

[Signed]

Signed and sealed by:
His Highness Paduka Seri Baginda Sultan and Yang Di-Pertuan Sir Muda Hassanal

Bolkiah Mu'izzaddin Waddaulah Ibni Duli Yang Teramat Mulia Paduka Seri
Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi Waddin, D.K.,
P.S.S.U.B., D.P.K.G., D.P.K.T., P.S.P.N.B., P.S.N.B., P.S.L.J., S.P.M.B,,
P.A.N.B., G.C.M.G., D.K. (Kelantan), D.K. (Johore), Sultan and Yang Di-
Pertuan Negeri Brunei Darul Salam:

[Signed]
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In the presence of:
Duli Yang Teramat Mulia Paduka Seri Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifud-

din Sa'adul Khairi Waddin Ibni AI-Marhum Sultan Muhammad Jamalul 'Alam,
D.K., G.C.V.O., K.C.M.G., P.S.S.U.B., P.H.B.S.

[Signed]

Yang Teramat Mulia Paduka Seri Duli Pengiran Perdana Wazir Sahibol Himmah
Wal-Waqar Pengiran Muda Mohamed Bolkiah Ibni Duli Yang Teramat Mulia
Paduka Seri Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi
Waddin, D.K., S.P.M.J. (Johore), C.V.O., P.H.B.S., P.J.K.

[Signed]

Yang Teramat Berhormat Pehin Orang Kaya Laila Setia Bakti Di-Raja Dato Laila
Utama Awang Isa bin Pehin Datu Perdana Menteri Dato Laila Utama Awang
Haji Ibrahim, D.K., S.P.M.B., D.S.N.B., C.V.O., O.B.E., P.H.B.S., P.J.K.,
General Adviser to His Highness Paduka Seri Baginda Sultan and Yang Di-
Pertuan

[Signed]

Yang Amat Mulia Pengiran Dipa Negara Laila Di-Raja Pengiran Abdul Momin bin
Pengiran Haji Ismail, D.K., D.S.N.B., D.P.M.B., M.V.O., P.H.B.S.,
P.O.A.S., P.J.K., Menteri Besar

[Signed]

Yang Teramat Mulia Seri Paduka Pengiran Pemancha Sahibol Rae' Walmashuarah
Pengiran Muda Haji Mohamed 'Alam Ibni AI-Marhum Pengiran Bendahara
Pengiran Anak Abdul Rahman, D.K., S.P.M.B., D.S.N.B., O.B.E., P.O.A.S.,
P.H.B.S., P.J.K.

[Signed]

Yang Amat Mulia Pengiran Perdana Cheteria Laila Di-Raja Sahibon Nabalah
Pengiran Haji Damit bin Pengiran Metussin, D.K., D.S.N.B., D.P.M.B.,
S.L.J., P.J.B., P.H.B.S., P.J.K.

[Signed]

Yang Amat Mulia Pengiran Lela Cheteria Sahibun Najabah Pengiran Anak Haji
Abdul Aziz bin Pengiran Jaya Negara Pengiran Haji Abu Bakar, D.K.,
P.H.B.S.

[Signed]
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The Honourable Pehin Orang Kaya Laila Wijaya Dato Seri Setia Awang Haji Abdul
Aziz bin Begawan Pehin Udana Khatib Dato Seri Paduka Awang Haji Umar,
P.S.N.B., D.P.M.B., S.L.J., P.J.K., State Secretary

[Signed]

Yang Amat Mulia Pengiran Laila Kanun Di-Raja Pengiran Bahrin bin Pengiran Haji
Abas, P.S.N.B., P.H.B.S., Attorney-General

[Signed]

The Honourable Pehin Orang Kaya Khazanah Negara Laila Di-Raja Dato
Laila Utama Awang John Lee, D.K., S.P.M.B., D.S.N.B., C.B.E., P.H.B.S.,
P.B.L.I., P.J.K., State Financial Officer

[Signed]

Yang Mulia Brigadier Dato Seri Pahlawan Norman Roberts, P.S.P.N.B., C.B.E.,
Commander Royal Brunei Malay Regiment

[Signed]

Dato Seri Paduka Charles Fletcher-Cooke, S.P.M.B., Q.C., M.P., Constitutional
Adviser to His Highness Paduka Seri Baginda Sultan dan Yang Di-Pertuan

[Signed]

The Honourable Pehin Jawatan Dalam Seri Maharaja Dato Laila Utama Awang
Haji Abdul Rahman bin Pehin Orang Kaya Shahbandar Awang Haji Mohd.
Taha, D.K., S.P.M.B., D.S.S.U.B., D.S.L.J., P.S.B., M.V.O., P.O.A.S.,
P.H.B.S., P.J.K.

[Signed]

The Honourable Pehin Datu Temenggong Dato Seri Paduka Awang Lim Cheng
Choo, S.P.M.B., S.N.B., P.O.A.S., P.H.B.S.

[Signed]

The Honourable Pehin Orang Kaya Ratna Di-Raja Dato Seri Utama Awang Haji
Mohd. Zain bin Haji Serudin, D.K., P.S.S.U.B., D.S.L.J., P.H.B.S.

[Signed]

The Honourable Orang Kaya Pekerma Dewa Awang Lukan bin Uking, P.O.A.S.

[Signed]
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN PERSAHABATAN DAN KERJASAMA DI-ANTARA
DULI YANG MAHA MULIA PADUKA SERI BAGINDA QUEEN
BAGI UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN DAN NORTH-
ERN IRELAND DENGAN DULI YANG MAHA MULIA PADUKA
SERI BAGINDA SULTAN DAN YANG DI-PERTUAN NEGERI
BRUNEI

Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Queen bagi United Kingdom of
Great Britain dan Northern Ireland dan Jajahan Ta'alok Baginda yang lain, Kepala
bagi Commonwealth (selepas ini di-sebut sebagai Baginda Queen) di-wakili oleh
Yang Amat Berhormat The Lord Goronwy-Roberts of Caernarvon and of Ogwen,
Menteri Negara bagi Hal Ehwal Luar dan Commonwealth dan Duli Yang Maha
Mulia Paduka Seri Baginda Sultan dan Yang Di-Pertuan Sir Muda Hassanal Bolkiah
Mu'izzaddin Waddaulah, Raja dan Kepala bagi Darjah Kerabat Yang Amat Di-
Hormati, Raja dan Kepala bagi Darjah Seri Ugama Islam Negara Brunei Yang Amat
Bersinar, Raja dan Kepala bagi Darjah Laila Jasa Keberanian Gemilang Yang Amat
Chemerlang, Raja dan Kepala bagi Darjah Keberanian Laila Terbilang Yang Amat
Gemilang, Raja dan Kepala bagi Darjah Pahlawan Negara Brunei Yang Amat
Perkasa, Raja dan Kepala bagi Darjah Paduka Setia Negara Brunei Yang Amat
Bahagia, Raja dan Kepala bagi Darjah Paduka Seri Laila Jasa Yang Amat Berjasa,
Raja dan Kepala bagi Darjah Mahkota Brunei Yang Amat Mulia, Raja dan Kepala
bagi Darjah Perwira Agong Negara Brunei Yang Amat Setia, Honorary Knight
Grand Cross of the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George,
Darjah Kerabat Yang Amat Di-Hormati (Kelantan), Darjah Kerabat Yang Amat Di-
Hormati (Johor), Ibni Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi Waddin, Sultan
dan Yang Di-Pertuan Negeri Brunei Darul Salam serta sekalian Jajahan Ta'alok
Rantau dan Pesisir-nya.

Dengan mempertimbangkan bahawa Negeri Brunei telah bersetuju mengambil
aleh semula dengan sechara penoh tanggong-jawab antarabangsa sebagai sa-buah
Negara yang berdaulat lagi merdeka;

Dengan berazam bahawa perhubongan2 yang lama lagi turun-temurun bagi
persahabatan yang rapat dan kerjasama di-antara United Kingdom dengan Negeri
Brunei hendak-lah di-teruskan mulai sekarang;

Dengan hasrat untok mendzahirkan niat ini dalam bentok satu Perjanjian Per-
sahabatan dan Kerjasama;

Telah bersetuju saperti berikut:

Fasal 1. Perhubongan2 di-antara United Kingdom of Great Britain dan
Northern Ireland dengan Negeri Brunei hendak-lah seterus-nya di-kawal oleh se-
mangat persahabatan yang rapat. Pada mengakui keadaan ini maka kedua2 pehak
kapada Perjanjian ini dengan menyedari kepentingan2 mereka bersama dalam
keamanan dan kestabilan bagi rantau ini, hendak-lah:
(a) bersama2 berunding mengenai dengan perkara2 yang membabit kepentingan

bersama;
(b) menyelesaikan segala pertikaian2 mereka dengan chara yang damai.
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Fasal 2. Kerajaan Baginda Queen akan, sehingga Kerajaan Negeri Brunei
dapat membuat urusan2 yang lain, dan dengan chara yang sama sekali tidak akan
membabit tanggong-jawab tunggal Kerajaan Negeri Brunei mengenai dengan perhu-
bongan2 luar negeri, memberikan pertimbangan yang bersimpati terhadap mana2
permohonan yang tertentu dari Kerajaan Negeri Brunei bagi mendapatkan pertolon-
gan diplomatik atau konsular dalam menjalankan perhubongan2 itu dan khusus-nya
Kerajaan Baginda Queen akan, dalam perkara2 yang sesuai, jika Kerajaan Negeri
Brunei memohonkan sedemikian:
(a) bertindak sebagai saloran perhubongan2 di-antara Kerajaan Negeri Brunei

dengan Kerajaan2 Negeri2 yang mana Negeri Brunei tidak mempunyai perhu-
bongan diplomatik sechara langsong, atau di-antara Kerajaan Negeri Brunei
dengan badan2 antarabangsa;

(b) menggunakan jasa2 baik mereka bila2 sesuai untok menganjorkan kemasok-
kan Negeri Brunei ka-dalam mana2 badan antarabangsa yang Brunei ingin un-
tok memasokki;

(c) memberikan perlindongan kapada warganegara Negeri Brunei melalui wakil2
diplomatik dan konsular di-sesabuah negeri asing di-mana tidak ada wakil
Brunei;

(d) membantu mengenai penubohan dan, latohan Perkhidmatan Diplomatik
Brunei;

(e) menawarkan nasehat mengenai dengan penchetakan dan pembekalan paspot2
Brunei yang baharu.

Fasal 3. Kedua2 pehak kapada Perjanjian ini hendak-lah menggalakkan ker-
jasama di-bidang pelajaran, sains dan kebudayaan di-antara kedua2 buah negara
menurut susunan2 yang akan di-persetujui. Susunan2 sedemikian akan termasok:
(a) mengembangkan saling faham-memahami mengenai dengan kebudayaan, te-

maddun dan bahasa masing2;
(b) mengembangkan hubongan2 di-antara badan2 professional dan institusi2 ke-

budayaan di-negeri2 mereka;
(c) menggalakkan pertukaran2 pelajaran, sains dan kebudayaan.

Fasal 4. Kedua2 pehak kapada Perjanjian ini hendak-lah memelihara perhu-
bongan yang rapat yang sudah pun wujud di-antara mereka dalam bidang pernia-
gaan dan perdagangan.

Fasal 5. Kerajaan Baginda Queen hendak-lah, di-atas permintaan Kerajaan
Negeri Brunei dan sejauh mana ia boleh, terus membantu pada mengambil orang2
untok berkhidmat dalam jawatan2 awarn di-Brunei dan pada melateh pegawai2
Brunei.

Fasal 6. Perjanjian ini hendak-lah berjalan kuatkuasa-nya lima tahun dari
31 haribulan December 1978.
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Sebagai menyaksikan Perjanjian ini maka Yang Amat Berhormat the Lord
Goronwy-Roberts of Caernarvon and of Ogwen, Menteri Negara bagi Hal Ehwal
Luar dan Commonwealth dengan ini menurunkan tandatangan dan meterai-nya
bagi pehak Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Queen bagi United King-
dom of Great Britain dan Northern Ireland dan Jajahan Ta'alok Baginda yang lain,
Kepala bagi Commonwealth dan Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda
Sultan dan Yang Di-Pertuan Sir Muda Hassanal Bolkiah Mu'izzaddin Waddaulah,
Raja dan Kepala bagi Darjah Kerabat Yang Amat Di-Hormati, Raja dan Kepala
bagi Darjah Seri Ugama Islam Negara Brunei Yang Amat Bersinar, Raja dan Kepala
bagi Darjah Laila Jasa Keberanian Gemilang Yang Amat Chemerlang, Raja dan
Kepala bagi Darjah Keberanian Laila Terbilang Yang Amat Gemilang, Raja dan
Kepala bagi Darjah Pahlawan Negara Brunei Yang Amat Perkasa, Raja dan Kepala
bagi Darjah Paduka Setia Negara Brunei Yang Amat Bahagia, Raja dan Kepala bagi
Darjah Paduka Seri Laila Jasa Yang Amat Berjasa, Raja dan Kepala bagi Darjah
Mahkota Brunei Yang Amat Mulia, Raja dan Kepala bagi Darjah Perwira Agong
Negara Brunei Yang Amat Setia, Honorary Knight Grand Cross of the Most
Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, Darjah Kerabat Yang Amat
Di-Hormati (Kelantan), Darjah Kerabat Yang Amat Di-Hormati (Johor), Ibni Sir
Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi Waddin, Sultan dan Yang Di-Pertuan
Negeri Brunei Darul Salam serta sekalian Jajahan Ta'alok Rantau dan Pesisir-nya
dengan ini menurunkan tandatangan dan Mohor Baginda pada 7 haribulan January
1979.

DI-PERBUAT di-Bandar Seri Begawan, Brunei, dalam dua salinan pada 7 hari-
bulan January 1979, dalam bahasa Inggeris dan bahasa Melayu, yang mana kedua2
bahasa Inggeris dan bahasa Melayu hendak-lah di-pakai.

Di-tandatangani dan di-meterai oleh:
Yang Amat Berhormat the Lord Goronwy-Roberts of Caernarvon and of Ogwen,

Menteri Negara bagi Hal Ehwal Luar dan Commonwealth buat dan bagi pehak
Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Queen di-hadapan:

[Signed]

Di-saksikan oleh:
Yang Terutama Awang A. C. Watson, C.M.G., Pesurohjaya Tinggi Duli Yang

Maha Mulia Baginda Queen di-Brunei:

[Signed]

Di-tandatangani dan di-meterai dengan Mohor Kerajaan oleh:
Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Sultan dan Yang Di-Pertuan Sir Muda

Hassanal Bolkiah Mu'izzaddin Waddaulah Ibni Duli Yang Teramat Mulia
Paduka Seri Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi
Waddin, D.K., P.S.S.U.B., D.P.K.G., D.P.K.T., P.S.P.N.B., P.S.N.B.,
P.S.L.J., S.P.M.B., P.A.N.B., G.C.M.G., D.K. (Kelantan), D.K. (Johor),
Sultan dan Yang Di-Pertuan Negeri Brunei Darul Salam:

[Signed]
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Di-saksikan oleh:
Duli Yang Teramat Mulia Paduka Seri Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifud-

din Sa'adul Khairi Waddin Ibni AI-Marhum Sultan Muhammad Jamalul 'Alam,
D.K., G.C.V.O., K.C.M.G., P.S.S.U.B., P.H.B.S.

[Signed]

Yang Teramat Mulia Paduka Seri Duli Pengiran Perdana Wazir Sahibol Himmah
Wal-Waqar Pengiran Muda Mohamed Bolkiah Ibni Duli Yang Teramat Mulia
Paduka Seri Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi
Waddin, D.K., S.P.M.J. (Johor), C.V.O., P.H.B.S., P.J.K.

[Signed]

Yang Teramat Berhormat Pehin Orang Kaya Laila Setia Bakti Di-Raja Dato Laila
Utama Awang Isa bin Pehin Datu Perdana Menteri Dato Laila Utama Awang
Haji Ibrahim, D.K., S.P.M.B., D.S.N.B., C.V.O., O.B.E., P.H.B.S., P.J.K.,
Penasehat Umum Kebawah Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Sultan
dan Yang Di-Pertuan

[Signed]

Yang Amat Mulia Pengiran Dipa Negara Laila Di-Raja Pengiran Abdul Momin bin
Pengiran Haji Ismail, D.K., D.S.N.B., D.P.M.B., M.V.O., P.H.B.S.,
P.O.A.S., P.J.K., Menteri Besar

[Signed]

Yang Teramat Mulia Seri Paduka Pengiran Pemancha Sahibol Rae' Walmashuarah
Pengiran Muda Haji Mohamed 'Alam Ibni Al-Marhum Pengiran Bendahara
Pengiran Anak Abdul Rahman, D.K., S.P.M.B., D.S.N.B., O.B.E., P.O.A.S.,
P.H.B.S., P.J.K.

[Signed]

Yang Amat Mulia Pengiran Perdana Cheteria Laila Di-Raja Sahibon Nabalah
Pengiran Haji Damit bin Pengiran Metussin, D.K., D.S.N.B., D.P.M.B.,
S.L.J., P.J.B., P.H.B.S., P.J.K.

[Signed]

Yang Amat Mulia Pengiran Lela Cheteria Sahibun Najabah Pengiran Anak Haji
Abdul Aziz bin Pengiran Jaya Negara Pengiran Haji Abu Bakar, D.K.,
P.H.B.S.

[Signed]
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Yang Berhormat Pehin Orang Kaya Laila Wijaya Dato Seri Setia Awang Haji Abdul
Aziz bin Begawan Pehin Udana Khatib Dato Seri Paduka Awang Haji Umar,
P.S.N.B., D.P.M.B., S.L.J., P.J.K., Setiausaha Kerajaan

[Signed]

Yang Amat Mulia Pengiran Laila Kanun Di-Raja Pengiran Bahrin bin Pengiran Haji
Abas, P.S.N.B., P.H.B.S., Peguam Negara

[Signed]

Yang Berhormat Pehin Orang Kaya Khazanah Negara Laila Di-Raja Dato Laila
Utama Awang John Lee, D.K., S.P.M.B., D.S.N.B., C.B.E., P.H.B.S.,
P.B.L.I., P.J.K., Pegawai Kewangan Negara

[Signed]

Yang Mulia Brigadier Dato Seri Pahlawan Norman Roberts, P.S.P.N.B., C.B.E.,
Pemerentah Askar Melayu Di-Raja Brunei

[Signed]

Dato Seri Paduka Charles Fletcher-Cooke, S.P.M.B., Q.C., M.P., Penasehat
Perlembagaan Kebawah Duli Yang Maha Mulia Paduka Seri Baginda Sultan
dan Yang Di-Pertuan

[Signed]

Yang Berhormat Pehin Jawatan Dalam Seri Maharaja Dato Laila Utama Awang
Haji Abdul Rahman bin Pehin Orang Kaya Shahbandar Awang Haji Mohd.
Taha, D.K., S.P.M.B., D.S.S.U.B., D.S.L.J., P.S.B., M.V.O., P.O.A.S.,
P.H.B.S., P.J.K.

[Signed]

Yang Berhormat Pehin Datu Temenggong Dato Seri Paduka Awang Lim Cheng
Choo, S.P.M.B., S.N.B., P.O.A.S., P.H.B.S.

[Signed]

Yang Berhormat Pehin Orang Kaya Ratna Di-Raja Dato Seri Utama Awang Haji
Mohd. Zain bin Haji Serudin, D.K., P.S.S.U.B., D.S.L.J., P.H.B.S.

[Signed]

Yang Berhormat Orang Kaya Pekerma Dewa Awang Lukan bin Uking, P.O.A.S.

[Signed]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' D'AMITI8 ET DE COOP18RATION ENTRE SA MAJESTt LA
REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET SON ALTESSE PADUKA SERI BAGINDA
SULTAN ET YANG DI-PERTUAN DU BRUNI I

Sa Majest& la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et autres royaumes et territoires, Chef du Commonwealth (ci-apr~s nomm6e << Sa Ma-
jestd>>), repr6sent~e par le tr~s honorable Lord Goronwy-Roberts de Caernarvon et
Ogwen, Ministre d'Etat des affaires ftrang~res et des affaires du Commonwealth, et
Son Altesse Paduka Seri Baginda, Sultan et Yang Di-Pertuan, Sir Muda Hassanal
Bolkiah Mu'izzaddin Waddaulah, Souverain et Chef du tr~s estim6 Ordre de la
famille, Souverain et Chef du tr~s 6minent Ordre de l'Islam de Brun~i, Souverain et
Chef de l'illustrissime Ordre de Laila Jasa Keberanian Gemilang, Souverain et Chef
du tr~s glorieux Ordre de Keberanian Laila Terbilang, Souverain et Chef du tr~s va-
leureux Ordre de Pahlawan Negara Brunei, Souverain et Chef du tr~s Saint Ordre de
Paduka Setia Negara Brunei, Souverain et Chef du tr~s 6minent Ordre de Paduka
Laila Jasa, Souverain et Chef du tr~s honorable Ordre de la Couronne de Brunei,
Souverain et Chef du tr~s fiddle Ordre de Perwira Agong Negara Brunei, Chevalier
honoraire (Grand-Croix) du tr~s illustre Ordre de Saint-Michel et Saint-Georges, du
tr~s estim6 Ordre de la famille (Kelantan), du tr~s estim6 Ordre de la famille
(Johore), Ibini Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi Waddin, Sultan et
Yang Di-Pertuan de l'Etat et du territoire du Brun6i Darussalam et de toutes ses d6-
pendances;

Consid~rant que l'Etat du Brun6i a convenu de recouvrer 'exercice de son en-
ti~re responsabilit6 en tant qu'Etat souverain et ind6pendant;

R6solus A perp~tuer les relations traditionnelles d'6troite amiti6 et de coop6ra-
tion entre le Royaume-Uni et l'Etat du Brundi,

D6sireux de manifester cette intention sous la forme d'un trait6 d'amiti6 et de
coopdration;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les relations entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Etat du Brundi continueront d'tre r6gies par un esprit d'6troite
amitid. C'est pourquoi les Parties contractantes, conscientes de l'int~ret commun
qu'elles ont au maintien de la paix et de la stabilit6 dans la region
a) Se consulteront sur les questions d'intdrat mutuel;
b) R~gleront tous leurs diff~rends par des moyens pacifiques.

Article 2. Jusqu'A ce que le Gouvernement de l'Etat du Brun~i puisse adopter
d'autres dispositions, et sans aucunement porter atteinte A la responsabilitd unique
du Gouvernement de l'Etat du Brun~i dans le domaine des relations ext6rieures, le
Gouvernement de Sa Majest6 accordera, une attention bienveillante i toute demande
sp~cifique 6manant du Gouvernement de l'Etat du Brun6i en mati~re d'aide diplo-

I Entre en vigueur le 31 decembre 1983, conform~ment A l'article 6.
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matique ou consulaire; le Gouvernement de Sa Majest6 s'emploiera en particulier,
dans les cas appropri~s et A la demande de l'Etat du Brundi :
a) A servir d'interm6diaire entre le Gouvernement de l'Etat de Brun~i et les gou-

vernements des Etats avec lesquels celui-ci n'a pas de relations diplomatiques
directes, ou entre le Gouvernement de 'Etat du Brun6i et les organisations inter-
nationales;

b) A offrir ses bons offices, selon que de besoin, pour favoriser l'admission de l'Etat
du Brun6i dans toute organisation internationale dont il souhaite devenir mem-
bre;

c) A offrir sa protection h un citoyen de l'Etat du Brun6i par l'interm~diaire de ses
repr~sentants diplomatiques et consulaires dans un pays 6tranger oi ii n'y a pas
de repr~sentant du Brun6i;

d) A aider A mettre sur pied et A former le service diplomatique du Brun6i;
e) A donner des conseils pour l'impression et la fourniture des nouveaux passe-

ports du Brun6i.

Article 3. Les Parties contractantes encourageront, en vertu d'arrangements
dont elles conviendront, la coop6ration entre les deux Etats dans les domaines de
I'ducation, de la science et de la culture. Lesdits arrangements tendront notamment :
a) A promouvoir une compr6hension mutuelle de leurs cultures, civilisations et

langues respectives;
b) A favoriser les contacts entre les organismes professionnels et les institutions

culturelles dans leurs pays;
c) A encourager les 6changes scolaires, universitaires, scientifiques et culturels.

Article 4. Les Parties contractantes maintiendront les relations dtroites qui les
unissent ddjA dans le domaine des 6changes et du commerce.

Article 5. A la demande du Gouvernement de l'Etat du Brun6i, et dans la
mesure de ses capacitds, le Gouvernement de Sa Majestd continuera d'aider A recruter
des personnes A qui seront confi6s des postes administratifs au Brun6i et A former les
fonctionnaires du Brundi.

Article 6. Le pr6sent traitd entrera en vigueur cinq ans apr~s la date du 31 d6-
cembre 1978.
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EN FOI DE QUOI le tr~s honorable Lord Goronwy-Roberts de Caernarvon et
Ogwen a sign6 et sceI1l le present traitd au nom de Sa Majestd la Reine du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et autres royaumes et territoires, Chef
du Commonwealth, et Son Altesse Paduka Seri Baginda, Sultan et Yang Di-Pertuan,
Sir Muda Hassanal Bolkiah Mu'izzaddin Waddaulah, Souverain et Chef du tr~s
estim6 Ordre de la famille, Souverain et Chef du trbs 6minent Ordre de I'Islam de
Brun~i, Souverain et Chef de l'illustrissime Ordre de Laila Jasa Keberanian
Gemilang, Souverain et Chef du trbs glorieux Ordre de Keberanian Laila Terbilang,
Souverain et Chef du tr~s valeureux Ordre de Pahlawan Negara Brunei, Souverain et
Chef du tr~s Saint Ordre de Paduka Setia Negara Brunei, Souverain et Chef du tr~s
6minent Ordre de Paduka Laila Jasa, Souverain et Chef du tr~s honorable Ordre de
la Couronne de Brunei, Souverain et Chef du tr~s fiddle Ordre de Perwira Agong
Negara Brunei, Chevalier honoraire (Grand-Croix) du tr~s illustre Ordre de Saint-
Michel et Saint-Georges, du trs estim6 Ordre de la famille (Kelantan), du trbs estim6
Ordre de la famille (Johore), Ibini Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi
Waddin, Sultan et Yang Di-Pertuan de l'Etat et du territoire du Brun~i Darussalam et
de toutes ses d~pendances a sign6 et scell le pr6sent trait6 le 7 janvier 1979.

FAIT A Bandar Seri Begawan (Brun6i) en double exemplaire le 7 janvier 1979, en
langues anglaise et malaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Signd et scelle par:
Le tr~s honorable Lord Goronwy-Roberts de Caernarvon et Ogwen, Ministre d'Etat

des affaires trangres et des affaires du Commonwealth, au nom de Sa Majest6:

[Sign6]

En prdsence de :
M. A. C. Watson, C.M.G., Haut-Commissaire du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord

[Signd]

Signd et scel6 par :
Son Altesse Paduka Seri Baginda Sultan et Yang Di-Pertuan Sir Muda Hassanal

Bolkiah Mu'izzaddin Waddaulah Ibni Duli Yang Teramat Mulia Paduka Seri
Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi Waddin, D.K.,
P.S.S.U.B., D.P.K.G., D.P.K.T., P.S.P.N.B., P.S.N.B., P.S.L.J., S.P.M.B.,
P.A.N.B., G.C.M.G., D.K. (Kelantan), D.K. (Johore), Sultan et Yang Di-
Pertuan Negeri Brunei Darussalam

[Signd]

En prdsence de :
Duli Yang Teramat Mulia Paduka Seri Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifud-

din Sa'adul Khairi Waddin Ibni Al-Marhum Sultan Muhammad Jamalul 'Alam,
D.K., G.C.V.O., K.C.M.G., P.S.S.U.B., P.H.B.S.

[Signd]
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Yang Teramat Mulia Paduka Seri Duli Pengiran Perdana Wazir Sahibol Himmah
Wal-Waqar Pengiran Muda Mohamed Bolkiah Ibni Duli Yang Teramat Mulia
Paduka Seri Begawan Sultan Sir Muda 'Omar 'Ali Saifuddin Sa'adul Khairi
Waddin, D.K., S.P.M.J. (Johore), C.V.O., P.H.B.S., P.J.K.

[Signg]

Yang Teramat Berhormat Pehin Orang Kaya Laila Setia Bakti Di-Raja Dato Laila
Utama Awang Isa bin Pehin Datu Perdana Menteri Dato Laila Utama Awang
Haji Ibrahim, D.K., S.P.M.B., D.S.N.B., C.V.O., O.B.E., P.H.B.S., P.J.K.,
Conseiller g6n6ral de Son Altesse Paduka Seri Baginda Sultan et Yang Di-
Pertuan

[Signs]

Yang Amat Mulia Pengiran Dipa Negara Laila Di-Raja Pengiran Abdul Momin bin
Pengiran Haji Ismail, D.K., D.S.N.B., D.P.M.B., M.V.O., P.H.B.S.,
P.O.A.S., P.J.K., Menteri Besar

[Signi]

Yang Teramat Mulia Seri Paduka Pengiran Pemancha Sahibol Rae' Walmashuarah
Pengiran Muda Haji Mohamed 'Alam Ibni Al-Marhum Pengiran Bendahara
Pengiran Anak Abdul Rahman, D.K., SP.M.B., D.S.N.B., O.B.E., P.O.A.S.,
P.H.B.S., P.J.K.

[Signd]

Yang Amat Mulia Pengiran Perdana Cheteria Laila Di-Raja Sahibon Nabalah
Pengiran Haji Damit bin Pengiran Metussin, D.K., D.S.N.B., D.P.M.B.,
S.L.J., P.J.B., P.H.B.S., P.J.K.

[Signe]

Yang Amat Mulia Pengiran Lela Cheteria Sahibun Najabah Pengiran Anak Haji
Abdul Aziz bin Pengiran Jaya Negara Pengiran Haji Abu Bakar, D.K.,
P.H.B.S.

[Signe1

L'honorable Pehin Orang Kaya Laila Wijaya Dato Seri Setia Awang Haji Abdul
Aziz bin Begawan Pehin Udana Khatib Dato Seri Paduka Awang Haji Umar,
P.S.N.B., D.P.M.B., S.L.J., P.J.K., Secrdtaire d'Etat

[Signg]
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Yang Amat Mulia Pengiran Laila Kanun Di-Raja Pengiran Bahrin bin Pengiran Haji
Abas, P.S.N.B., P.H.B.S., Ministre de la Justice

[Signe]

L'honorable Pehin Orang Kaya Khazanah Negara Laila Di-Raja Dato Laila Utama
Awang John Lee, D.K., S.P.M.B., D.S.N.B., C.B.E., P.H.B.S., P.B.L.I.,
P.J.K., Haut fonctionnaire charg6 des finances

[Signs]

Yang Mulia Brigadier Dato Seri Pahlawan Norman Roberts, P.S.P.N.B., C.B.E.,
Commandant du Rgiment royal malais du Brun6i

[Sign6]

Dato Seri Paduka Charles Fletcher-Cooke, S.P.M.B., Q.C., M.P., Conseiller pour
les questions constitutionnelles aupr~s de son Altesse Paduka Seri Baginda
Sultan et Yang Di-Pertuan

[Signe]

L'honorable Pehin Jawatan Dalam Seri Maharaja Dato Laila Utama Awang Haji
Abdul Rahman bin Pehin Orang Kaya Shahbandar Awang Haji Mohd. Taha,
D.K., S.P.M.B., D.S.S.U.B., D.S.L.J., P.S.B., M.V.O., P.O.A.S., P.H.B.S.,
P.J.K.

[Sign6]

L'honorable Pehin Datu Temenggong Dato Seri Paduka Awang Lim Cheng Choo,
S.P.M.B., S.N.B., P.O.A.S., P.H.B.S.

[Signil

L'honorable Pehin Orang Kaya Ratna Di-Raja Dato Seri Utama Awang Haji Mohd.
Zain bin Haji Serudin, D.K., P.S.S.U.B., D.S.L.J., P.H.B.S.

[Signfl

L'honorable Orang Kaya Pekerma Dewa Awang Lukan bin Uking, P.O.A.S.

[Signfl
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HIS HIGH-
NESS PADUKA SERI BAGINDA SULTAN AND YANG DI-PER-
TUAN OF BRUNEI TERMINATING THE SPECIAL TREATY
RELATIONS BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND THE
STATE OF BRUNEI

The Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to His Highness Paduka Seri Baginda Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei

BRITISH HIGH COMMISSION
BANDAR SERI BEGAWAN, BRUNEI

7 January 1979

Your Highness,
I have the honour to refer to the discussions which have taken place between

Your Highness and Her Majesty's Government in the United Kingdom concerning
the termination of the special treaty relations between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the State of Brunei, and to the desire of Your
Highness's Government that the State of Brunei should exercise its full international
responsibility as a sovereign and independent State. The following conclusions were
reached in the course of these discussions:

1. The existing special treaty relations between the United Kingdom and the
State of Brunei, which are inconsistent with full international responsibility as a sov-
ereign and independent State, shall terminate with effect from five years from 31 De-
cember 1978.

2. The Treaties signed on 18 December 1846,2 and 27 May 1847,1 the Agree-
ment signed on 26 November 1856,' the Declaration made by His Highness Sultan
Abdul Mumin on 17 August 1878,1 the Agreement signed on 17 September 1888,6 the
Agreement signed on 29 September 1959' as amended by the Agreement signed on
23 November 1971,8 and all the other agreements, engagements, undertakings and
arrangements between the United Kingdom and the State of Brunei flowing from the
special treaty relations between the two States shall terminate with effect from the
same date, provided that:

I Came into force on 31 December 1983, in accordance with the provisions of the said notes.
2 Clive Parry, The Consolidated Treaty Series (Dobbs Ferry, New York, Oceana Publications, Inc., 1969), vol. 100,

p. 393.
3 British and Foreign State Papers, vol. 35, p. 14.
4 Ibid., vol. 65, p. 1170.
5 Ibid., vol. 69, p. 18.
6 Ibid., vol. 79, p. 240.
7 Ibid., vol. 164, p. 38.
8 United Kingdom, Treaty Series, No. 12 (1972), Cmnd. 4932.
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(a) The termination of the said agreements of 18 December 1846 and 27 May 1847
shall not affect the status of Labuan and its dependencies in any way;

(b) The Public Officers' Agreement of 19 September 1973 shall not be terminated
but shall continue in force;

(c) Any arrangements between the State of Brunei and the States of Sarawak and
of Sabah and their successors in title for the payment of cession money shall not
be affected.

3. The relations between the United Kingdom and the State of Brunei shall
continue to be governed by a spirit of close friendship and co-operation, and to this
end a Treaty of Friendship and Co-operation concerning the future relations between
the two States shall be signed this day.

4. If the foregoing correctly represents the conclusions reached between Your
Highness and Her Majesty's Government I have the honour to suggest that the pres-
ent Note and Your Highness's reply to that effect shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force
five years from 31 December 1978.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Highness the assurance of
my highest consideration.

GORONWY-ROBERTS of Caernarvon and Ogwen

[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

Duli Yang Maha Mulia,
Patek dengan hormat-nya merojok kapada perundingan2 yang telah di-adakan

di-antara Duli Tuan Patek dengan Kerajaan Baginda Queen di-United Kingdom
mengenai dengan penamatan perhubongan2 perjanjian yang istimewa di-antara
United Kingdom of Great Britain dan Northern Ireland dengan Negeri Brunei, dan
kapada hasrat Kerajaan Duli Tuan Patek supaya Negeri Brunei akan menjalankan
dengan sepenoh-nya tanggong-jawab antarabangsa sebagai sa-buah Negara yang
berdaulat lagi merdeka. Kesimpulan2 berikut telah di-chapai dalam masa perundin-
gan2 itu:

1. Perhubongan2 perjanjian yang istimewa yang ada sekarang di-antara
United Kingdom dengan Negeri Brunei, yang mana ada-lah bertentangan dengan
tanggong-jawab antarabangsa yang sepenoh-nya sebagai sa-buah Negara yang ber-
daulat lagi merdeka, hendak-lah di-tamatkan mulai dari lima tahun dari 31 hari-
bulan December 1978.

2. Perjanjian2 yang telah di-tandatangani pada 18 haribulan December 1846
dan 27 haribulan May 1847, Perjanjian yang telah di-tandatangani pada 26 hari-
bulan November 1856, Pengishtiharan yang telah di-buat oleh Duli Yang Maha
Mulia Sultan Abdul Mumin pada 17 haribulan August 1878, Perjanjian yang telah
di-tandatangani pada 17 haribulan September 1888, Perjanjian yang telah di-
tandatangani pada 29 haribulan September 1959 sebagaimana yang telah di-pinda
oleh Perjanjian yang telah di-tandatangani pada 23 haribulan November 1971, dan
kesemua lain2 perjahjian2, persetujuan2, janji2 dan susunan2 di-antara United
Kingdom dengan Negeri Brunei hasil dari perhubongan2 perjanjian yang istimewa
di-antara kedua2 buah Negara hendak-lah di-tamatkan mulai dari tarikh yang sama,
dengan sharat bahawa:
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(a) Penamatan perjanjian2 yang tersebut pada 18 haribulan December 1846 dan
27 haribulan May 1847 tidak akan membabit taraf Labuan dan wilayah2-nya
dengan apa chara jua pun;

(b) Perjanjian Pegawai2 Awam bertarikh 19 haribulan September 1973 tidak akan
di-tamatkan akan tetapi hendak-lah terus berjalan kuatkuasa-nya;

(c) Sebarang susunan2 di-antara Negeri Brunei dengan Negeri Sarawak dan Negeri
Sabah dan pengganti2-nya mengenai dengan pembayaran hasil pajakkan tidak
akan terjejas.

3. Perhubongan2 di-antara United Kingdom dengan Negeri Brunei hendak-
lah terus di-kawal oleh semangat persahabatan dan kerjasama yang rapat dan bagi
maksud ini satu Perjanjian Persahabatan dan Kerjasama mengenai dengan perhu-
bongan2 di-masa hadapan di-antara kedua2 buah Negara hendak-lah di-tandatan-
gani pada hari ini.

4. Jika perkara2 yang di-sebutkan di-atas tadi dengan betul merupakan kesim-
pulan2 yang telah di-chapal di-antara Duli Tuan Patek dengan Kerajaan Baginda
Queen, patek dengan hormat-nya menshorkan supaya Nota ini dan jawapan Duli
Tuan Patek pada mempersetujui-nya hendak-lah di-anggap sebagai menjadi satu
Perjanjian di-antara kedua2 buah Kerajaan dalam perkara ini yang akan berjalan
kuatkuasa-nya lima tahun dari 31 haribulan December 1978.

Patek mengambil kesempatan ini untok membaharui kapada Duli Tuan Patek
pengakuan terhadap penghormatan patek yang setinggi2-nya.

GORONWY-ROBERTS of Caernarvon and Ogwen

II

Tuan,
Menyusol kapada Nota tuan bertarikh hari ini yang mana dalam terjemahan-

nya berbunyi saperti berikut:

[See note I - Voir note I]

Pada menjawab Nota itu, Beta dengan sukachita bersetuju bahawa shor2 yang
terkandong di-dalam-nya dengan betul merupakan persetujuan yang telah di-chapai
dalam perundingan2 Beta dengan Kerajaan Baginda Queen dan bahawa Nota tuan
dan jawapan Beta hendak-lah merupakan satu Perjanjian di-antara kedua2 buah
Kerajaan kita mengenai dengan perkara ini, yang mana hendak-lah berjalan kuat-
kuasa-nya lima tahun dari 31 haribulan December 1978.

Sila-lah tuan terima pengakuan terhadap penghormatan Beta yang setinggi2-
nya.

Sekian.

Sultan dan Yang Di-Pertuan
Sir MUDA HASSANAL BOLKIAH
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

His Highness Paduka Seri Baginda Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei
to the Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

ISTANA DARUL HANA, BRUNEI

7 January 1979
Your Lordship,

With reference to Your Lordship's Note of today's date which in translation
reads as follows:

[See note I]

In reply to your Note, I have pleasure in agreeing that the proposals contained in
it accurately represent the agreement reached during my discussions with Her Maj-
esty's Government and that your Note and my reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter, which shall enter into force five years
from 31 December 1978.

Please accept, Your Lordship, the assurance of my highest consideration.

Sultan and Yang Di-Pertuan
Sir MUDA HASSANAL BOLKIAH

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET SON ALTESSE PADUKA SERI
BAGINDA SULTAN ET YANG DI-PERTUAN DU BRUNI I
DARUSSALAM METTANT FIN AUX RELATIONS SPItCIALES
AYANT EXIST EN MATIIRE DE TRAITES ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'ITAT DU BRUNI1

I

Le Ministre d'Etat charge des affaires etrang~res et du Common wealth
b Son A Itesse Paduka Seri Baginda Sultan et Yang Di-Pertuan du Brunei

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE
BANDAR SERI BEGAWAN, (BRUNEI)

Le 7 janvier 1979

Sire,
J'ai l'honneur de me r6frrer aux entretiens que vous avez eus avec le Gouverne-

ment de sa Majestd au sujet de l'abrogation des relations sp~ciales en mati~re de
trait~s ayant exist6 entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et l'Etat du Brun6i et au fait que votre Gouvernement souhaite que I'Etat du Brun6i
exerce pleinement ses responsabilit~s internationales d'Etat souverain et ind~pen-
dant. Ces entretiens ont abouti A l'adoption des conclusions suivantes:

1. Les relations sp~ciales en matire de trait6s existant entre le Royaume-Uni et
l'Etat de Brun~i, qui sont incompatibles avec le plein exercice des responsabilit~s
internationales d'un Etat souverain et ind~pendant, prendront fin apr~s une priode
de cinq ans d~butant le 31 dcembre 1978.

2. Les Trait~s sign~s le 18 d~cembre 18462 et le 27 mai 18473, l'Accord sign6 le
26 novembre 1856 , la Declaration faite par Son Altesse le Sultan Abdul Mumin le
17 aoit 18781, l'Accord sign6 le 17 septembre 18886, l'Accord sign6 le 29 septembre
1959', tel qu'il a &6 modifi6 par l'Accord sign6 le 23 novembre 1971', ainsi que tous
les autres accords, engagements, conventions et arrangements passes entre le Royaume-
Uni et l'Etat du Brun~i dans le cadre des relations sp6ciales en mati~re de trait~s ayant
exist6 entre les deux Etats seront abrog~s h la mame date, 6tant entendu que

I Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1983, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Clive Parry, The Consolidated Treaty Series (Dobbs Ferry, New York, Oceana Publications Inc., 1969), vol. 100,

p. 393. (Texte anglais seulement.)
3 British and Foreign State Papers, vol. 35, p. 14. (Texte anglais seulement.)
4 Ibid., vol. 65, p. 1170. (Texte anglais seulement.)
5 De Martens, Nouveau Recueji gengral de Trait's, deuxieme serie, tome IV, p. 539.
6 British and Foreign State Papers, vol. 79, p. 240. (Texte anglais seulement.)
7 Ibid., vol. 164, p. 38. (Texte anglais seulement.)
8 Royaume-Uni, Treaty Series, nO 12 (1972), Cmnd. 4932. (Texte anglais seulement.)
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a) L'abrogation desdits accords du 18 d~cembre 1846 et du 27 mai 1847 n'affectera
en aucune fagon le statut de l'ile Labuan et de ses d~pendances;

b) L'Accord administratif du 19 septembre 1973 n'est pas abrog6 et restera en vi-
gueur;

c) Tous les arrangements concernant le versement de droits de cession conclus
entre l'Etat du Brun6i et les Etats de Sarawak et de Sabah ainsi que leurs succes-
seurs en titre ne seront pas affect~s.
3. Un esprit d'dtroite amiti6 et de cooperation continuera prdsider aux rela-

tions entre le Royaume-Uni et l'Etat du Brun6i et, cette fin, un trait6 d'amiti6 et de
coop6ration concernant les relations futures entre les deux Etats sera sign6 ce jour.

4. Si les propositions qui prcedent refl~tent les conclusions auxquelles vos en-
tretiens avec le Gouvernement britannique ont abouti, je propose que la pr~sente
note et votre r6ponse soient consid&r&es comme constituant un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur apres une p6riode de
cinq ans d6butant le 31 d~cembre 1978.

Je saisis cette occasion, etc.

GORONWY-ROBERTS of Caernarvon and Ogwen

II

Son A itesse Paduka Seri Baginda Sultan et Yang Di-Pertuan du Brunei
au Ministre d'Etat charge des affaires gtrangbres et du Common wealth

ISTANA DARUL HANA, (BRUNtI)

Le 7 janvier 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour dont la traduction est

la suivante :
[Voir note I]

En r6ponse h votre note, j'ai le plaisir de vous confirmer que les propositions qui
y figurent sont conformes en tout point A l'accord auquel ont abouti mes entretiens
avec le Gouvernement britannique et que votre note et la pr6sente r~ponse consti-
tueront un accord en la mati~re entre nos deux gouvernements, accord qui entrera en
vigueur apr~s une p6riode de cinq ans d6butant le 31 d~cembre 1978.

Veuillez agr~er, etc.
Le Sultan et Yang Di-Pertuan
Sir MUDA HASSANAL BOLKIAH
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION OF INCOME DERIVED FROM THE OPER-
ATION OF INTERNATIONAL AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria;

Desiring to avoid double taxation of income derived from the operation of inter-
national air services;

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "Contracting State" means the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland or the Democratic and Popular Republic of Algeria.
(b) The term "operation of a business in international traffic" means the

business activity of transporting by air persons, animals, goods and mail, including
the sale of travel tickets and similar documents carried on between airports situated
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and airports situated
in the Democratic and Popular Republic of Algeria in accordance with the Air Serv-
ices Ageement in force.2

(c) The term "air transport enterprise" means bodies corporate under the
private or public law of the Contracting States carrying on the operation of a
business in international traffic by means of aircraft owned or chartered by them.

(d) The term "competent authorities" means in the case of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative, and in the case of the Democratic and Popular Republic
of Algeria the Director of Taxes of the Ministry of Finance or his authorised repre-
sentative.

Article 2. This Agreement shall apply to the following air transport enter-
prises:
(a) In the case of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the

air transport enterprise managed and controlled in the United Kingdom oper-
ating regular air services between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Democratic and Popular Republic of Algeria and au-
thorised in accordance with the Air Services Agreement concluded by the two
Contracting States;

(b) In the case of the Democratic and Popular Republic of Algeria the national air
transport company "Air Alg~rie" or any other company authorised in its stead
or acting in the same capacity as the said company.

Article 3. Each Contracting State shall exempt the air transport enterprise of
the other Contracting State referred to in the preceding Article in respect of income

I Came into force on I March 1984, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at London on 31 January 1984, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 804, p. 293.
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derived from the operation of a business in international traffic from the following
taxes:
(a) In the case of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) Income tax;
(ii) Corporation tax;

(iii) Capital gains tax;
(b) In the case of the Democratic and Popular Republic of Algeria:

(i) The schedular taxes on income, namely the tax levied on industrial and
commercial profits (B.I.C.);

(ii) The tax on capital gains;
(iii) The taxes assimilated in practice to the schedular tax on income, namely

the tax on industrial and commercial activity (T.A.I.C.).

Article 4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which may subsequently be added to or replace the taxes referred to
above.

The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
changes which have been made in their respective taxation laws, where necessary, at
the time of enactment.

Article 5. The competent authorities of the two Contracting States shall con-
sult together where necessary in order to determine, by mutual agreement and as far
as is appropriate, the rules for the application of the preceding provisions and also to
discuss any amendment to this Agreement which may be deemed necessary by either
of them.

Article 6. This Agreement shall enter into force after the expiration of thirty
days following the date on which the instruments of ratification are exchanged and
shall apply to income derived from the operation of aircraft in international traffic
arising on or after 1 January 1976. Instruments of ratification shall be exchanged at
London as soon as possible.

Article 7. The Agreement shall remain in force indefinitely, but either Con-
tracting State may terminate it by giving six months' notice, such notice being com-
municated through the diplomatic channel in order that the termination shall have
effect from 1 January of the following calendar year for taxes relating to that period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement in duplicate in the English and Arabic languages, each of the texts be-
ing equally authoritative.

DONE at Algiers on 27 May 1981.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Democratic and Popular

and Northern Ireland: Republic of Algeria:

B. L. STRACHAN SAADEDDINE BENOUNICHE
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RiPUBLIQUE ALGt-
RIENNE DI MOCRATIQUE ET POPULAIRE TENDANT A IVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS PROVENANT DE
L'EXPLOITATION DE SERVICES AIRIENS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire,

D6sireux d'6viter la double imposition des revenus provenant de I'exploitation de
services a~riens internationaux,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention
a) L'expression «Etat contractantb d6signe le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord ou la R~publique alg6rienne d~mocratique et popu-
laire;

b) L'expression «exploitation d'une entreprise en trafic international)> d6signe
l'activit6 commerciale consistant A transporter par avion des passagers, des animaux,
du fret et du courrier, y compris la vente de billets d'avion et de documents similaires,
entre des aroports situ6s au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des a6roports situ~s dans la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire
conform6ment A l'Accord relatif aux services a6riens en vigueur2;

c) L'expression «entreprise de transports a6riens d~signe les personnes
morales constitudes en vertu du droit priv6 ou public des Etats contractants exploi-
tant une entreprise en trafic international au moyen d'a~ronefs dont elles sont pro-
pri6taires ou qu'elles ont affr~t6s;

d) L'expression «autorit6s comp6tentes> d~signe, dans le cas du Royaume-Uni
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, les Commissioners of Inland Revenue ou
leurs reprdsentants autorisds et, dans le cas de la R6publique alg~rienne d~mocratique
et populaire, le Directeur des imp6ts du Minist&e des finances ou son repr6sentant
autorisd.

Article 2. La pr~sente Convention s'applique aux entreprises de transports
a~riens suivantes :
a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, A l'entreprise

de transports a~riens gdr6e et contr6l6e au Royaume-Uni exploitant des services
a6riens r~guliers entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et la R~publique alg6rienne d6mocratique et populaire et agr66e conform6-
ment l'Accord relatif aux services a6riens conclu par les deux Etats contrac-
tants;

I Entr&e en vigueur le Ier mars 1984, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lon-
dres le 31 janvier 1984, conform6ment A larticle 6.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 804, p. 293.
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b) Dans le cas de la R~publique algdrienne d~mocratique et populaire, A la com-
pagnie nationale de transports adriens Air Alg~rie ou A toute autre compagnie
agr66e pour la remplacer ou exercant les memes fonctions que ladite compagnie.

Article 3. Chaque Etat contractant exonere l'entreprise de transports a6riens de
rautre Etat contractant vis6e A 'article prc~dent, en ce qui concerne les revenus prove-
nant de l'exploitation d'une entreprise en trafic international, des imp6ts suivants:
a) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6tds;

iii) L'imp6t sur les gains en capital;
b) Darts le cas de la R6publique algrienne d6mocratique et populaire:

i) Les imp6ts c6dulaires sur les revenus, a savoir l'imp6t sur les bdn6fices in-
dustriels et commerciaux (BIC);

ii) L'imp6t sur les gains en capital;
iii) Les imp6ts assimil6s dans la pratique A limp6t c6dulaire sur les revenus,

savoir la taxe sur l'activit6 industrielle et commerciale (TAIC).

Article 4. La prdsente Convention s'applique aussi A tout imp6t de nature
identique ou sensiblement analogue, qui pourrait ult6rieurement s'ajouter aux im-
p6ts visds A F'article prdc6dent ou les remplacer.

Les autoritds comptentes des deux Etats contractants se communiquent les mo-
difications apport6es . leurs legislations fiscales respectives, en tant que de besoin,
d~s leur entr6e en vigueur.

Article 5. Les autorit~s comptentes des deux Etats contractants se consul-
tent, en tant que de besoin, pour d6terminer, d'un commun accord et dans toute la
mesure voulue, les r~gles r6gissant rapplication des dispositions qui prcedent, ainsi
que pour examiner tout amendement A la pr~sente Convention que l'une d'entre elles
pourrait juger n6cessaire.

Article 6. La pr6sente Convention entrera en vigueur apr~s l'expiration d'une
p6riode de 30 jours suivant la date de l'change des instruments de ratification et ses
dispositions s'appliqueront aux revenus tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic in-
ternational ayant leur source le 1er janvier 1976 ou t une date ult6rieure. Les instru-
ments de ratification seront 6chang6s Londres aussit6t que possible.

Article 7. La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais
chacun des Etats contractants pourra y mettre fin en adressant une notification de d6-
nonciation A 'autre Etat six mois l'avance et cette notification devra etre adress~e
par la voie diplomatique pour prendre effet A compter du ier janvier de 'ann6e civile
suivante pour les imp6ts relatifs A cette pdriode.
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EN roI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention en deux exemplaires, en anglais et en arabe, chacun des deux textes fai-
sant 6galement foi.

FAIT A Alger le 27 mai 1981.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

B. L. STRACHAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique alg6rienne
d6mocratique et populaire:

SAADEDDINE BENOUNICHE
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning host nation support during crisis or
war. Signed at Bonn on 13 December 1983

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
6 August 1985.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif it i'appui du pays h6te en cas de crise ou de
guerre. Signk i Bonn le 13 decembre 1983

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
6 aott 1985.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING HOST NATION SUPPORT DURING
CRISIS OR WAR

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Federal Republic of Germany;

Conscious of their obligations under the North Atlantic Treaty of 4 April 19492;
Convinced that the defence capabilities of the North Atlantic Alliance will be

enhanced by Host Nation Support during times of crisis or war;
Taking account of the provisions of the Agreement of 19 June 195l1 between the

Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces (NATO
SOFA) and the Agreement of 3 August 1959' to Supplement the Agreement between
the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces with re-
spect to Foreign Forces Stationed in the Federal Republic of Germany (Supplemen-
tary Agreement);

Have agreed as follows:

Article 1. TYPE AND EXTENT OF BRITISH REINFORCEMENTS

1. In times of crisis or war, the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in agreement with the Government of the Federal
Republic of Germany intends to reinforce its forces stationed in the Federal Republic
of Germany in excess of the effective strength permitted under Article 1 of the Con-
vention of 23 October 19541 on the Presence of Foreign Forces in the Federal
Republic of Germany, in accordance with current NATO reinforcement plans.

2. For the purpose of this Agreement, the Contracting Parties shall jointly de-
termine when a crisis or war occurs. The deployment of reinforcement forces shall be
the subject of consultations between the Contracting Parties and NATO in accord-
ance with Articles 3 and 5 of the North Atlantic Treaty of 4 April 1949.

Article 2. TYPE AND EXTENT OF GERMAN SUPPORT

1. In order to facilitate the support of reinforced Armed Forces of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and their civilian component in the
Federal Republic of Germany, the Government of the Federal Republic of Germany
intends, subject to technical arrangements to be concluded between the Secretary of
State for Defence of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Federal Minister of Defence of the Federal Republic of Germany, to render the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland civilian
support during times of crisis or war.

I Came into force on 13 December 1983 by signature, in accordance with article 4 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
3 Ibid., vol. 199, p. 67.
4 Ibid., vol. 481, p. 262.
5 Ibid., vol. 334, p. 3.
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2. Such support shall be provided in accordance with applicable laws and
regulations of the Federal Republic of Germany and to the extent possible and com-
patible with the vital interests of the civilian population on the same terms and condi-
tions as support for the Bundeswehr.

Article 3. COSTS
The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

shall bear the costs incurred by the Government of the Federal Republic of Germany
in implementing this Agreement. Details shall be regulated by the technical arrange-
ments referred to in Article 2.

Article 4. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall remain in
force for the duration of the North Atlantic Treaty and may be amended at any time
by mutual consent. Amendments shall be in writing.

2. This Agreement may be terminated by either Contracting Party giving a
twelve months' previous notice in writing.

DONE at Bonn this thirteenth day of December 1983 in duplicate in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOCK TAYLOR

For the Government of the Federal Republic of Germany:
LAUTENSCHLAGER
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES VEREINIG-
TEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
OBER UNTERSTUTZUNG DURCH DEN AUFNAHMESTAAT IN
KRISE ODER KRIEG

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Vereinig-
ten Konigreichs Groflbritannien und Nordirland,

eingedenk ihrer Verpflichtungen gem5f1 dem Nordatlantikvertrag vom 4. April
1949,

in der Oberzeugung, da3 die Verteidigungsfahigkeit des Nordatlantischen
Bindnisses dutch Unterstiitzung durch den Aufnahmestaat in Krise oder Krieg ge-
stdrkt wird,

unter Berucksichtigung der Bestimmungen des Abkommens vom 19. Juni 1951
zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrags iber die Rechtsstellung ihrer Trup-
pen (NATO-Truppenstatut) und des Zusatzabkommens vom 3. August 1959 zu dem
Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrags Ober die Rechtsstellung
ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten aus-
landischen Truppen (Zusatzabkommen),

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1. ART UND UMFANG DER BRITISCHEN VERSTARKUNGEN

(1) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Groflbritannien und Nord-
irland beabsichtigt, im Falle einer Krise oder eines Krieges im Einvernehmen mit der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ihre in der Bundesrepublik Deutschland
stationierten Streitkrdfte iber die in Artikel 1 des Vertrags vom 23. Oktober 1954
tiber den Aufenthalt ausldndischer Streitkrfte in der Bundesrepublik Deutschland
genehmigte Effektivstdrke hinaus gemif den geltenden Verstirkungsplainen der
NATO zu verstdrken.

(2) Fr Zwecke dieses Abkommens stellen die Vertragsparteien gemeinsam
fest, wann eine Krise oder ein Krieg besteht. Die Bereitstellung der Verstarkungs-
krfte ist Gegenstand von Konsultationen zwischen den Vertragsparteien und der
NATO, die gemAl3 den Artikeln 3 und 5 des Nordatlantikvertrags vom 4. April 1949
gefiihrt werden.

Artikel 2. ART UND UMFANG DER DEUTSCHEN UNTERSTOTZUNG

(1) Zur Erleichterung der Unterstiutzung der verstdrkten Streitkrfte des Ver-
einigten Konigreichs GroBbritannien und Nordirland und ihres zivilen Gefolges in
der Bundesrepublik Deutschland beabsichtigt die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland vorbehaltlich von technischen Vereinbarungen, die zwischen dem Bun-
desminister der Verteidigung der Bundesrepublik Deutschland und dem Minister der
Verteidigung des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland ge-
schlossen werden, der Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grof3britannien und
Nordirland im Krisen- oder Kriegsfall zivile Unterstiutzungsleistungen zu gewahren.
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(2) Diese Unterstiitzung wird nach MaBgabe der geltenden Gesetze und Be-
stimmungen der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen der M6glichkeiten und
unter Wahrung der lebenswichtigen Belange der Zivilbev6lkerung nach den gleichen
Bedingungen wie fdr die Bundeswehr geleistet.

Artikel 3. KOSTEN

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grofbritannien und Nordirland
tragt die Kosten, die der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bei der Durch-
fiihrung dieses Abkommens entstehen. Einzelheiten werden in den in Artikel 2 er-
wahnten technischen Vereinbarungen geregelt.

Artikel 4. INKRAFTTRETEN UND KONDIGUNG
(1) Dieses Abkommen tritt mit Unterzeichnung in Kraft. Es gilt fur die Dauer

des Nordatlantikvertrags und kann jederzeit im gegenseitigen Einvernehmen gein-
dert werden. Anderungen beduirfen der Schriftform.

(2) Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei mit einer Frist von zw6lf
Monaten schriftlich gekindigt werden.

GESCHEHEN zu Bonn, am 13. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

LAUTENSCHLAGER

Fur die Regierung des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien
und Nordirland:

JOCK TAYLOR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A L'APPUI DU PAYS HOTE EN CAS DE CRISE OU DE
GUERRE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Conscients des obligations qui leur incombent en vertu du Trait6 de l'Atlantique
Nord du 4 avril 19492,

Convaincus que l'appui du pays h6te en temps de crise ou de guerre renforcera
les moyens de dMfense de l'Alliance de l'Atlantique Nord,

Tenant compte des dispositions de la Convention du 19juin 19511 entre les Etats
parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces et de l'Accord du
3 aofit 1959' compldtant la Convention entre les Etats parties au Trait6 de l'Atlan-
tique Nord sur le statut de leurs forces, en ce qui concerne les forces 6trangres sta-
tionn6es en R6publique fdd6rale d'Allemagne (Accord compl6mentaire),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. RENFORTS BRITANNIQUES : TYPE ET IMPORTANCE

1. En temps de crise ou de guerre, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et du Irlande du Nord, en accord avec le Gouvernement de la Rdpu-
blique fd6rale d'Allemagne, entend renforcer ses forces stationn6es en R~publique
f~drale d'Allemagne au-delA des effectifs autorisds en vertu de l'article premier de la
Convention du 23 octobre 1954' sur la prdsence de forces trangres sur le territoire
de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, conform6ment aux plans actuels de I'OTAN
en mati~re de renforts.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les Parties contractantes d6termineront conjointe-
ment quand 6clate une crise ou une guerre. Le d6ploiement de forces de renfort fera
l'objet de consultations entre les Parties contractantes et I'OTAN, conform6ment aux
articles 3 et 5 du Trait6 de l'Atlantique Nord du 4 avril 1949.

Article 2. APPUI DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE"
TYPE ET IMPORTANCE

1. Afin de faciliter l'appui des forces armies renforc~es du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de leur 616ment civil en Rpublique f~d~rale
d'Allemagne, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne entend, sous
reserve des arrangements techniques A conclure entre le Secr~taire d'Etat A la difense
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Ministre f~d~ral de

I Entr6 en vigueur le 13 decembre 1983 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article 4.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 34, p. 243.
3 Ibid., vol. 199, p. 67.
4 Ibid., vol. 481, p. 263.
5 Ibid., vol. 334, p. 3.
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la d6fense de la R6publique f~d6rale d'Allemagne, fournir au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un appui civil en temps de
crise ou de guerre.

2. Cet appui sera fourni conform6ment aux lois et r~glements applicables en la
mati~re de la R6publique f6drale d'Allemagne et, dans la mesure oil cela est possible
et compatible avec les intfr~ts vitaux de la population civile, selon les mmes condi-
tions et modalit6s que celles r6gissant l'appui apport6 A la Bundeswehr.

Article 3. DIPENSES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
prendra A sa charge les d6penses encourues par le Gouvernement de la Rpublique f6-
d6rale d'Allemagne au titre de l'application du pr6sent accord. Les modalit6s de paie-
ment seront pr6cis6es dans les arrangements techniques vis6s A l'article 2.

Article 4. ENTRtE EN VIGUEUR ET EXTINCTION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera pendant la dur6e du Trait6 de l'Atlantique Nord. I1 peut etre modifi6 A
tout moment par consentement mutuel. Les amendements seront apport6s par 6crit.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut mettre fin au pr6sent Accord
moyennant pr~avis 6crit de six mois.

FAITh Bonn, le 13 d6cembre 1983, en double exemplaire, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JOCK TAYLOR

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

LAUTENSCHLAGER
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ZAMBIA

Agreement on certain commercial debts (with schedules).
Signed at Lusaka on 30 December 1983

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
6 August 1985.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ZAMBIE

Accord relatif i certaines dettes commerciales (avec annexes).
Signk i Lusaka le 30 decembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
6 aoat 1985.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of the
Republic of Zambia (hereinafter referred to as "Zambia");

As a result of the Conference regarding consolidation of Zambian debts held in
Paris on 13 and 16 May 1983 at which the Government of the United Kingdom, the
Government of Zambia, certain other Governments, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat
of the United Nations Conference on Trade and Development and the Organisation
for Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Certificate" shall mean a certificate issued by the Bank of Zambia to ac-

count for the payment in Kwacha made by the debtor;
(b) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of this

Agreement;
(c) "Credit period" shall mean in relation to a credit contract the longest

period of credit in respect of debts under that contract and shall include those con-
tracts which do not provide for any credit to be given;

(d) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;

(e) "Currency of the debt" shall mean sterling or where other currency as is
specified in the credit contract; this will be converted into sterling at the rate prevail-
ing on the date of signature of the Paris Club Agreed Minute (i.e. 16 May 1983);

(f) "Debts" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Ar-
ticles 2 and 10 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(g) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;

(h) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment
thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(i) "Payment in Kwacha" shall mean payment in Zambian Kwacha as specified
in Article 3 of this Agreement;

(j) "The Bank" shall mean the Bank of Zambia;
(k) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

I Came into force on 30 December 1983 by signature, in accordance with article 1I.
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(1) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 4 of
this Agreement.

Article 2. THE DEBT
(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-

graph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contractual in-
terest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or as guarantor by
the Government of Zambia or by a person or body of persons or corporation resident
or carrying on business in Zambia or by any successor thereto (hereinafter referred to
as "debtor") to a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred to as
"creditor") provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemen-

tal thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply
from outside Zambia of goods or services or both or of finance therefor, and
which was entered into before 1 January 1983 (hereinafter referred to as a
"credit contract");

(b) (i) In the case of a debt arising under a credit contract where the maturity of
the debt occurred on or before 31 December 1982 that debt remains un-
paid;

(ii) In the case of a debt arising under a credit contract where the credit period
is more than one year, maturity of the debt occurred or will occur be-
tween 1 January 1983 and 31 December 1983 (both dates inclusive) and
where maturity has occurred that debt remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that debt
under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in
Kwacha.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as
arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the credit
contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the credit
contract.

Article 3. PAYMENTS IN KWACHA IN RESPECT OF DEBTS

Each payment in Kwacha by a debtor in respect of a debt shall upon the entry into
force of this Agreement or upon payment by the debtor, whichever is the later, be
placed upon deposit in a special account with the Bank. Amounts so deposited shall
remain deposited with the Bank until transfer to the creditors in accordance with the
provisions of Article 4 of this Agreement.

Article 4. PAYMENTS TO CREDITORS

Zambia undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds are
transferred to the Department on behalf of creditors in the United Kingdom in the
currency of the debt in accordance with the transfer scheme set out in Schedule 1 to
this Agreement.

Article 5. INTEREST

(1) Zambia shall be liable for and shall pay to the Department on behalf of the
creditors interest in accordance with the provisions of this Article on any debt to the
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extent that it has not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom
pursuant to Article 4 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and shall
be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt half-
yearly on 30 June and 31 December each year commencing on 31 December 1983.

(3) The rate of interest applied to the debt shall be calculated at 1 per cent
above the London Inter-Bank Offer Rate for the period in question. The method of
calculation will be agreed in separate correspondence between the Bank and the
Department. No additional commission or premium will be charged.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Zambia agrees with any creditor country other than the United Kingdom
terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject of
this Agreement which are more favourable than are the terms of this Agreement to
creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this Agreement shall,
subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less
favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor country not-
withstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 5 hereof.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made to the creditors under Articles 4 and 5 of this
Agreement has been made.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in two originals at Lusaka this 30th day of December one thousand nine
hundred and eighty-three.

For the Government For the Government
of the Republic of Zambia: of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
L. J. MWANANSHIKU J. JOHNSON

SCHEDULE 1

Transfer Scheme

(1) In respect of a debt due under a credit contract having a credit period of more than
one year the maturity of which fell due or will fall due between 1 January 1983 and 31 De-
cember 1983 (both dates inclusive) and after maturity remains unpaid:
(a) 90 per cent of each debt shall be paid and transferred from Zambia to the United

Kingdom in 10 equal and consecutive half-yearly instalments on 30 June and 31 De-
cember each year commencing on 31 December 1988; and

(b) 10 per cent of each debt shall be paid and transferred from Zambia to the United
Kingdom in 5 equal instalments the first not later than 31 December 1983 and subsequent
instalments on 31 December 1984, 1985, 1986 and 1987 respectively.

(2) In respect of each debt which fell due on or before 31 December 1982 and remains un-
paid payments shall be made and transferred from Zambia to the United Kingdom in 10 equal
and consecutive half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing on
31 December 1983.

SCHEDULE 2

Rules

(1) The Department and the Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or the Bank. The agreement of both the Department
and the Bank shall be necessary before the list may be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other pro-
visions of this Agreement.

(4) Upon the placing of a payment in Kwacha on deposit in the special account with the
Bank pursuant to Article 3 of this Agreement the Bank shall notify the Department when re-
quested of such deposit by remitting a certificate issued by the Bank which shall state:
(a) The amount of such payment in Kwacha expressed in the currency of the debt;
(b) The date of such payment; and
(c) Particulars of the credit contract and date of payment of the debt to which such payment

relates.
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(5) (a) The Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to the
Department in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the

creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE ZAMBIE RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm le <<Royaume-Uni>>) et le Gouvernement de la R~publique de
Zambie (ci-apr~s ddnomm6 la «<Zambie> );

Comme suite A la Conf6rence sur la consolidation des dettes de la Zambie, qui
s'est tenue Paris les 13 et 16 mai 1983 et laquelle 6taient repr~sent~s le Gouverne-
ment britannique, le Gouvernement zambien, certains autres Gouvernements, le
Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement, le Secr6tariat de la CNUCED et l'Organisation de coop6ration et de
d~veloppement 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que n'apparaisse une intention contraire:
a) Le terme <<certificat>> d6signe un certificat d~livr6 par la Banque de Zambie

attestant le paiement en kwacha effectu6 par le d6biteur;
b) L'expression <contrat de cr6dit > d~signe un contrat de credit au sens d6fini a

'article 2 du pr6sent Accord;
c) L'expression <<p6riode de credit>>, appliqu~e t un contrat de cr6dit, d~signe

la plus longue periode de cr6dit consentie pour des dettes au titre de ce contrat et in-
clut les contrats qui ne pr6voient pas l'octroi d'un credit quel qu'il soit;

d) Le terme <<cr6ancier>>d6signe un creancier au sens d6fini h l'article 2 du pr-
sent Accord;

e) L'expression <<monnaie de la dette > d~signe la livre sterling ou toute autre
monnaie sp6cifi6e dans le contrat de credit; cette monnaie est convertie en livres ster-
ling au taux en vigueur A la date de la signature de l'Accord du Club de Paris (c'est-&-
dire le 16 mai 1983);

J) Le terme <<dette>> d~signe toute dette A laquelle les dispositions du present
Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 10 et de l'annexe 2 du
present Accord;

g) Le terme «d6biteur> d6signe un d6biteur au sens d6fini t l'article 2 du pr6-
sent Accord;

h) Le terme <<ch6ance>, appliqu6 A une dette, d6signe la date A laquelle celle-ci
doit 8tre r6gl6e conform~ment au contrat de cr6dit pertinent ou au billet A ordre ou A
la lettre de change tir6e conform~ment aux dispositions dudit contrat de credit;

i) L'expression (<versement en kwacha>>d~signe un versement en kwacha zam-
biens au sens d~fini A l'article 3 du present Accord;

I Entre en vigueur le 30 decembre 1983 par la signature, conformement a Particle 11.
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j) Le terme (Banque>> d~signe la Banque de Zambie;
k) Le terme ((le D6partement>> d6signe le D6partement de la garantie des

crddits A l'exportation du Royaume-Uni, ou tout autre d~partement que le Gouverne-
ment britannique pourra d6signer aux fins du pr6sent Accord;

1) L'expression «plan de transfert>> d6signe le plan de transfert visd l'article 4
du present Accord.

Article 2. LES DETTES

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les disposi-
tions du pr6sent Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des
intdrets contractuels arrivant A 6chdance, du Gouvernement zambien ou d'une per-
sonne, d'un organisme ou d'une soci6t6 rdsidant en Zambie ou y exerqant une activit6
commerciale, ou de leurs successeurs (ci-apr~s d6nomm6s ((le d6biteur>>), contract6e
A titre de d6biteur principal ou de garant envers une personne, un organisme ou une
soci~t6 r~sidant au Royaume-Uni ou y exergant une activitd commerciale, ou leurs
successeurs (ci-apr~s d~nomm~s «le crdancier>), A condition :
a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord

le compl6tant, qui a 6 conclu entre le d6biteur et le cr6ancier en vue de la four-
niture de biens ou de services ou des deux A la fois A partir d'un pays autre que la
Zambie ou en vue de leur financement et qui porte une date antdrieure au
Ier janvier 1983 (ci-apr~s d~nomm6 o«contrat de cr6dit>>);

b) i) Dans le cas d'une dette d6coulant d'un contrat de credit aux termes duquel
la dette est venue A 6ch6ance le 31 d6cembre 1982 ou avant cette date et
qu'elle reste impay6e;

ii) Dans le cas d'une dette d6coulant d'un contrat de cr6dit pr~voyant une
p6riode de cr6dit sup6rieure un an, que la dette soit venue ou vienne A
6ch6ance entre le Ier janvier 1983 et le 31 d6cembre 1983 (ces deux dates
6tant incluses) et, lorsque l'chance est arriv~e, que la dette reste impay6e;

c) Que la dette porte sur un contrat de cr6dit garanti pour ce qui est du paiement de
cette dette par le Dpartement; et

d) Que la dette ne soit pas libell6e en kwacha dans le contrat de cr6dit.
2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas h la partie de toute

dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la for-
mation du contrat de cr6dit, ou h une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de r6siliation dudit contrat.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUES EN KWACHA AU TITRE DES DETTES

Tout versement en kwacha effectu6 par un d~biteur au titre d'une dette est
ddposd A un compte spdcial auprs de la Banque, au moment de l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord ou au moment du versement, si celui-ci est post6rieur. Les montants
ainsi verses restent d~pos6s aupr~s de la Banque jusqu'h ce qu'ils soient transf6rds aux
cr~anciers, conform6ment aux dispositions de 'article 4 du prdsent Accord.

Article 4. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

La Zambie s'engage A r~gler ses dettes ponctuellement et veille A ce que des fonds
soient transfdrds au Dpartement pour les cr6anciers r6sidant au Royaume-Uni, dans
la monnaie de la dette, conform6ment au plan de transfert figurant dans l'annexe 1
du prdsent Accord.
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Article 5. INTERtTS

1) La Zambie paie au Dpartement, pour les cr~anciers, conform6ment aux
dispositions du present article, un int~ret sur le montant de toute dette non r6gl6e par
un transfert effectu6 au b~n6fice du cr6ancier au Royaume-Uni conform6ment l'ar-
ticle 4 du present Accord.

2) L'int~ret est dfi et exigible pour la p~riode qui s'6tend de l'ch~ance de la
dette jusqu'a la date A laquelle ladite dette sera pay6e au crdancier, et est vers6 et
transf6r6 au cr~ancier dans la monnaie de la dette semestriellement, les 30 juin et
31 ddcembre de chaque annde, A compter du 31 d~cembre 1983.

3) Le taux d'int~ret appliqu& A la dette est calcul6 A 1 p. 100 au dessus du
LIBOR pour la p6riode consid~r6e. La m~thode de calcul est arrte dans une corres-
pondance s6par6e entre la Banque et le D6partement. I1 n'est perqu aucune commis-
sion ou prime suppl~mentaire.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et la Banque 6changent tous les renseignements n6cessaires h la
bonne ex6cution du present Accord.

Article 7. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1) Si la Zambie conclut avec un pays cr~ancier autre que le Royaume-Uni un
arrangement pr~voyant pour le r~glement de dettes analogues A celles qui font l'objet
du present Accord des conditions plus favorables que celles qui sont 6tablies par le
pr6sent Accord, des conditions non moins favorables sont assur~es, sous reserve des
dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, pour le r~glement des dettes qui
font l'objet du present Accord, nonobstant toute disposition du pr6sent Accord qui
pourrait s'y opposer.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr~ancier n'atteint pas
rNquivalent de 500 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
questions relatives aux paiements d'int6r~ts vis6es A l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affectent pas les droits et les obligations
qui sont ceux des cr6anciers et des d6biteurs en vertu des contrats de crddit.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques figurant
dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 10. ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et il reste en vigueur
jusqu'au moment oil le dernier des versements vis6s aux articles 4 et 5 du pr6sent Ac-
cord est effectu6 au b6n~fice des cr~anciers.
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EN FOI DE QuoI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Ac-
cord.

FAIT en double exemplaire A Lusaka, le 30 d6cembre 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Zambie: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

L. J. MWANANSHIKU J. JOHNSON

ANNEXE 1

Plan de transfert

1) Pour une dette au titre d'un contrat de cr6dit dont la p6riode de cr6dit est de plus d'un
an, qui est 6chue ou 6choira entre le ler janvier 1983 et le 31 d6cembre 1983 (ces deux dates 6tant
incluses) et demeure impay6e apr~s 6ch6ance :
a) Un montant &gal A 90 p. 100 de chaque dette est pay6 et transf6r6 de Zambie au Royaume-

Uni en 10 versements semestriels cons6cutifs gaux, les 30 juin et 31 d6cembre de chaque
ann6e, A partir du 31 d6cembre 1988; et

b) Un montant 6gal a 10 p. 100 de chaque dette est pay6 et transf6r& de Zambie au Royaume-
Uni en 5 versements 6gaux dont le premier est effectu6 le 31 dcembre 1983 au plus tard et
les autres les 31 d~cembre 1984, 1985, 1986 et 1987, respectivement.
2) Pour chaque dette venue A 6ch~ance le 31 d~cembre 1982 ou avant cette date et restant

impay~e, des paiements sont effectu6s et transf~r6s de Zambie au Royaume-Uni en 10 verse-
ments semestriels cons6cutifs 6gaux, les 30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e, A partir du
31 d6cembre 1983.

ANNEXE 2

Dispositions pratiques

1) Le D6partement et la Banque dressent d'un commun accord une liste de toutes les
dettes auxquelles le present Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2.

2) Ladite liste est 6tablie d~s que possible. Elle peut tre r6vis6e A la demande du D6parte-
ment ou de la Banque. L'accord pr~alable du D6partement et de la Banque est n6cessaire pour
que la liste puisse Etre r6vis6e, modifi6e ou allong6e.

3) L'impossibilit& d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente annexe ou
un retard dans sa mise au point n'emp~chent ni ne retardent I'application des autres disposi-
tions du pr6sent Accord.

4) Au moment ofi un versement en kwacha est d6pos6 au compte sp&cial ouvert h la
Banque conform6ment A l'article 3 du present Accord, la Banque informe le D6partement de ce
versement en lui dM1ivrant un certificat qui indique :
a) Le montant en kwacha d6pos6 audit compte libell6 dans la monnaie de la dette;
b) La date du versement; et
c) Tous les renseignements concernant le contrat de cr6dit et l'6ch6ance de la dette auxquels

se r~f~re le d~p6t.
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5) a) La Banque transfre les sommes n~cessaires dans la monnaie de la dette A une
banque du Royaume-Uni et lui donne des instructions concernant le paiement au b6n6fice du
cr~ancier auquel un versement doit &re effectu6 conform6ment au pr6sent Accord.

b) En transf6rant ces sommes, la Banque fournit au D6partement tous les renseigne-
ments concernant les dettes et l'int6r&t au titre desquels lesdits transferts sont effectu6s.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of the
Republic of Liberia (hereinafter referred to as "Liberia");

As a result of the Conference regarding consolidation of Liberian debts held in
Paris on 15 and 16 December 1981 at which the Government of the United Kingdom,
the Government of Liberia, certain other Governments, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat
of the United Nations Conference on Trade and Development, the Commission of
the European Communities, and the Organisation for Economic Co-operation and
Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS
In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of this

Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is

specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Articles

2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this Agree-
ment apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of ex-
change drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(h) "The Ministry" shall mean the Ministry of Finance of Liberia;
(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of

this Agreement.

Article 2. THE DEBT
(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-

graph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contractual in-
terest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or as guarantor by
the Government of Liberia (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body

I Came into force on 26 January 1984 by signature, in accordance with article 10.
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of persons or corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or
to any successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemen-

tal thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply
from outside Liberia of goods or services or both or of finance therefor, and
which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and which
was entered into before 1 January 1980 (hereinafter referred to as a "credit con-
tract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 January 1982 and
30 June 1983 both dates inclusive and that after maturity that debt remains un-
paid; and

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that debt
under a guarantee issued by the Department.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as
arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the credit
contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the credit
contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Liberia shall pay to the creditors in the United Kingdom in the currency of the
debt the amounts due to each creditor in accordance with the transfer scheme set out
in Schedule 1 of this Agreement.

Article 4. INTEREST
(1) Liberia shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accord-

ance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has not been
settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to Article 3 of this
Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and shall
be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt half-
yearly as follows:
(a) In respect of maturities due between 1 January 1982 and 30 September 1982, on

15 November and 15 May each year beginning on 15 May 1983; and
(b) In respect of maturities due between 1 October 1982 and 30 June 1983, on

15 February and 15 August each year beginning on 15 February 1983.
(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and paid

at the rate of 10 per cent per annum and shall be calculated on the basis of a 365 day
year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Ministry shall exchange all information required for
the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS
(1) If Liberia agrees with any creditor country other than the United Kingdom

terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject of
this Agreement which are more favourable than are the terms of this Agreement to
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creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this Agreement,
shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less
favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor country not-
withstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES
In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this

Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of this
Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 26th day of January 1984.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND

For the Government of the Republic of Liberia:

HARRY F. MONIBA

SCHEDULE 1

Transfer Scheme

(1) In respect of each debt arising under a credit contract which falls due or will fall due
between 1 January 1982 and 30 September 1982, both dates inclusive and which remains un-
paid:

(a) An amount equal to 90 per cent of each debt shall be paid and transferred from Liberia to
the United Kingdom in ten equal half-yearly and consecutive payments beginning on
15 November 1986; and

Vol. 1404,1-23482



1985 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 293

(b) Payment of the remaining 10 per cent of each debt shall be made and transferred from
Liberia to the United Kingdom in four equal annual payments on 30 September 1982, 1983,
1984 and 1985 respectively.

(2) In respect of each debt arising from a credit contract which will fall due between
I October 1982 and 30 June 1983, both dates inclusive and which remains unpaid, and subject to
the provisions of paragraph (3) of this Schedule:
(a) An amount equal to 90 per cent of each debt shall be paid and transferred from Liberia to

the United Kingdom in 10 equal half-yearly and consecutive payments beginning on
15 August 1987; and

(b) Payments of the remaining 10 per cent of each debt shall be made and transferred from
Liberia to the United Kingdom in four equal annual payments on 30 June 1983, 1984, 1985
and 1986 respectively.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Schedule in so far as they relate to debts which
will fall due between I October 1982 and 30 June 1983 shall not become effective unless Liberia
has reached no later than,30 September 1982 a new arrangement with the International Monetary
Fund involving use of the Fund's resources. In the event that no such arrangement with the Inter-
national Monetary Fund has been reached then payment of the debts referred to in paragraph (2)
of this Schedule shall be made on the due dates of maturity.

SCHEDULE 2

Rules

(1) The Department and the Ministry shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or the Ministry. The agreement of both the Depart-
ment and the Ministry shall be necessary before the list may be altered, amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other pro-
visions of this Agreement.

(4) (a) The National Bank of Liberia shall transfer the necessary amounts in the cur-
rency of the debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in
favour of the creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the National Bank of Liberia shall give the Department
particulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU LIBtMRIA RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 le <oRoyaume-Uni>) et le Gouvernement de la R~publique du
Liberia (ci-apr~s d~nomm6 le << Liberia>);

Comme suite A la Conference sur la consolidation des dettes du Liberia, qui s'est
tenue A Paris les 15 et 16 d~cembre 1981 et i laquelle 6taient repr~sent~s le Gouverne-
ment britannique, le Gouvernement lib~rien, certains autres Gouvernements, le
Fonds mon~taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement, le Secretariat de la CNUCED, la Commission des Communaut~s
europdennes et l'Organisation de cooperation et de d~veloppement 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et moins que n'apparaisse une intention contraire:

a) L'expression «contrat de cr6dit> d6signe un contrat de cr6dit au sens d6fini i
l'article 2 du pr6sent Accord;

b) Le terme <cr6ancier> d6signe un cr~ancier au sens d6fini h l'article 2 du pr6-
sent Accord;

c) L'expression «monnaie de la dette d6signe la livre sterling ou toute autre
monnaie spdcifi6e dans le contrat de cr6dit;

d) Le terme «dette d6signe toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent
Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 8 et de l'annexe 2 du
pr6sent Accord;

e) Le terme «d6biteur d6signe un d6biteur au sens d6fini h l'article 2 du pr-
sent Accord;

]) Le terme «6ch6ance , appliqu6 une dette, d~signe la date A laquelle celle-ci
doit tre r6gle conform6ment au contrat de cr6dit pertinent ou au billet A ordre ou t
la lettre de change tirde conform6ment aux dispositions dudit contrat de cr6dit;

g) Le terme «le D6partement d6signe le D~partement de la garantie des
credits a 'exportation du Royaume-Uni, ou tout autre d6partement que le Gouverne-
ment britannique pourra dsigner aux fins du pr6sent Accord;

h) Le terme «le Minist~re> d>signe le Minist~re des finances du Lib6ria;
i) L'expression «plan de transfert d6signe le plan de transfert vis6 A l'article 3

du pr6sent Accord.

Article 2. LES DETTES

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les disposi-
tions du pr6sent Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des

I Entrd en vigueur le 26 janvier 1984 par la signature, conform6ment a l'article 10.
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int~rts contractuels arrivant A 6ch6ance, du Gouvernement lib~rien contract6e t titre
de d~biteur principal ou de garant envers une personne, un organisme ou une socidtd
r~sidant au Royaume-Uni ou y exerant une activit6 commerciale, ou leurs suc-
cesseurs (ci-apr~s d6nommds (le crdancier>>), A conditon :
a) Que ia dette d~coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord le

compl6tant, qui a 6t conclu entre le d6biteur et le cr~ancier en vue de la four-
niture de biens ou de services ou des deux A la fois L partir d'un pays autre que le
Lib6ria ou en vue de leur financement, qui accorde au d6biteur une 6ch~ance
sup6rieure une annee et qui porte une date ant~rieure au Ier janvier 1980 (ci-
apr~s d6nomm6 ocontrat de cr6dit>>);

b) Que la dette soit 6chue ou qu'elle vienne A dch6ance entre le Ier janvier 1982 et le
30 juin 1983 (les deux dates 6tant incluses) et qu'elle reste impayee apr~s
6ch6ance;

c) Que la dette concerne un contrat de cr6dit dont le remboursement est garanti par
le D~partement.
2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute

dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la for-
mation du contrat de cr6dit, ou A une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de rdsiliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

Le Lib6ria paie aux crdanciers r~sidant au Royaume-Uni, dans la monnaie de la
dette, les montants dus a chacun d'entre eux, conformement au plan de transfert
figurant dans I'annexe 1 du present Accord.

Article 4. INTERETS

1) Le Lib6ria doit payer au cr~ancier, conformement aux dispositions du pr6-
sent article, un intr t sur le montant de toute dette non r6gl6e par un transfert effec-
tu6 au b6n~fice du cr6ancier au Royaume-Uni conform6ment A I'article 3 du pr6sent
Accord.

2) L'int6ret sera dQ et exigible pour la p6riode qui s'6tend de l'ch6ance de la
dette jusqu'A la date A laquelle ladite dette sera pay6e au cr~ancier, et sera pay6 et
transf6r au cr6ancier dans la monnaie de la dette semestriellement, comme suit :
a) Pour les 6ch~ances comprises entre le Ier janvier 1982 et le 30 septembre 1982, les

15 novembre et 15 mai de chaque anne, A compter du 15 mai 1983; et
b) Pour les 6ch6ances comprises entre le ler octobre 1982 et le 30 juin 1983, les

15 f~vrier et 15 aoOt de chaque annie, compter du 15 f~vrier 1983.
3) L'intrt sera calcul6 sur 'encours de la dette, pay6 au taux de 10 076 par an et

calcul6 sur la base d'une ann6e de 365 jours.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et le Ministre 6changent tous les renseignements n6cessaires A
la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1) Si le Lib6ria conclut avec un pays cr6ancier autre que le Royaume-Uni un ar-
rangement prvoyant pour le r~glement de dettes analogues A celles qui font l'objet
du present Accord des conditions plus favorables que celles qui sont 6tablies par le
pr6sent Accord, des conditions non moins favorables sont assur6es, sous r6serve des

Vol. 1404,1-23482



296 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, pour le r~glement des dettes qui
font l'objet du present Accord, nonobstant toute disposition du pr6sent Accord qui
pourraient s'y opposer.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr~ancier n'atteint pas
l'6quivalent de 500 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux questions relatives aux paiements d'int~r&s vis6es A l'article 4 du pr6sent Accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affectent pas les droits et les obligations
qui sont ceux des cr6anciers et des d6biteurs en vertu des contrats de crddit.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques figurant
dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et il reste en vigueur
jusqu'au moment oft le dernier des versements vis~s aux articles 3 et 4 du pr6sent Ac-
cord est effectud au b6n6fice des cr6anciers.

EN FOI DE Quoi les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 26 janvier 1984.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvernement de la R6publique du Libdria:

HARRY F. MONIBA

ANNEXE I

Plan de transfert

1) Pour une dette au titre d'un contrat de credit qui est 6chue ou 6choira entre le 1
er jan-

vier 1982 et le 30 septembre 1982, ces deux dates 6tant incluses, et demeure impay6e aprs
chance:

a) Un montant 6gal bt 90 %70 de chaque dette est pay6 et transfer6 du Liberia au Royaume-Uni
en dix versements semestriels cons&utifs &gaux, partir du 15 novembre 1986: et

Vol. 1404,1-23482



1985 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 297

b) Les 10 %'0 restants sont pay~s et transfr6s du Liberia au Royaume-Uni en quatre versements
annuels gaux les 30 septembre 1982, 1983, 1984 et 1985 respectivement.
2) Pour chaque dette au titre d'un contrat de cr6dit qui est 6chue ou 6choira entre le 1er oc-

tobre 1982 et le 30 juin 1983, ces deux dates 6tant incluses, et demeure impaye apr~s 6ch~ance et
sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de la pr6sente annexe :
a) Un montant 6gal A 90 o de chaque dette est pay6 et transf6r6 du Liberia au Royaume-Uni en

10 versements semestriels cons6cutifs 6gaux, A partir du 15 aocit 1987; et
b) Les 10 o restants sont pay6s et transf6r6s du Liberia au Royaume-Uni en quatre versements

annuels 6gaux, les 30 juin 1983, 1984, 1985 et 1986 respectivement.
3) Les dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente annexe qui concernent les dettes venant

A 6ch6ance entre le jer octobre 1982 et le 30 juin 1983 n'entrent en vigueur que si le Lib(ria conclut
avant le 30 septembre 1982 un nouvel accord avec le Fonds mon6taire international impliquant
l'utilisation des ressources du Fonds. Si aucun accord de ce type avec le Fonds mon6taire inter-
national n'est conclu, la dette vis6e au paragraph 2 de la pr~sente annexe est payee aux dates
d'6ch6ance.

ANNEXE 2

Dispositions pratiques

1) Le D6partement et le Minist&e dressent d'un commun accord ia liste des dettes aux-
quelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2.

2) Ladite liste est 6tablie ds que possible. Elle peut tre r~vis~e A la demande du D6parte-
ment ou du Ministre. L'accord pr6alable du D~partement et du Minist~re est n6cessaire pour
que la liste puisse etre r~vis6e, modifi~e ou allong6e.

3) L'impossibilit6 d'&tablir la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr~sente annexe ou
un retard dans sa mise au point n'empEchent ni ne retardent l'application des autres disposi-
tions du present Accord.

4) a) La Banque nationale du Lib6ria transfRre les sommes n~cessaires dans la monnaie
de la dette A une banque du Royaume-Uni et lui donne des instructions concernant le paiement
au bUn6fice du cr6ancier auquel un versement doit Wtre effectu6 conformiment au pr6sent Ac-
cord.

b) En transfrant ces sommes, la Banque nationale du Lib6ria fournit au D6partement
tous les renseignements concernant les dettes et rintr t au titre desquels lesdits transferts sont
effectu6s.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING THE EXPORTATION OF
A CERTAIN QUANTITY OF NUCLEAR MATERIAL FROM THE
UNITED KINGDOM TO SPAIN

I

BRITISH EMBASSY

MADRID

18 October 1984
Your Excellency,

I have the honour to refer to International Atomic Energy Agency (IAEA)
document INF/CIRC/254 dated February 1978,2 a copy of which is attached, and to
state that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land have decided to base their nuclear export policies on this document.

So that the United Kingdom Government may give effect to the Guidelines set
out in the Appendix to that document (and hereinafter referred to as "the Guidelines"),
I have the honour to propose that the Government of Spain shall, in respect of the
proposed transfer of 26 tonnes of enriched uranium in the form of uranium dioxide
powder by British Nuclear Fuels Plc (BNF Plc) from the United Kingdom to Spain
for use by Empresa Nacional del Uranio SA (ENUSA) at its Fuel Fabrication plant at
Juzbado in Salamanca, comply with the following conditions:
(a) That, in compliance with paragraphs 1 and 2 of the Guidelines, the material

shall be used only for peaceful purposes, and shall not be used in any way which
would result in any nuclear explosive device;

(b) That, in compliance with paragraph 3 of the Guidelines, this shipment of
nuclear material shall be placed under effective physical protection in accord-
ance with the protection characteristics set out in Annex B to the Guidelines,
the implementation of those measures of physical protection being the respon-
sibility of the Government of Spain when the aforementioned shipment is under
its jurisdiction;

(c) That, in compliance with paragraph 4 of the Guidelines, IAEA safeguards shall
apply to this shipment of nuclear material and to any nuclear material derived
from it;

(d) That, in compliance with paragraph 10 of the Guidelines, the Government of
Spain shall not retransfer this shipment of nuclear material, nor transfer any
items identified in the agreed Trigger List in Part A of the Annex to IAEA docu-

Came into force on 28 November 1984, upon notification by the International Atomic Energy Agency that the
necessary arrangements had been made for the application of safeguards, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 For the text of document INF/CIRC/254, which is not published hereunder, see "Exchanges of notes between
Spain and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the exportation of a certain quantity of
nuclear material from the United Kingdom to Spain" in United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 247.
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ment INF/CIRC/254, that may be derived from the material, unless the recip-
ient of the retransfer or transfer shall first have provided the Government of
Spain with the same assurances as those required by the United Kingdom for
the transfer of this shipment.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to transfer from the United Kingdom to Spain having been accepted, and
in order that this implementation may be effective, the Government of the United
Kingdom shall notify officially to the Government of Spain the execution of the
transfer, providing the relevant information as to the quantity and form of the
material, date of despatch and consignee.

It is understood that further deliveries of enriched uranium in the form of
uranium dioxide powder by BNF Plc to ENUSA may be made in future years for use
at the plant mentioned above. The United Kingdom Government have the honour to
propose that any such deliveries shall be covered by the provisions of this Note.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Spain I have the
honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
upon formal notification by the International Atomic Energy Agency that the
necessary arrangements have been made with it for the application of safeguards.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]

Lord NICHOLAS GORDON LENNOX

Excmo. Sr. Don Fernando Mordn L6pez
Ministro de Asuntos Exteriores
Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid'

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 18 de octubre de 1984

Excelencia,
Tengo el honor de referirme a su Nota de fecha 18 de octubre de 1984, sobre el

documento INF/CIRC/254, de febrero de 1978, del Organismo Internacional de
Energia At6mica (OIEA), y la decisi6n del Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte de basar su politica de exportaci6n nuclear en dicho
documento.

A fin de que el Gobierno del Reino Unido pueda poner en efecto los principios
expuestos en el ap~ndice de dicho documento (y que en el presente texto se describen
en adelante como "los Principios"), tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelen-
cia que el Gobierno de Espafia acepta, en lo que respecta a la proyectada transferen-

I His Excellency Mr. Fernando Mordn L6pez, Minister of Foreign Affairs, Ministry of Foreign Affairs, Madrid.
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cia de 26 toneladas de uranio enriquecido bajo la forma de polvo de di6xido de
uranio por parte de British Nuclear Fuels Plc (BNF Plc) desde el Reino Unido a
Espafia, para ser utilizadas por la Empresa Nacional del Uranio, S.A. (ENUSA) en
su planta de Fabricaci6n de Combustible en Juzbado, provincia de Salamanca,
cumplir con las siguientes condiciones:
a) Que, de conformidad con los pdrrafos 1 y 2 de los Principios, el material serd

utilizado solamente para fines pacificos y no ser, utilizado de forma alguna que
d por resultado ningdn dispositivo nuclear explosivo.

b) Que, de conformidad con el pdrrafo 3 de los Principios, este envio de material
nuclear serd colocado bajo protecci6n fisica efectiva, de acuerdo con las carac-
teristicas de protecci6n expuestas en el anexo B de los Principios, siendo respon-
sabilidad del Gobierno de Espafia la aplicaci6n de dichas medidas de protecci6n
fisica, cuando el citado envio est6 bajo su jurisdicci6n.

c) Que, de conformidad con el pdrrafo 4 de los Principios, las salvaguardias de la
OIEA serdn de aplicaci6n a este envio de material nuclear y a cualquier material
nuclear derivado del mismo.

d) Que, de conformidad con el pdrrafo 10 de los Principios, el Gobierno de Espafia
no retransferird este envio de material nuclear, o transferird cualquier elemento
identificado en la Lista de Referencia acordada en la parte A del anexo al docu-
mento INF/CIRC/254, que pueda derivarse del material, salvo que el receptor
de la retransferencia o transferencia haya proporcionado en primer lugar al
Gobierno de Espafia las mismas garantias que las requeridas por el Reino Unido
para la transferencia de este envio.
Aceptado el principio de aplicaci6n de salvaguardias a dicho material que se

proyecta transferir del Reino Unido a Espafia, y para que sea efectiva dicha
aplicaci6n, el Gobierno del Reino Unido notificard oficialmente al Gobierno de
Espaia la realizaci6n de dicha transferencia con los datos pertinentes sobre cantidad
y forma del material, fecha de envio y destinatario.

El Gobierno de Espafia acepta que si en afios futuros tienen lugar entregas adi-
cionales de uranio enriquecido bajo la forma de polvo de di6xido de uranio por parte
de BNF Plc a ENUSA para su utilizaci6n en la planta mencionada anteriormente,
dichas entregas quederdn amparadas por lo dispuesto en su Nota.

Tengo el honor de confirmar que la Nota de Vuestra Excelencia de fecha 18 de
octubre de 1984 y esta respuesta constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos, el cual entrard en vigor una vez el Organismo Internacional de Energia At6mica
(OIEA) notifique formalmente la realizaci6n de los necesarios arreglos con dicho
Organismo para la aplicaci6n de las salvaguardias.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi m.As alta consideraci6n.

[Signed - Signd]'

Lord Nicholas Gordon Lennox, CMG MVO
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Su Majestad Britdnica
Madrid

I Signed by Fernando Mordn L6pez - Sign6 par Fernando Mordn Lopez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Madrid, 18 October 1984

Sir:
I have the honour to refer to your Note of 18 October 1984 concerning the Inter-

national Atomic Energy Agency (IAEA) document INF/CIRC/254 dated February
1978 and the decision of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to base its nuclear export policy on that document.

In order that the Government of the United Kingdom may give effect to the
Guidelines set out in the appendix to that document (hereinafter referred to as "the
Guidelines"), I have the honour to inform you that the Government of Spain agrees,
in respect of the proposed transfer of 26 tonnes of enriched uranium in the form of
uranium dioxide powder by British Nuclear Fuels Plc (BNF Plc) from the United
Kingdom to Spain for use by Empresa Nacional del Uranio S.A. (ENUSA) at its fuel
fabrication plant at Juzbado province of Salamanca, to comply with the following
conditions:

[See note I]

The Government of Spain agrees that if in future years further deliveries of
enriched uranium in the form of uranium dioxide powder are made by BNF Plc to
ENUSA for use in the above-mentioned plant, such deliveries shall be covered by the
provisions of your Note.

I have the honour to confirm that your Note of 18 October 1984 and this reply
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
upon formal notification by the International Atomic Energy Agency (IAEA) that
the necessary arrangements have been made with it for the application of safeguards.

I take this opportunity, etc.
[FERNANDO MORAN L6PEZ]

Lord Nicholas Gordon Lennox, CMG MVO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Her Britannic Majesty
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A L'EXPORTATION D'UNE CERTAINE QUAN-
TITI8 DE MATItRES NUCLI AIRES DU ROYAUME-UNI EN
ESPAGNE

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

MADRID

Le 18 octobre 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a dcid de fonder sa politique d'exportation
nucl6aire sur le document INF/CIRC/254 de l'Agence internationale de l'nergie
atomique (AIEA), date de fWvrier 19782, dont un exemplaire est joint la pr6sente
note.

Pour que le Gouvernement britannique puisse appliquer les directives 6nonc6es
dans r'appendice h ce document (ci-apr~s d6nomm6es oles Directives>>), je propose
que le Gouvernement espagnol respecte les conditions suivantes en ce qui concerne le
transfert envisag6 de 26 tonnes d'uranium enrichi sous forme de bioxyde d'uranium
en poudre par la British Nuclear Fuels Plc (BNF Plc) du Royaume-Uni en Espagne en
vue de son utilisation par l'Empresa Nacional del Uranio S.A. (ENUSA) dans son
usine de fabrication de combustible de Juzbado (Province de Salamanque) :
a) Conform6ment aux paragraphes 1 et 2 des Directives, les mati~res nucl6aires

seront uniquement utilis6es 4 des fins pacifiques et ne serviront pas h la fabrica-
tion d'un dispositif nucl6aire explosif;

b) Conform6ment au paragraphe 3 des Directives, cet envoi de mati~res nucl6aires
fera l'objet d'une protection physique effective, conforme aux critres 6nonc6s
en la mati~re h l'annexe B des Directives, l'application de ces mesures de protec-
tion physique incombant au Gouvernement espagnol lorsque l'envoi en question
se trouve sous sa juridiction;

c) Conform6ment au paragraphe 4 des Directives, les garanties de I'AIEA s'ap-
pliqueront h cet envoi de matires nucl6aires et A toutes autres matires
nucl6aires obtenues A partir des mati~res transf6r6es;

d) Conform6ment au paragraphe 10 des Directives, le Gouvernement espagnol ne
retransf6rera pas lesdites mati~res nucl6aires ou les articles qui pourraient en

l Entr6 en vigueur le 28 novembre 1984, des notification par I'Agence intemationale de l'6nergie atonique de la conclu-
sion des arrangements n&cessaires pour l'application de garanties, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Pour le texte du document INF/CIRC/254, qui n'est pas publi ici, voir n<Echange de notes entre l'Espagne et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif a l'exportation d'une certaine quantit6 de matires
nucl6aires du Royaume-Uni en Espagnen dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 1286, p. 247.
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tre obtenus, 6nonces dans la partie A de la Liste de base annexe au document
INF/CIRC/254 de I'AIEA, moins que le destinataire de ce transfert ou de ce
retransfert ne fournisse au pr~alable au Gouvernement espagnol les memes assu-
rances que celles exig6es par le Royaume-Uni pour le pr6sent transfert.
Pour assurer l'application effective du principe, d'ores et d6jh accept6, de l'appli-

cation de garanties au transfert envisag6 de mati~res nucldaires du Royaume-Uni en
Espagne, le Gouvernement britannique informera officiellement le Gouvernement
espagnol de l'ex6cution du transfert et fournira les renseignements n~cessaires concer-
nant la quantit& et la forme des mati~res, la date de l'exp6dition et le nom du destina-
taire.

Il est entendu que de nouvelles livraisons d'uranium enrichi sous forme de bioxyde
d'uranium en poudre par la BNF Plc A ENUSA pourront avoir lieu dans I'avenir en
vue de leur utilisation dans l'usine susmentionn6e. Le Gouvernement britannique
propose que les dispositions de la pr~sente note s'appliquent A chacune de ces livrai-
sons.

Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
espagnol, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur lors de la notification
officielle par l'Agence internationale de l'6nergie atomique de la conclusion des ar-
rangements n6cessaires pour l'application des garanties.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

Lord NICHOLAs GORDON LENNOX

Don Fernando Mordn L6pez
Ministre des affaires 6trang~res
Ministre des affaires trangres
Madrid

I1

Madrid, le 18 octobre 1984

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 18 octobre 1984 relative au docu-

ment INF/CIRC/254 de l'Agence interntionale de l'6nergie atomique (AIEA) dat6 de
f6vrier 1978 et A la d6cision du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord de fonder sa politique d'exportation nucl~aire sur ce document.

Pour que le Gouvernement britannique puisse appliquer les directives 6noncdes
dans l'appendice A ce document (ci-apr~s d6nomm6es oles Directives>), je vous in-
forme que le Gouvernement espagnol accepte de respecter les conditions suivantes en
ce qui concerne le transfert envisage du Royaume-Uni en Espagne de 26 tonnes d'ura-
nium enrichi sous forme de bioxyde d'uranium en poudre par la British National
Fuels Plc (BNF Plc) en vue de leur utilisation par l'Empresa Nacional del Uranio,
S.A. (ENUSA) dans son usine de fabrication de combustible de Juzbado (Province
de Salamanque) :

[Voir note I]
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Le Gouvernement espagnol accepte que, au cas ou auraient lieu L l'avenir de
nouvelles livraisons d'uranium enrichi sous forme de bioxyde d'uranium en poudre
par la BNF Plc h ENUSA en vue de leur utilisation dans l'usine susmentionne, les
dispositions de votre lettre s'appliquent A ces livraisons.

Je vous confirme que votre note du 18 octobre 1984 et la prdsente r6ponse consti-
tuent, entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ds la notifi-
cation officielle par l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) de la
conclusion des arrangements n6cessaires pour l'application des garanties.

Je saisis cette occasion, etc.

[FERNANDO MORAN L6PEZ]

Lord Nicholas Gordon Lennox, CMG MVO
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Madrid
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COLABORACION ENTRE LA REPU-
BLICA DE CUBA Y LA REPUBLICA POPULAR DE MONGOLIA

La Repdblica de Cuba y la Reptiblica Popular de Mongolia, manifestando la
sincera aspiraci6n de los pueblos cubano y mongol de desarrollar y fortalecer en todo
lo posible las relaciones de amistad fraternal, solidaridad clasista y estrecha colabo-
raci6n entre los dos paises, sobre la base de los principios del marxismo-leninismo y
el internacionalismo socialista,

Profundamente convencidos de que la ampliaci6n y profundizaci6n ulteriores
de la amistad fraternal, la solidaridad y la colaboraci6n entre ambos Estados respon-
den plenamente a los intereses fundamentales de los pueblos cubano y mongol, y ade-
mds a los intereses vitales del fortalecimiento de la unidad y la cohesi6n de la Comu-
nidad socialista,

Considerando que el desarrollo de la colaboraci6n econ6mica entre ambos
paises responden enteramente a los objetivos y tareas del desarrollo ulterior y el per-
feccionamiento de la integraci6n econ6mica socialista, y a la elevaci6n y el acerca-
miento del nivel de desarrollo econ6mico de los Estados miembros del Consejo de
Ayuda Mutua Econ6mica,

Confirmando que la prestaci6n de ayuda y apoyo mutuos en el fortalecimiento y
la defensa de las conquistas del Socialismo, alcanzadas por el trabajo abnegado de
ambos pueblos, constituye un deber internacionalista de nuestros dos Estados,

Partiendo de la firme decisi6n de fortalecer por todos los medios la unidad y la
cohesi6n de todas las fuerzas que luchan por la paz, la independencia nacional, la
democracia y el progreso social, contra el imperialismo, el hegemonismo, el neocolo-
nialismo y otras fuerzas de la reacci6n,

Firmemente decididos a hacer un activo aporte a la causa del fortalecimiento de
la distensi6n, la paz, y la seguridad en Asia, America Latina y en todo el mundo, y a
contribuir al desarrollo de las relaciones equitativas y la colaboraci6n mutuamente
ventajosa entre los Estados con diferentes regimenes sociales, sobre la base de los
principios de la coexistencia pacifica y en correspondencia con los objetivos y los
principios de la Carta de la Organizaci6n de Naciones Unidas,

Concedi6ndole gran importancia al desarrollo ulterior y al perfecionamiento de
las bases juridico-contractuales de las relaciones de ambos paises,

Resolvemos concertar el presente Tratado y acordamos lo siguiente:

Articulo 1. Las Altas Partes Contratantes continuardn desarrollando y profun-
dizando las relaciones de amistad fraternal e indestructible, solidaridad clasista y
estrecha colaboraci6n entre la Reptiblica de Cuba y la Repdblica Popular de Mongolia,
sobre la base de los principios del marxismo-leninismo y el internacionalismo socia-
lista, y tambi6n de los principios del derecho international.

Artkculo 2. Las Altas Partes Contratantes contribuirdn por todos los medios
al desarrollo y ampliaci6n de la colaboraci6n econ6mica y cientifico-t6cnica entre
ambos paises sobre la base de un provecho mutuo. En la realizaci6n de los objetivos y
principios de la integraci6n econ6mica socialista, las Partes participardn activamente
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en el desarrollo de la cooperaci6n multilateral dentro de los marcos del Consejo de
Ayuda Mutua Econ6mica.

Articulo 3. Las Altas Partes Contratantes colaborardn estrechamente en la
rama de la Cultura, la educaci6n, la salud, la literatura, el arte, la prensa, la radio, la
cinematografia, la cultura fisica y el deporte. Las Partes estimulardn el desarrollo de
la colaboraci6n y los contactos entre los 6rganos estatales, las organizaciones sociales,
cientificas, culturales y deportivas con el objetivo de conocer mutuamente la vida, la
experiencia y los logros de ambos paises.

Articulo 4. Las Altas Partes Contratantes hardn todos sus esfuerzos para el
fortalecimiento, en todo lo posible, de la unidad y la cohesi6n de los paises de la Co-
munidad Socialista, sobre la base de los principios del marxismo-leninismo y el inter-
nacionalismo socialista.

Articulo 5. Las Altas Partes Contratantes apoyardn activamente la justa
lucha de los pueblos por la libertad, la independencia nacional, el progreso social,
contra el imperialismo, el hegemonismo, el neocolonialismo y otras fuerzas de la re-
acci6n y por la erradicaci6n definitiva del colonialismo y el racismo en todas sus for-
mas y manifestaciones.

Articulo 6. Las Altas Partes Contratantes se pronunciarin decididamente por
el establecimiento de una paz s6lida en todo el mundo como primerisima condici6n
de la existencia humana, por el fortalecimiento y profundizaci6n del proceso de dis-
tensi6n internacional y por el logro del desarme general y total. Las Partes apoyardn
y contribuirdn por todos los medios a la materializaci6n de las propuestas e iniciati-
vas de paz, encaminadas al establecimiento de una paz s6lida y la seguridad en Asia y
America Latina. Las Altas Partes Contratantes participardn, con espiritu de franca
colaboraci6n, en todas las actividades internacionales encaminadas a la realizaci6n
de estos altos objetivos.

Articulo 7. Las Altas Partes Contratantes se guiardn por los principios de la
coexistencia pacifica en las relaciones reciprocas con los Estados de diferentes regi-
menes sociales. Ambas Partes, en lo adelante, se pronunciardn por la soluci6n de to-
dos los conflictos internacionales mediante vias pacificas, por la observancia por
parte de todos los Estados del principio de negarse a emplear la fuerza o la amenaza
de fuerza y por el estricto cumplimiento de las disposiciones de la Carta de la ONU.

Las Partes continuardn sus esfuerzos encaminados a desarrollar las relaciones
amistosas, la confianza reciproca y la colaboraci6n equitativa y mutuamente venta-
josa entre los Estados de todo el mundo y a la reestructuraci6n de las relaciones eco-
n6micas internacionales sobre una base democritica y justa.

Artculo 8. Las Altas Partes Contratantes se informarin y se consultardn regu-
larmente acerca de los problemas internacionales actuales que representen interds re-
ciproco.

Articulo 9. El presente Tratado no afecta los derechos y las obligaciones de la
ReplIblica de Cuba y de la Repdblica Popular de Mongolia establecidos en los Trata-
dos y Convenios Bilaterales y Multilaterales celebrados con otros Estados y organi-
zaciones internacionales.
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Articulo 10. El presente Tratado se concerta por un periodo de 25 afios y se
prorrogard automdticamente por periodos de diez afios si nunguna de las Altas Par-
tes Contratantes comunica a la otra su deseo de denunciar el Tratado mediante la no-
tificaci6n escrita, 12 meses antes de la expiraci6n de cada periodo correspondiente.

Articulo 11. El presente Tratado estd sujeto a ratificaci6n y entrard en vigor el
dia del intercambio de los Instrumentos de Ratificaci6n, el cual se producird en breve
tiempo en la Ciudad de Ulan Bator.

DADO en la Ciudad de La Habana, a los 2 dias del mes de noviembre de 1984, en
dos ejemplares, uno en espafiol y otro en mongol, siendo ambos textos igualmente
vdlidos.

[Signed - Signd]'
Por la Repiblica de Cuba

[Signed - Sign t ]2

Por la Reptiblica Popular
de Mongolia

I Signed by Fidel Castro Ruz - Sign6 par Fidel Castro Ruz.
2 Signed by Z. H. Batmunj - Signd par Z. H. Batmunj.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYF HAIRIPAMaAX KYBA YJIC, BYFJa HAIPAM)AX MOH'OJI
APU Y.JCbIH XOOPOH,4bIH HAHPAMJAAJI, XAMTbIH A)KH4JI-
JIAF'AAHbI TYXAI F3P33

ByrA HafipaMlax Ky6a Ync, Byr z Haflpamziax MOHrOnI Apla Ync,
XOep OpHbi ax ayyrrIfIH HarkpaMian, aHrHriH 3B caHaaHbi H3rleji 60JIOH HrT

XaMTbIH aKninnaraaHbI xapJLruaar MapKcH3M-neHHHH3M, COuHanHCT HHTepHauIO-
Ha~RH3MbIH 3apqMbIH YHAC3H a33p 6YX Tanaap xer>KYyJ13H 6aTaTrax r3C3H Ky6a,
MOHrOJIbIH apa TYMHHfl qHH C3TF3JIIH H XYC3JI 3pM3JI3JIIfr Hfl3pXrflJI3H,

XOep yJICbIH ax JAYYrI4fH HafkpaMtjaa, 3B caHaaHbI H3wg3Jr 6OnOH XaMTbIH a)tHil-
naraar yjiaM eprOTrOH rYH3rnrIKpyyi13x Hb Ky6a, MOHFOflbIH apa TYMHHIA YHXAC3H
3px aWHr, MOH TYYHqJI3H COIIHarIHCT XaMTbIH HoXopROHIHflH H3ra3n, HsrTpaJIblr
6aTaTrax aMHH qyxaJI 3px atuHrT 6 Yp3H HHI4U3)K 6arkraaa FYH33 HTr3H,

TYC xOep OpHbI XOOpOHA 3EIH 3acrHi H XaMTbIH a>Hnnaraar Xr)KtYYJ13X Hb
COLuHaHCT 3AfHIH 3acrHfAH HHTerpaubiFi uaalUHA xerKyyni3x, 6onOBCpOHryfr 6ol-
rox, 3AxwH 3acrfHa XapHmuaH TYcJIax 3eBn'elHfH rllU]YYH YflCYW[bIH 3LIHAiH 3acrHAIH
Xer)KJIHVIH TYBIIHHr g33LUJIYYjDK otipTyynIaX 30pHJIrO, 3o0HlTOI 6YpH33 HHIU3>K
6arHa F3)K Y33H,

xoep apR TYMHHfl aMb 6He xafipnaxryAi xen1enepeep OJICOH COUHaiH4CT OJIOJI-
TbIr 63x>KyynmK xaMraajiaxaa 6He 6Hex33 x3M)KnI3r, Tycnanuaa Y3YYf13X Hb MaHarf

Xodp YJICbIH HHTepHauHOHaJIq Yyp3r MeHHfir HOTJROH,

3HX TaflBaH, YHA3CHHI1 Tycraap TOrTHOJI, apnqHnafl, HHflrMHI H L3BUIJIHrH TO-
iieo, IMnepHaJIH3M, )KaH)KJian, UIHH3 KOJIOHHq4IOJI 60rOH xaprHclaibIH 6ycan
XyqHHR 3cp3r T3MIo3) 6arraa 6yx XyqHHI M3rI3.l, HrTpaJvir 6yx Tanaap 63x-
)KYYJ13X Terc IIHIRAlB3pHIfr YHXA3C 6orrOH,

J-aTHH AMepHK, A3H 6ojiOH gaAH aI3JXHrIR HaM)MaJ1 6atrkan, 3HX TaftBaH,
atoynryfg 6afrnubir 63x)Kyyji3x YfjiC3a HJI3BXT3ri XYBb H3M3p opyynax, 3HX TaR1B-
Haap 33p3FU3H OPIWIHX 3aplMbIH YHIC3H a33p 601OH H3FrC3H YHaI3CTHHri Bariryyn-
harbIH aYPMHiRH 30pHJro, 3apqMbIH aaryy HHf1rMHI1H eep eep 6aryynaji 6yxHA
yJCYY~bIH XOOPOHa T3FLU 3PXT xapHJIuaa, xapHnuaH amnHrTafA XaMTbIH a)KHJIaraar
xer)KyyJ13x3fl TYC OXOM Y3YYJI3X _UHARB3P Torc 6afiraaraa HfI3pXHrIJ3H,

XOep OPHbI xapHnLaaHbi r3p33-3pX 3YAH YHUICHIF uaawHt xerxcyyn>K 6ojiOB-
CpOHryfA 6ojnrOXOa qyxa.n aq xon6oraoji erq,

3H3XYY F3p33r 6aflryynaxaap LUIfIUB3pJI3)( uop aypacaH 3YARHAH Tanaap
ToxHpOB.YYHJI:

Hwe6y933p 3yla. X3J13Jni3H Toxnporq 3pX3M xoep 3Tr33 Byrn HafipaMNlax
Ky6a Ync, Byrn HaftpaMaax MOHroji Apn YJICbIH axaiyyriHIH 3Bna3pryfA HafipaM-
haji, anrlH 3B caHaaHbI H3ranii, HSIrT XaMTbIH awnnnaraal16 xapajiuaar
MapKCH3M-nIeHHHH3M, COUIHaJIHCT HHTepHauHOHaJIH3MbIH 3apqHM, MOH TYYH4JI3H
ORIOH YJICbIH 3pX 3YAH 3apqMbIH YHojC3H JI33p uaamitn q XOFWKYYJI3H ryH3-
rH1ripyynlH3.
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Xoepdyeaap 3yt.l. X3:n3Jiu3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33A TYC xop OpnbI
3XUHHfl 3acar, IUHH>KnI3X yxaaH-TeXHHKHrH xaMTblH a <unnaraar xapHJuiaH aLfHrTarl
6arix YHJJC3H U33p xerxyyj)K epreKyyi3x3Ri 6yXHA ni apraap TYC aexeM y3yylH3.
COIHanIHCT 3XtHAH 3acrHIfH HHTerpaUblH 30pHJnro, 3aptIMbIr x3p3r)KyyYI3XI4IH TYlI
xoep 3Tr33zi 39HAH 3acrHfiH XapHnuaH TyCniaX 3eBnenHiiH XYP33Ha OJIOH TaJ-bIH
xaMTbIH a>KHnjaraar Xer)KYYl3X3a HE3BXT3rt oponuow 6arlHa.

Fypacyeaap 3Y .,'. X3JI3JIU3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33I coexn, 6onIOB-
cpoJI, 3pYYJlHi~r xaMraaJnax, yTra 30XHOJI, ypnar, X3Bfl3g, pa.IHo, KHHO, 6HeHAH Ta-
MHp, cnOpTbIH caj16apT HS1rT XaMTpaH a)idHnaHa.

Xoep OpHbi aMbapan, TypLuJiara, OnfOnT aM)KHJITTaH xapHnuaH TaHHdJILax
30pHnroop ync, OJIOH HHflT, UIHH)Kn3X yxaaH, coen, CIIOpTbIH 6afryynnaryytbIH
xaMTbIH a)KHjifiaraa, x3J1x33 xon6oor Xrhwyyl3X3wx xoep 3TF33l Z3MXKI3F
Y3YYnH3.

Z4TepeOYa33p 3 YUII. X3J3nU3H ToxHporq Epx3M xoep 3Tr33a COIHaJIHCT op-
ryyUbIH H3rI3JI, HS1FTpaJbIF MapKCH3M-JieHHHH3M, CoUHaJIHCT HHTepHaUHOHaJIH3-
MbIH 3apqMbIH YHJIC3H L33p 6YXHfA I apraap 63xcxyyn3XHAH Teiee 6yx xyq qap-
MalJiTaa TaBHHa.

Taedyeaap 3Yafl. X3nI3JI3H ToxHporq Epx3M xoep 3Tr33XI 3DX qoJI0e,
YHJa3CHHA Tycraap TOrTHOn, HHirIrMHrH nMBUMnHfH Tenee, HMnepIaJIH3M, )KaH-
)KJraJI, IU1HH3 KOJIOHHqJIoji 60rOH xaprncnianbmI 6ycaa XyqHHrI 3cp3r, KOJIOHHqJIOJn
6onOH apbCHbI enreep qjiraBapjiaH raayypxax SIBUJIbIH 6yxHI nr X3J163p, Ijlp3lHrIr
6YpMeCOH yCTraxbIH TeIee yJIC TYMHHIR ujyxapra T3MUlTIHlHr H3BXT3fl I3MWKHH3.

3ypea~yeaap 3ytia. X3n3RnU3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33, XYH TepeJIxTo-
HHH OPIUHH TOrTHOXbIH 3H T3pryYHHA HexieJI 6OnCOH 6aT 63x 3HX TarlBHbIF

JI3JIXHIf aXHHAI TOrTOOX, OJIOH YJICbIH HaM)KMan 6alanbH H IBbIr 63X)Kyyn3H rYH-
3rlIipYYJI3X, 33BCrHr4r 6yx HHIRT33p 6yp3H xypaaxblH TOeIe UIHrIB3pT3Il T3M.3H3.
Xoep 3Tr33, J'IaTHH AMepHK 60noH A3H1 6aT 63x 3HX TaIlBaH, aioyjnryfl 6aflJlbir
TOrTOOXOJI qHrJI3C3H 3HX TafIBaHq asiiBaa caHa.I, caHaaqnnrbir 6yx Taiaap Ui3M-
) H)K, T3Wr33pHpir x3p3r4KYYJI3X3JI TYCUIOXOM y3yyfH3. X3n3JI1I3H Toxnporq Epx3M
xoep 3Tr339 3H3 3PX3M 1331 3opHjiIrbir x3p3r)Kyyl3x3a qHrJ13C3H OJIOH YJICbIH
6yxIHA n apra X3M)133HU YH3H c3Tr3JIeep XaMTpaH a>IKHjniax Y33J caHaaHbI YHAC3H
J133P oponiuow 6anlHa.

,atoniyeaap 3yail. X3.I3JIU3H ToxHporq 9pX3M XOep 3TF33,U HHHFrMHRH 9op
6aftryynan 6yxHA ynCyynjTarl xapwintaxaaa 3HX TalBHaap 33p3ru3H OPL1HX 3apq-
Mbir yiHpaInara 6onroHo. Xoep 3Tr33JI OJIOH yJICblH MapraaHTaR 6yx acyyauIEir 3B
3yAH apraap IIHI1XB3pnI3X, 6yx YJIC xyq x3p3ryl3X, XYq33P CYpAYYJ13X33C TaTraI3ax
3apqMbIr MopJIO)K 6arx, HYE-EJH aYpMHfIH 3aaITbir X3n163p3JITryr 6HejIyyn13-
XHrH TOEO uaaLuIH q T3MI13H3.

Xoep 3Tr33fl a3nXHfIH 6yx ync rypHHI XOOPOHI HafpaMJIanT xapHnuaa,
xapHnLuaH HTF3X HBmaII 6ofOH 3pX T3FUI, xapHiiaH auIrTarl XaMTbIH awKnnaraar
XOF)KyyJrI3X, OJIOH yJICbIH 3JIHfIH 3acrHr4H xapHnIaar apaqHncaH, myaapra yI-IC3H
JI33p eopqrleH 6airyynaxaI qHrI3C3H XYq qapMarinTaa YpF3j>KJIYYJIH3.
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Hat(Oiyeaap 3yaU1. X3Tl3JIU3H Toxnporq 3px3M xoep 3Tmr3 xapHntaH
COHHpxo>K 6 yA OJIOH yJnCblH uar yeHflH qyxajn acyyxanyyxtaap 6He 6&ea33 TOrTMOJI
M3ZI33J.)K, 30BJe19iew 6atlHa.

Ecc)Y233p 3yaa,'. 3H3xYy F3p33 6ycaa ync 6onOH OJOH YnCbIH 6afiryypnara-
Tark 6afryynlcaH XYI4HH Tereinaep 6afgraa xoep 6onoH OJIOH TaJbIH r3p33, X3JI3.1L13-
3p33p Eyra HaripaMaax Ky6a ync, Byra HanpaMaax MOHron Apa YnCbH aBcaH
3px, yyprHflr yi XOHAeHe.

Apaedyeaap 3YaU1. 3H3XYY r3p33 25 )KHJIHlH xyrauaaTal 6aflryyxlarncaH 6o-
reezi X3JI3IIU3H Toxtporq 3px3M xoep 3T33nHAH aib H3F Hb 30XHX xyrauaa ayyca-

xaac apaaH xoep caPbIH OMHe TyYHIlr uyunax Tyxafiraa 6Hqr33p 3C M3A3rAIB3JI
apaB, apaaH wKHIr133p aaHaaa CyHrar/aK 6allHa.

ApeaH H,9OYeJYE9P 3y51. 3H3XYY [3p33 6aTxaraax CTOfl 6ereen 6aTnaaM>
)Kyyx 6HqryyaiHfIr YnaaH6aaTap XOTHOO H3H OfIpbIH xyrauaaHU COJrI.rICOH etIpeoc
3XJ13H XyqHH Tereauep 60HO.

3H3Xyy F3p33r 1984 OHbl II yr33p capbH 2-Hbl exiep FaBaHa XOTHOO HcnaHH,
MOHFOji X31133P Tyc 6yp xoeP XYBb YI JIaC3H 6ereez xop 3X Hb aaHJi XyqHHT3IA

6ariHa.

Eyrm HaripaMaax Ky6a
YJICblH OMHeOC:

[Signed - Sign]'

Byra HafipaMnax MoHron
apx YJICbIH OMHOeC:

[Signed - Signj]2

I Signed by Fidel Castro Ruz - Sign par Fidel Castro Ruz.
2 Signed by Z. H. Batmuni - Sign6 par Z. H. Batmunj.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF CUBA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
MONGOLIA

The Republic of Cuba and the People's Republic of Mongolia, expressing the
sincere desire of the Cuban and Mongolian peoples to develop and strengthen to the
extent possible the relations of fraternal friendship, class solidarity and close co-
operation between the two countries, based on the principles of Marxism-Leninism
and on socialist internationalism,

Deeply convinced that the further broadening and intensification of fraternal
friendship, solidarity and co-operation between the two States is in full accordance
with the fundamental interests of the Cuban and Mongolian peoples and also with
the vital concern of strengthening the unity and cohesion of the socialist community,

Considering that the development of economic co-operation between the two
countries is fully consistent with the objectives and tasks of the further development
and enhancement of socialist economic integration and the raising and harmoniza-
tion of the level of economic development of the States members of the Council for
Mutual Economic Assistance,

Confirming that it is an internationalist duty of our two States to provide mutual
assistance and support for the strengthening and defence of the conquests of
socialism achieved through the selfless work of both peoples,

Starting from the determination to strengthen by every means the unity and
cohesion of all the forces fighting for peace, national independence, democracy and
social progress, against imperialism, hegemonism, neo-colonialism and other reac-
tionary forces,

Firmly resolved to contribute actively to the cause of the strengthening of
d6tente, peace and security in Asia, Latin America and the whole world, and to the
development of equitable relations and mutually beneficial co-operation between
States having different social systems based on the principles of peaceful co-existence
and consistent with the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Attaching great importance to the further development and strengthening of the
legal-contractual bases of the relations of the two countries,

Decide to conclude this Treaty and agree as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall continue to develop and inten-
sify the relations of fraternal and indestructible friendship, class solidarity and close
co-operation between the Republic of Cuba and the People's Republic of Mongolia
based on the principles of Marxism-Leninism and on socialist internationalism as
well as the principles of international law.

Article 2. The High Contracting Parties shall contribute by all means to the
development and broadening of economic and scientific and technical co-operation
between the two countries based on mutual advantage. In fulfilment of the objectives

I Came into force on 5 April 1985 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ulan Bator,

in accordance with article 11.
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and principles of socialist economic integration, the Parties shall participate actively
in the development of multilateral co-operation within the framework of the Council
for Mutual Economic Assistance.

Article 3. The High Contracting Parties shall co-operate closely in the sphere
of culture, education, health, literature, art, the press, radio, the cinema, physical
culture and sports. The Parties shall encourage the development of co-operation and
contacts between State agencies, social, scientific, cultural and sports organizations
with a view to acquiring mutual knowledge of the life, experience and achievements
of the two countries.

Article 4. The High Contracting Parties shall make every effort to strengthen
to the extent possible the unity and cohesion of the countries of the socialist com-
munity based on the principles of Marxism-Leninism and on socialist interna-
tionalism.

Article 5. The High Contracting Parties shall give active support to the just
struggles of peoples for freedom, national independence and social progress, against
imperialism, hegemonism, neo-colonialism and other reactionary forces and for the
final eradication of colonialism and racism in all its forms and manifestations.

Article 6. The High Contracting Parties shall declare themselves firmly for the
establishment of a stable peace throughout the world as the very first condition of
human existence, for the strengthening and intensification of the process of interna-
tional detente and for the achievement of general and complete disarmament. The
Parties shall support, and contribute by every means to, the practical implementa-
tion of peace proposals and initiatives for the establishment of stable peace and
security in Asia and Latin America. The High Contracting Parties shall participate,
in a spirit of open co-operation, in all international activities designed to achieve
these lofty objectives.

Article 7. The High Contracting Parties shall be guided by the principles of
peaceful coexistence in reciprocal relations with States having different social
systems. The two Parties shall in future declare themselves in favour of the resolution
of all international disputes by peaceful means, the observance by all States of the
principle of the non-use of force or threat of force and by strict compliance with the
provisions of the Charter of the United Nations.

The Parties shall continue their efforts to develop friendly relations, mutual
confidence and equitable and mutually beneficial co-operation between the States of
the entire world and to restructure international economic relations on a democratic
and just basis.

Article 8. The High Contracting Parties shall inform and consult each other
regularly regarding current international problems of mutual interest.

Article 9. This Treaty shall not affect the rights and obligations of the
Republic of Cuba and the People's Republic of Mongolia stipulated in bilateral and
multilateral treaties and agreements with other States and international organiza-
tions.
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Article 10. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall be
automatically extended for 10 year terms unless either High Contracting Party in-
forms the other, in writing, 12 months prior to the expiry of each term of its desire to
terminate the Treaty.

Article 11. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Ulan Bator in the near future.

DONE at Havana on 2 November 1984, in duplicate in the Spanish and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Cuba: For the People's Republic
of Mongolia:

[FIDEL CASTRO Ruz] [Z. H. BATMUNJ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
DE CUBA ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE

La R~publique de Cuba et la R~publique populaire de Mongolie, refldtant le
sincere d~sir des peuples cubain et mongol de ddvelopper et de renforcer dans toute la
mesure possible les relations d'amiti6 fraternelle, de solidarit6 de classe et d'6troite
cooperation entre les deux pays, sur la base des principes du marxisme-lninisme et
de l'internationalisme socialiste,

Profond~ment convaincues de ce que 1'largissement et l'approfondissement de
'amiti6 fraternelle, de la solidarit6 et de la cooperation entre les deux Etats servent

pleinement les int~rts fondamentaux des peuples cubain et mongol ainsi que l'objec-
tif essentiel du renforcement de l'unit6 et de la cohesion de la communaut6 socialiste,

Consid~rant qu'une plus grande cooperation 6conomique entre les deux pays re-
pond pleinement aux objectifs et aux tAches de l'expansion A venir et du perfectionne-
ment de l'int6gration 6conomique socialiste ainsi qu'% l'6lvation et au rapproche-
ment du niveau de d~veloppement 6conomique des Etats membres du Conseil d'aide
6conomique mutuelle,

Confirmant que c'est un devoir internationaliste des deux Etats de se preter aide
et appui mutuels pour le renforcement et la defense des conquetes du socialisme, ob-
tenues grace au travail d~sint~ress6 des deux peuples,

Partant de la ferme decision de renforcer par tous les moyens l'unit6 et la coh6-
sion de toutes les forces qui luttent pour la paix, l'ind~pendance nationale, la demo-
cratie et le progr~s social contre l'imp~rialisme, l'hg~monisme, le n~ocolonialisme et
les autres forces de la reaction,

Fermement ddcid~es A soutenir activement la cause du renforcement de la d6-
tente, de la paix et de la s~curit6 en Asie, en Amrique latine et dans le monde entier,
et contribuer au d~veloppement de relations 6quitables et de la cooperation mu-
tuellement avantageuse entre Etats ayant des regimes sociaux diffdrents, sur la base
des principes de la coexistence pacifique et conform~ment aux objectifs et aux prin-
cipes de la Charte de l'Organisation des Nations Unies,

Accordant une grande importance au futur ddveloppement et au perfectionne-
ment des fondements juridico-contractuels des relations entre les deux pays,

Dcident de conclure le present Trait6 et conviennent de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes continueront h d~velopper
et A approfondir les relations d'amiti6 fraternelle et indestructible, de solidarit6 de
classe et de cooperation &roite entre la R~publique de Cuba et la R~publique popu-
laire de Mongolie, sur la base des principes du marxisme-lninisme et de l'internatio-
nalisme socialiste ainsi que des principes du droit international.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes contribueront par tous les moyens
au ddveloppement et A l'&argissement d'une cooperation mutuellement avantageuse

I Entri en vigueur le 5 avril 1985 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oulan-Bator, conformd-
ment A 'article 11.
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dans les domaines 6conomique, scientifique et technique. En vue de la r~alisation des
objectifs et des principes de l'int6gration 6conomique socialiste, les Parties participe-
ront activement au d~veloppement de la coop6ration multilat6rale dans le cadre du
Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes collaboreront 6troitement dans le
domaine de la culture, de l'6ducation, de la sant6, de la litt6rature, de l'art, de la
presse, de la radio, du cin6ma, de la culture physique et du sport. Les Parties encou-
rageront le d~veloppement de la cooperation et les contacts entre les organismes 6ta-
tiques, les organisations sociales, scientifiques, culturelles et sportives afin que chaque
pays apprenne connaitre la vie, l'exp6rience et les r6alisations de l'autre.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes feront tous leurs efforts pour ren-
forcer au maximum l'unit6 et la cohesion des pays de la communaut6 socialiste, sur la
base des principes du marxisme-lninisme et de l'internationalisme socialiste.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes soutiendront activement la juste
lutte des peuples pour la libert6, l'ind6pendance nationale et le progr~s social, contre
l'imp6rialisme, l'hg6monisme, le n6ocolonialisme et les autres forces de la r6action
ainsi que pour rNradication d6finitive du colonialisme et du racisme sous toutes leurs
formes et manifestations.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes se prononceront fermement pour
l'6tablissement d'une paix solide dans le monde entier comme condition absolument
essentielle de l'existence humaine, pour le renforcement et l'approfondissement du
processus de d6tente internationale et pour la r6alisation du d6sarmement g6n6ral et
total. Les Parties appuieront les propositions et initiatives de paix visant i l'6tablisse-
ment d'une paix solide et de la scurit6 en Asie et en Am6rique latine et contribueront
par tous les moyens leur concr6tisation. Les Hautes Parties contractantes participe-
ront, dans un esprit de franche collaboration, toutes les activit~s internationales
destin6es A r~aliser ces objectifs 6lev6s.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes s'inspireront des principes de la
coexistence pacifique dans les relations r6ciproques avec les Etats ayant des regimes
sociaux diff6rents. Les deux Parties se prononceront d6sormais pour la solution de
tous les conflits internationaux par des moyens pacifiques, pour le respect par tous les
Etats du principe du refus de la menace ou de l'emploi de la force et pour la stricte ap-
plication des dispositions de la Charte de I'ONU.

Les Parties poursuivront leurs efforts en vue de d6velopper les relations ami-
cales, la confiance r~ciproque et la cooperation 6quitable et mutuellement avanta-
geuse entre les Etats du monde entier et de restructuret les relations 6conomiques in-
ternationales sur une base d6mocratique et juste.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulteront
r6gulirement au sujet des probkmes internationaux actuels pr6sentant un int6ret
commun.

Article 9. Le pr6sent Trait6 n'affecte pas les droits et obligations de la R6pu-
blique de Cuba et de la R6publique populaire de Mongolie d6coulant des trait6s et ac-
cords bilat~raux et multilat6raux conclus avec d'autres Etats et avec des organisations
internationales.
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Article 10. Le present Trait6 est conclu pour une p~riode de 25 ans et sera pro-
rogd automatiquement pour des p~riodes de 10 ans si aucune des Hautes Parties
contractantes ne fait connaltre A l'autre par 6crit son d~sir de d~noncer le Trait6 12
mois avant l'expiration de la p~riode correspondante.

Article 11. Le present Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur A la
date de I'change des instruments de ratification, qui aura lieu sous peu A Oulan-
Bator.

FAIT A La Havane le 2 novembre 1984, en deux exemplaires, l'un en espagnol et
I'autre en mongol, les deux textes faisant galement foi.

Pour la R~publique de Cuba Pour la R6publique populaire
de Mongolie :

[FIDEL CASTRO Ruz] [Z. H. BATMUNJ]
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

[TRATADO PARA FIJAR LA LINEA DIVISORIA ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE GUATE-
MALA]'

Los gobiernos de Mxico y de Guatemala, deseosos de terminar amistosamente
las dificultades existentes entre ambas repdiblicas, han dispuesto concluir un tratado
que llene tan apetecible objeto; y d ese fin han nombrado sus respectivos plenipoten-
ciarios; d saber: el Presidente de la Reptiblica Mexicana d Don Ignacio Mariscal,
Secretario del despacho de Relaciones Exteriores; y el Presidente de la Repfiblica de
Guatemala d Don Manuel Herrera, hijo, Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario cerca del gobierno de Mexico; quienes, despues de presentarse mutua-
mente sus respectivos poderes, halldndolos en debida forma, y teniendo d la vista los
preliminares firmados por los representantes de ambas naciones en la ciudad de
Nueva York, de los Estados Unidos de Amdrica, el doce de Agosto del corriente afio,
han convenido en los articulos siguientes:

Articulo L La Repdiblica de Guatemala renuncia para siempre los derechos
que juzga tener al territorio del Estado de Chiapas y su Distrito de Soconusco, y en
consecuencia considera dicho territorio como parte integrante de los Estados Unidos
Mexicanos.

Articulo II. La Repdblica Mexicana aprecia debidamente la conducta de Gua-
temala y reconoce que son tan dignos como honrosos los fines que le han inspirado la
anterior renuncia, declarando que en igualdad de circunstancias Mexico hubiera pac-
tado igual desistimiento. Guatemala, por su parte, satisfecha con este reconocimien-
to y esta declaracion solemne, no exigird indemnizacion de ningun gdnero con
motivo de la estipulacion precedente.

Artfculo III. Los limites entre las dos naciones serdn d perpetuidad los
siguientes: 19 La linea media del rio Suchiate, desde un punto situado en el mar d tres
leguas de su desembocadura, rio arriba, por su canal mas profundo, hasta el punto
en que el mismo rio corte el piano vertical que pase por el punto mas alto del volcan
de Tacand y diste veinticinco metros del pilar mas austral de la garita de Talquian, de
manera que esta garita quede en territorio de Guatemala; 29 La linea determinada
por el plano vertical definido anteriormente, desde su encuentro con el rio Suchiate
hasta su interseccion con el piano vertical que pase por las cumbres de Buenavista
Ixbul; 39 La linea determinada por el plano vertical que pase por la cumbre de
Buenavista, fijada ya astron6micamente por la comision cientifica mexicana, y la
cumbre del cerro de Ixbul, desde su interseccion con la anterior hasta un punto a
cuatro kil6metros adelante del mismo cerro; 49 El paralelo de latitud que pasa por
este tiltimo punto, desde 61, rumbo al oriente, hasta encontrar el canal mas profundo
del rio Usumacinta, 6 el del Chixoy en el caso de que el expresado paralelo no en-

cuentre al primero de estos rios; 59 La linea del canal mas profundo, del Usumacinta
en un caso, 6 del Chixoy y luego del Usumacinta, continuando por 6ste, en el otro,

I The title does not appear in the authentic text - Le titre n'apparalt pas dans le texte authentique.
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desde el encuentro de uno t otro rio con el paralelo anterior, hasta que el canal mas
profundo del Usumacinta encuentre el paralelo situado d veinticinco kil6metros al
sur de Tenosique en Tabasco, medidos desde el centro de la plaza de dicho pueblo; 69
El paralelo de latitud que acaba de referirse, desde de su interseccion con el canal mas
profundo del Usumacinta, hasta encontrar la meridiana que pasa 6 la tercera parte de
la distancia que hay entre los centros de las plazas de Tenosique y Sacluc, contada
dicha tercera parte desde Tenosique; 79 Esta meridiana, desde su intersecci6n con el
paralelo anterior hasta la latitud de diez y siete grados cuarenta y nueve minutos (179
49'); 89 El paralelo de diez y siete grados cuarenta y nueve minutos (17949'), desde su
interseccion con la meridiana anterior indefinidamente hdcia el Este.

Art culo IV. Para trazar la linea divisoria con la precision debida en mapas
fehacientes, y establecer sobre el terreno monumentos que pongan d la vista los
limites de ambas reptblicas segun quedan descritos en el anterior articulo, nombrar
cada uno de los dos gobiernos una comision cientifica. Ambas comisiones se reunirdn
en Union Juarez, A mas tardar A los seis meses contados desde el cange de ratifica-
ciones de este tratado, y procederdn desde luego A practicar las expresadas opera-
ciones. Llevardn diarios y levantarin pianos de las mismas; y el resultado de sus
trabajos, convenido por ellas, se considerard parte de este tratado y tendrA la misma
fuerza que si estuviera en 61 inserto. El plazo para la conclusion de dichas opera-
ciones serA de dos afios, contados desde la fecha en que las comisiones se reunan. Si
una de las dos no estuviere presente en el termino de seis meses Antes fijado, la otra
comenzari, A pesar de ello, sus trabajos; y los que ejecutare aisladamente tendrdn la
misma fuerza y validez que si fueran de ambas comisiones. Los dos gobiernos
celebrardn A la mayor brevedad un arreglo para determinar los detalles relativos A
estas comisiones y sus trabajos.

Articulo V. Los nacionales de cualquiera de las dos partes contratantes que,
en virtud de las estipulaciones de este tratado, que den para los futuro en territorios
de la otra, prodrdn permanecer en ellos 6 trasladarse en cualquier tiempo A donde
mejor les convenga, conservando en dichos territorios los bienes que posean, 6
enagendndolos y pasando su valor A donde quisieren, sin que por esto tltimo pueda
exigirseles ningun g~nero de contribucion, gravtmen 6 impuesto. Los que prefieran
permanecer en los territorios cedidos podrdn conservar el titulo y derechos de na-
cionales del pais A que Antes pertenecian dichos territorios, 6 adquirir la nacionalidad
de aquel A que van A pertenecer en lo de adelante. Mas la eleccion deberA hacerse en-
tre una y otra nacionalidad dentro de un afio contado desde la fecha del cange de las
ratificaciones del presente tratado; y los que permanecieren en dichos territorios
despues de trascurrido el afio, sin haber declarado su intencion de retener su antigua
nacionalidad, serdn considerados como nacionales de la otra parte contratante.

Las propiedades de todo g6nero existentes en los territorios cedidos serdn
respetadas inviolablemente; y sus actuales duefios, sus herederos y los que en lo
sucesivo puedan adquirir legalmente dichas propiedades, disfrutardn respecto de
ellas tan amplias garantias como si perteneciesen A nacionales del pais en que estdn
situadas.

Articulo VI. Siendo el objeto de ambos gobiernos, al ajustar el presente
tratado, no solo poner fin A las dificultades existentes entre ellos, sino terminar y
evitar las que se originan 6 puedan originarse entre pueblos vecinos, de uno y otro
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pais, d causa de la incertidumbre de la linea divisoria actual, se estipula que, dentro
de seis meses de reunidas, las comisiones cientificas de que habla el articulo IV en-
viardn de comun acuerdo d sus gobiernos una noticia de aquellas poblaciones, ha-
ciendas y rancherfas que sin duda ninguna deban quedar en determinado lado de la
linea divisoria convenida en el articulo III. Recibida esa noticia, cada uno de los dos
gobiernos estard facultado para expedir desde luego las 6rdenes convenientes d fin de
que su autoridad se establezca en aquellos puntos que deban quedar dentro del terri-
torio de su nacion respectiva.

Articulo VII. El presente tratado serd ratificado conforme a la constitucion
politica de cada una de las dos reptiblicas; y el cange de las ratificaciones se verificard
en esta capital d la mayor brevedad posible.

EN FE DE LO CUAL, lOs plenipotenciarios firmaron y sellaron el presente tratado.

HECHO en dos originales en la ciudad de Mexico, 6 veintisiete de Setiembre de
mil ochocientos ochenta y dos.

[Signed - Signo]'

[Signed - Sign6]2

I Signed by Ignacio Mariscal - Sign6 par lgnacio Mariscal.
2 Signed by Manuel Herrera - Sign6 par Manuel Herrera.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON THE DELIMITATION OF THE FRONTIER BETWEEN
MEXICO AND GUATEMALA

The Governments of Mexico and Guatemala, seeking to resolve amicably the
difficulties existing between the two Republics, have decided to conclude a treaty to
achieve such a desirable objective; and to that end have appointed their respective
plenipotentiaries; namely, the President of the Mexican Republic: Mr. Ignacio
Mariscal, Secretary of the Office of Foreign Affairs; and the President of the Republic
of Guatemala: Mr. Manuel Herrera, Jr., Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary to the Government of Mexico; who, having exchanged their respective
powers, found in due form, and bearing in mind the preliminary arrangements signed
by the representatives of the two nations in New York City, United States of
America, on 12 August 1882, have agreed as follows:

Article I. The Republic of Guatemala renounces for ever the rights which it
deems it has to the territory of the State of Chiapas and its district of Soconusco, and
consequently considers that territory an integral part of the United Mexican States.

Article II. The Mexican Republic duly appreciates the conduct of Guatemala,
acknowledging that the ends which have prompted it to make the above renunciation
are as worthy as they are honourable, and declares that in the same circumstances
Mexico would have agreed to a similar disclaimer. Guatemala, being for its part
satisfied with this acknowledgement and this solemn declaration, shall seek no com-
pensation of any kind on account of the foregoing stipulation.

Article III. The frontier between the two nations shall for ever be as follows:
(1) the line running along the centre of the River Suchiate from a point situated in the
sea three leagues from the mouth of the river, upstream through its deepest channel,
so far as the point at which the river intersects the vertical plane passing through the
highest point of the volcano of Tacand, 25 metres from the southernmost pier of the
customs booth at Talquian, leaving the booth in Guatemalan territory; (2) the line
formed by the vertical plane described above, from the point at which the plane
meets the River Suchiate to its intersection with the vertical plane passing through the
summits of Buenavista hill and Ixbul hill; (3) the line formed by the vertical plane
passing through the summit of Buenavista hill, previously determined astronomi-
cally by the Mexican Scientific Commission, and through the summit of Ixbul hill,
from its intersection with the preceding line up to a point four kilometres beyond
Ixbul; (4) the parallel of latitude running through the latter point and thence
eastwards until it meets the deepest channel of the River Usumacinta, or of the River
Chixoy should the said parallel not meet the first-mentioned river; (5) the median line
of the deepest channel, either of the Usumacinta in the one case, or of the Chixoy and
then of the Usumacinta and continuing along the latter in the other case, from the
point at which either river meets the aforesaid parallel so far as the point at which the
deepest channel of the Usumacinta meets the parallel situated 25 kilometres south of

I Came into force on I May 1883 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Mexico City,
in accordance with article VII.
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Tenosique, in the State of Tabasco, as measured from the centre of the town square;
(6) the last-mentioned parallel of latitude, from its intersection with the deepest
channel of the Usumacinta so far as the point at which it meets the meridian passing
at one third of the distance between the centres of the squares of Tenosique and
Sacluc, as reckoned from Tenosique; (7) this meridian, from its intersection with the
aforesaid parallel so far as latitude seventeen degrees forty-nine minutes (17 0 49');
(8) the parallel of seventeen degrees forty-nine minutes (17 0 49'), running indefinitely
eastwards from its intersection with the aforesaid meridian.

Article IV. Each of the two Governments shall appoint a Scientific Commis-
sion to draw the dividing line with due precision on reliable maps and to erect
markers on the ground clearly specifying the boundaries of the two Republics as
described in the preceding article. The two Commissions shall meet at Union Juarez,
six months at the latest from the date on which the instruments of ratification of this
Treaty are exchanged and shall immediately begin work on the operations indicated.
They shall keep daily records and establish schedules; and the result of their work,
mutually approved, shall be considered part of this Treaty and shall have the same
force as the provisions thereof. The deadline for completing the said operations shall
be two years from the date on which the Commissions meet. If either of the two fails
to appear within the six-month period established above, the other shall begin its
work notwithstanding; and the work it carries out separately shall have the same
force and validity as if it had been done by both Commissions. The two Governments
shall conclude as soon as possible an arrangement for determining the details relating
to these Commissions and their work.

Article V. Nationals of either of the two Contracting Parties who, by virtue of
the provisions of this Treaty, shall henceforth be residing in territories of the other
may remain there or move at any time elsewhere as they prefer, either keeping any
property they may possess in the former territories or disposing of it and transferring
its value wherever they may wish, such transfer being exempt from all levies, charges
or taxes. Persons who prefer to remain in the ceded territories may either retain the
status and rights of nationals of the country to which the said territories previously
belonged or acquire the nationality of the country to which they shall henceforth
belong. However, they must opt for one nationality or the other within one year
from the date on which the instruments of ratification of this Treaty are exchanged;
and persons who remain in the said territories after the year has elapsed without hav-
ing declared their intention of retaining their former nationality shall be deemed to
be nationals of the other Contracting Party.

Property of any kind situated in the ceded territories shall be deemed inviolable;
and the present owners, their heirs, and persons who may in future legally acquire
such property shall enjoy the same guarantees in respect of the property as if it
belonged to nationals of the country in which it is situated.

Article VI. It being the objective of the two Governments in concluding this
Treaty not only to put an end to the difficulties existing between them but also to
resolve or avoid any which arise or may arise between neighbouring towns in either
country because of uncertainty as to what is now the dividing line, it is stipulated
that, within their first six months of meetings, the Scientific Commissions referred to
in article IV shall send to their respective Governments an agreed list of those
villages, estates and farms which are situated beyond any doubt on a particular side
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of the dividing line agreed upon in article III. Upon receipt of this list, each of the
two Governments shall have the right to issue forthwith appropriate orders
establishing its authority in those localities which are situated within its national ter-
ritory.

Article VIL This Treaty shall be ratified in accordance with the Constitution
of each of the two Republics; and the instruments of ratification shall be exchanged
at Mexico City as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Treaty and affixed
their seals thereto.

DONE at Mexico City, in two originals on 27 September 1882.

[IGNACIO MARISCAL]

[MANUEL HERRERA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' RELATIF A LA D1tLIMITATION DE LA FRONTIPERE
ENTRE LE MEXIQUE ET LE GUATEMALA

Les Gouvernements mexicain et guat6malt~que, ddsireux de r6soudre, dans un
esprit d'amiti6 les problbmes existant entre les deux r6publiques, ont d6cid6 de
conclure un trait6 en vue d'atteindre cet objectif extr~mememt souhaitable et ont, h
cet effet, d6sign6 comme pl6nipotentiaires : le Pr6sident de la R6publique du Mexique,
Don Ignacio Mariscal, Secr6taire aux relations ext6rieures, et le President de la R6pu-
blique du Guatemala, Don Manuel Herrera, fils, Ambassadeur extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire aupr~s du Gouvernement mexicain, lesquels, s'6tant com-
muniqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due forme, et compte
tenu des textes pr~liminaires sign~s par les repr~sentants des deux pays A New York
(Etats-Unis d'Amgrique) le 12 aofit de l'ann6e en cours, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La Rgpublique du Guatemala renonce L jamais aux droits
qu'elle estime avoir sur le territoire de l'Etat du Chiapas et sur son district de
Soconusco et consid~re en consequence que ledit territoire fait partie int6grante des
Etats-Unis du Mexique.

Article II. La R6publique du Mexique apprgcie h sa juste valeur l'attitude du
Guatemala et reconnait que les objectifs qui ont motiv6 sa decision sont dignes
d'6loge et lui font honneur, et d6clare que, dans les mrmes circonstances, le Mexique
aurait agi de mme. Le Guatemala, pour sa part, se jugeant satisfait par cette recon-
naissance et cette d6claration solennelle, n'exigera aucune indemnisation par suite de
la d6cision susmentionn6e.

Article III. Le trac6 de la fronti~re permanente entre les deux pays sera le sui-
vant : 1) la ligne m6diane du fleuve Suchiate, partir d'un point situ6 en mer A trois
lieues de l'embouchure du fleuve, vers l'amont, A l'endroit oii le chenal est le plus pro-
fond, jusqu't l'intersection du fleuve avec le plan vertical passant par le point culmi-
nant du volcan de Tacand et distant de 25 metres du pilier le plus au sud du poste de
guet de Talquian de mani~re A ce que ce poste soit situ6 en territoire guat6malt~que;
2) la ligne constitu~e par le plan vertical d6fini prgc6demment, de son intersection
avec le fleuve Suchiate jusqu'A son intersection avec le plan vertical qui passe par les
points les plus 6lev6s de Buenavista et d'Ixbul; 3) la ligne constitude par le plan verti-
cal qui passe par le point culminant de Buenavista, d6jA d~finie par des calculs astro-
nomiques par la commission scientifique mexicaine, et le sommet de la colline d'Ixbul,
de l'intersection prc6dente jusqu'A un point situ6 A 4 kilomtres en avant de ladite
colline; 4) le parall~le de latitude qui passe par ce dernier point jusqu'A l'intersection
de celui-ci vers l'est, avec le point le plus profond du chenal du fleuve Usumacinta, ou
de celui du fleuve Chixoy, si le parall~le en question ne passe pas par le premier de ces
fleuves; 5) la ligne m6diane constitu6e par les points les plus profonds du chenal de
l'Usumacinta ou du Chixoy puis de l'Usumacinta, A nouveau se poursuivant dans ce
fleuve depuis l'intersection de l'un ou I'autre fleuve avec le parallle susmentionn6

I Entr6 en vigueur le Ier mai 1883 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico, conform~ment
A 'article VII.
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jusqu'A ce que la partie la plus profonde de 'Usumacinta coincide avec le parall~le
situ6 25 kilombtres au sud de Tenosique, dans I'Etat de Tabasco, mesur6s A partir
du centre de la place de cette Iocalit6; 6) le parallie de latitude susmentionn , depuis
son intersection avec la partie la plus profonde du chenal de I'Usumacinta jusqu'A son
intersection avec le m6ridien qui passe A un point correspondant au tiers de la dis-
tance s~parant le centre des places de Tenosique et de Sacluc, calcuI6 partir de
Tenosique; 7) ce mridien, de son intersection avec le parallble susmentionn6 jusqu'A
la latitude de dix-sept degr~s, quarante-neuf minutes (17 0 49'); 8) le parall~le de dix-
sept degr6s, quarante-neuf minutes (17 0 49'), de son intersection avec le m6ridien
susmentionn6 jusqu'A l'infini vers 'est.

Article IV. Pour 6tablir avec toute la precision requise le trac6 de la frontibre
sur les cartes appropri6es et eriger sur le terrain des bornes signalant la frontibre entre
les deux R6publiques, selon la delimitation d~finie A l'article pr~c6dent, chaque gou-
vernement nommera une commission scientifique. Les deux commissions se r6uni-
ront A Union Juarez dans un ddlai de six mois A compter de la date de l'change des
instruments de ratification et commenceront imm~diatement leurs travaux. Des plans
seront 6tablis pour les operations de demarcation et les travaux seront consign6s dans
un registre; le r~sultat des op6rations, arr~t6es d'un commun accord, fera partie intd-
grante du present Traite et aura la mrme validit6 que s'il figurait au nombre des dis-
positions du present paragraphe. Les commissions devront achever leurs travaux
dans un dai de deux ans A compter de la date A lequelle elles se seront r~unies. Si les
membres de l'une des deux commissions ne sont pas presents dans les d6lais conve-
nus, l'autre commission commencera ses travaux, les operations qu'elle aura effec-
tu~es seule auront la mme force et la mme validit6 que si elles avaient W effectu6es
par les deux commissions. Les deux Gouvernements d~finiront le plus rapidement
possible les modalit6s relatives A ces commissions et les procedures devant r~gir leurs
travaux.

Article V. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui, en vertu
des dispositions du present Traite, r6sideront d~sormais sur le territoire de l'autre
partie, pourront y demeurer ou s'installer A tout moment dans le territoire qui leur
convient le mieux, en conservant sur leur territoire d'origine les biens qu'ils possdent
ou en les c~dant et en en transfrrant la valeur ofi ils le souhaitent, sans que ce trans-
fert puisse faire l'objet d'une taxe ou d'un imp6t quelconque. Les personnes qui pr6-
frent r6sider dans la portion de territoire c6d~e A l'autre Partie pourront conserver le
nationalit6 initiale et les droits de citoyen du pays auquel cette portion de territoire
appartenait ou devenir citoyen du territoire oii ils vont d6sormais r6sider. Elles de-
vront toutefois opter pour l'une ou l'autre nationalit6 dans un d~lai d'un an A compter
de la date de l'change des instruments de ratification du present Trait6; les personnes
demeurant dans cette portion de territoire qui, A l'expiration de ce d61ai, n'auront pas
notifi6 leur intention de conserver leur nationalit6 initiale seront consid~r~es comme
ressortissantes de l'autre Partie contractante.

Tous biens existant dans la portion de territoire c6d~e seront dfiment respect6s et
leurs propri~taires actuels, leurs hdritiers et ceux qui par la suite pourront les acqu~rir
lgalement b~n~ficieront, en ce qui les concerne, des mmes garanties que si ces biens
appartenaient A des ressortissants du pays ob ils sont sis.

Article VI. L'objectif des deux gouvernements en concluant le pr6sent Traitd
6tant non seulement de r6soudre leurs problbmes actuels, mais aussi d'6viter que ne
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surgissent entre les peuples des deux pays des d~saccords en raison de l'imprdcision de
la frontire actuelle, les commissions scientifiques visdes l'article IV devront, dans
un d6lai de six mois h compter de la date de leur r6union, adresser d'un commun ac-
cord A leurs gouvernements respectifs une liste des localitds, propri6t6s et exploita-
tions agricoles qui devront sans conteste possible demeurer situ6es d'un certain c6t6
de la fronti~re dont le tracd a 6 convenu a l'article III. Chaque gouvernement
pourra alors prendre les dispositions voulues pour 6tablir son autorit6 sur les por-
tions de territoire qui feront partie du territoire national.

Article VII. Le present Trait6 sera ratifi6 conform~ment h la procedure consti-
tutionnelle de chaque Rdpublique et l'change des instruments de ratification se fera A
Mexico dans les meilleurs d6lais.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6
leur sceau.

FAIT h Mexico, en deux exemplaires originaux, le 27 septembre 1882.

[IGNACIO MARISCAL]

[MANUEL HERRERA]

Vol. 1404,11-933
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations (second revised text of annex II)2
and the World Health Organization (third
revised text of annex VII)3

Notification received on:

6 August 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With effect from 6 August 1985.)

Registered ex officio on 6 August 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of
its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and
vol. 1060, p. 337; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as
annex A in volumes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982,
999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308,
1312, 1329, 1343, 1380, 1398 and 1403.

2 Ibid., vol. 559, p. 348.
3 Ibid., vol. 314, p. 308.

ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-
TIONS SPECIALISEES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBLE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NO-
VEMBRE 1947'

APPLICATION A I'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture (second texte r~vis6 de I'annexe II)2 et
I'Organisation mondiale de la sant6
(troisi~me texte r~vis6 de l'annexe VII)3

Notification reVue le:

6 aoCit 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 6 aofit 1985.)

Enregistri d'office le 6 aofit 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6vis~s des annexes communiqu~es
au Secrdtaire gntral postrieurement 5 la date d'enregis-
trement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322,
et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ultrieurs, voir les
r~f~rences donn&s dans les Index cumulatifs nos I A 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 936, 945, 950, 954, 972,
973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061,
1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241,
1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398 et 1403.

2 Ibid., vol. 559, p. 348.
3 Ibid., vol. 314, p. 308.
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No. 709. PROTOCOL TO AMEND THE
CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION OF AND
TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICA-
TIONS, CONCLUDED AT GENEVA ON
12 SEPTEMBER 1923. SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947'

DENUNCIATION

Notification received on:

30 July 1985

NETHERLANDS

(In respect of the Kingdom in Europe.
With effect from 30 July 1986.)

With the following declaration:

"... Under the Act of 3 July 1985 (Bul-
letin of Acts, Orders and Decrees No. 385)
the provisions of the Dutch Criminal Code
were amended in such a way that it is no
longer possible for the Netherlands to com-
ply fully with the international obligations
it assumed under the Convention. Article I
of the Convention contains, inter alia, the
obligation to make it a punishable offence
to make, produce or have in possession, to
import, convey or export obscene publica-
tions or any other obscene objects for the
purposes of distribution or public exhibi-
tion.

"The new provisions of the Dutch
Criminal Code fulfil this requirement only
with regard to the portrayal of - or to any
medium of information which portrays -
sexual activity involving persons under the
age of sixteen (i.e., child pornography). As
regards the other forms of pornography,
the only offences will be to display obscene
images or objects in shop windows, to send

United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 169; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 4 and 12 as well as annex A in volumes 987, 1249
and 1342.

N o 709. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA RtPRES-
SION DE LA CIRCULATION ET DU
TRAFIC DES PUBLICATIONS OB-
SCNES, CONCLU A GENtVE LE
12 SEPTEMBRE 1923. SIGN. A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 12 NO-
VEMBRE 1947'

DtNONCIATION

Notification revue le:

30 juillet 1985

PAYs-BAs

(A l'gard du Royaume en Europe. Avec
effet au 30 juillet 1986.)

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

• . . La loi du 3 juillet 1985 (Bulletin des
lois, ordonnances et dcrets, no 385) a
modifi6 les dispositions du Code Pdnal
n~erlandais de telle fagon qu'il n'est plus
possible pour les Pays-Bas de satisfaire
pleinement aux obligations internationales
qu'ils ont contract~es en signant ladite
Convention. L'article premier de la Conven-
tion met notamment i la charge des Etats
parties l'obligation de punir le fait de fa-
briquer ou de d6tenir, d'importer, de tran-
sporter ou d'exporter des publications ou
autres objets obsc nes en vue d'en faire dis-
tribution ou de les exposer publiquement.

Les nouvelles dispositions du Code penal
n~erlandais ne satisfont A cette obligation
qu'en ce qui concerne la representation, par
quelque moyen d'information que ce soit,
d'activit~s sexuelles avec la participation de
mineurs de moins de 16 ans (c'est-4-dire la
pornographie infantile). En ce qui con-
cerne les autres formes de pornographie,
seuls constituent des d~lits le fait d'exposer

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 46, p. 169;
pour les faits ulttrieurs, voir les references donn~es dans
les Index cumulatifs nos I A 4 et 12 ainsi que l'annexe A des
volumes 987, 1249 et 1342.
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such images or objects unsolicited through
the mail or to supply, offer or show them to
children. Since the Convention does not
contain any provision which would allow
the Netherlands to make punishable only
those offences included in the amended
Criminal Code, the Government of the
Kingdom of the Netherlands has no other
choice than to denounce the Convention
for the Netherlands."

Registered ex officio on 30 July 1985.

en vitrine des images ou objets obsc~nes, le
fait d'exp6dier sauf sur demande de telles
images ou objets par la poste, et le fait de
fournir, offrir ou montrer de telles images
ou objets A des enfants. Etant donn6 que la
Convention ne contient aucune disposition
permettant aux Pays-Bas de ne r6primer
que les infractions pr6vues dans le Code
pinal modifi, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas n'a d'autre choix
que de d~noncer la Convention pour les
Pays-Bas.

Enregistri d'office le 30juillet 1985.

Vol. 1404, A-709
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No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT. OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

OBJECTION to the reservation made by

Angola upon accession2

Received on:

28 March 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

"With reference to the reservation made
by the Government of the People's Repub-
lic of Angola to Article 85 of the Conven-
tion relative to the Treatment of Prisoners
of War, Her Majesty's Government, recall-
ing their previous declarations in relation
to similar reservations by other States, wish
to state that, whilst they do not oppose the
entry into force of the Convention in ques-
tion between the United Kingdom and the
People's Republic of Angola, they are un-
able to accept the reservation because, in
the view of the Government of the United
Kingdom, this reservation is not of the kind
which intending parties to the Convention
are entitled to make."

Certified statement was registered by
Switzerland on 31 July 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 135; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 15, as well as annex A in volumes 954, 970, 972,
985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1138, 1226,

1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372 and 1390.

2 Ibid., vol. 1372, No. A-972.

No 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNIE
A GENEVE LE 12 AOCJT 1949'

OBJECTION A la r6serve formul6e par

I'Angola lots de I'adh6sion2

ReVue le :

28 mars 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

<<En ce qui concerne la r6serve formul6e
par le Gouvernement de la R~publique po-
pulaire d'Angola au sujet de I'article 85 de
la Convention relative au traitement des
prisonniers de guerre, le Gouvernement de
Sa Majest6, rappelant ses pr&c6dentes
d6clarations A propos de r6serves similaires
d'autres Etats, tient b faire savoir que, quoi
qu'il ne s'oppose pas h 'entr6e en vigueur de
la Convention entre le Royaume-Uni et la
R6publique populaire d'Angola, il ne sau-
rait accepter ladite r6serve car, de l'avis du
Gouvernement du Royaume-Uni, elle n'est
pas de celles que les parties ayant l'intention
d'adh6rer A la Convention sont en droit de
faire.

La diclaration certjie a 6ti enregistrie par
la Suisse le 31 juillet 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 75, p. 135;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtftrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos l 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049,
1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372
et 1390.

2 Ibid., vol. 1372, no A-972.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
1-13 MARCH 1948, AND APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29 NO-
VEMBER 1948'

ACCEPTANCE

N o 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DU
RIZ. RiEDIGt A LA CONFERENCE IN-
TERNATIONALE DU RIZ TENUE A
BAGUIO DU ler AU 13 MARS 1948 ET
ADOPT PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRIEME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

8 July 1985

SENEGAL

(With effect from 8 July 1985.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 6 August 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, and 13 as well as annex A in volumes 902,
917, 954, 972, 1160, 1381, 1386, 1398 and 1401.

Instrument diposi auprs du Directeur gg-
n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

8 juillet 1985

SENtGAL

(Avec effet au 8 juillet 1985.)

La dclaration certifie a t enregistr'e par
I'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 6 aofit 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 120, p. 13;
pour les faits uhstrieurs, voir les rff6rences donnees dans
les Index cumulatifs no s 2 a 10 et 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 902, 917, 954, 972, 1160, 1381, 1386, 1398 et
1401.

Vol. 1404, A-1613
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC AND CULTURAL MATE-
RIALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTP-RE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

ADHtSION

Instrument depose le :

30 July 1985 30 juillet 1985

SAN MARINO

(With effect from 30 July 1985.)

Registered ex officio on 30 July 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 952, 1058,
1060, 1106, 1130, 1144, 1198, 1249 and 1358.

SAINT-MARIN

(Avec effet au 30 juillet 1985.)

Enregistre d'office le 30 juillet 1985.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 131, p. 25;

pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 14. ainsi que l'annexe A des
volumes 952, 1058, 1060, 1106, 1130, 1144, 1198, 1249
et 1358.

Vol. 1404, A-1734
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No. 2932. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT MANILA ON
31 JANUARY 1955'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ROUTE SCHEDULES

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED
3 

(WITH ANNEX). MANILA,

21 AND 22 OCTOBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 6 August 1985.

I

Her Majesty's Ambassador at Manila to the Acting Minister
for Foreign Affairs of the Philippines

BRITISH EMBASSY

MANILA

21 October 1982

Note 228

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of the
Philippines for Air Services between and beyond their respective territories signed at Manila on
31 January 1955,' as amended by the Exchange of Notes of 7 and 14 April 19584 and of
14 January and 25 February 1980.' In accordance with the discussions which took place at
Manila from 27-29 April 1981, I have the honour to propose that the said Agreement should be
further amended by the replacement of the Route Schedules by those set out in the Annex to
this Note.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, I
have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply in that sense shall con-
stitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

M. H. MORGAN

United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 51, and annex A in volumes 232, 412 and 1203.

2 Came into force on 22 October 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 330, and vol. 1203, p. 273.
4 Ibid., vol. 412, p. 330.
5 Ibid., vol. 1203, p. 273.

Vol. 1404, A-2932
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ANNEX

"SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the Philippines (in both directions)

Points
of departure Points

in the territory Intermediate in the territory
of the Philippines points of the United Kingdom Points beyond

Route 1 Manila Bangkok London

A point in India
Karachi
Any two of the following
points:

Abu Dhabi, Dubai, Sharjah,
Bahrain, Dhahran, Kuwait,
Jeddah

Beirut
Athens
Rome
A point in Switzerland
A point in Germany
Paris

Route 2 Manila Hong Kong

NOTE: The designated airlines of the Philippines may on any or all flights omit calling at
any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on the specified route
begin at a point in the territory of the Philippines.

Vol. 1404, A-2932
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom (in both directions)

Points
of departure Points

in the territory Intermediate in the territory
of the United Kingdom points of the Philippines Points beyond

Route I London A point in Europe Manila Hong Kong
A point in the Middle East Port Moresby
A point in India or a point in Seoul
Sri Lanka Auckland
Any two of the following
points:

Bangkok, Kuala Lumpur,
Jakarta

Singapore
Bandar Seri Begawan
Hong Kong

Route 2 Hong Kong Manila

NOTE: The designated airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit calling
at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on the specified route
begin in the territory of the United Kingdom.

II

The Acting Minister for Foreign Affairs of the Philippines
to Her Majesty's Ambassador at Manila

MANILA

22 October 1982
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated 21 October
1982, the full text of which is as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable to
the Philippine Government and accordingly, your Note and this reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments to take effect on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MANUEL COLLANTES

[Annex as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 2932. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A MANILLE
LE 31 JANVIER 1955'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU DE ROUTES
ANNEXt A L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE 3 

(AVEC ANNEXE). MANILLE, 21 ET
22 OCTOBRE 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 6 aocit 1985.

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique i Manille au Ministre par int6rim
des affaires Otrangres des Philippines

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
MANILLE

Le 21 octobre 1982
Note 228

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique des Philippines
relatif aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-del, sign6 A Manille le 31 jan-
vier 1955', tel qu'il a &6 modifi6 par les 6changes de notes des 7 et 14 avril 1958' et des 14 janvier
et 25 fdvrier 1980. Conformdment aux discussions qui ont eu lieu A Manille du 27 au 29 avril
1981, j'ai I'honneur de proposer que ledit Accord soit modifi6 A nouveau en remplaqant les
tableaux de routes par ceux figurant A l'annexe A la pr~sente note.

Si la proposition qui prcde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des
Philippines, j'ai I'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse en ce sens consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur bt la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

M. H. MORGAN

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 216, p. 51, et annexe A des volumes 232, 412 et 1203.
2 Entr6 en vigueur le 22 octobre 1982, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 412, p. 331, et vol. 1203, p. 276.
4 Ibid., vol. 412, p. 331.
5 Ibid., vol. 1203, p. 276.
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ANNEXE

TABLEAU I

Routes iL exploiter par I'entreprise ou les entreprises
ddsignes par les Philippines (dans les deux sens)

Points
de ddpart Points

sur le territoire Points sur le territoire
des Philippines intertnediaires du Royautne-Uni Points au-delb

Route 1 Manille Bangkok Londres
Un point en Inde
Karachi
Deux des points suivants

Abou Dhabi, Doubai, Chardjah,
Bahrein, Dhahran, Koweit,
Djedda

Beyrouth
Ath~nes
Rome
Un point en Suisse
Un point en Allemagne
Paris

Route 2 Manille Hongkong

NOTE : L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par les Philippines pourront, lors de l'un
ou de 'ensemble des vols, supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus, A condi-
tion que les services convenus qui seront exploit~s sur la route indiqu& aient leur point de
depart sur le territoire des Philippines.
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TABLEAU I

Routes it exploiter par l'entreprise ou les entreprises
ddsigndes par le Royaume-Uni (dans les deux sens)

Points
de dtpart

sur le territoire
du Royaume-Uni

Route I Londres

Points
interntdiaires

Un point en Europe
Un point au Moyen-Orient
Un point en Inde ou un
point h Sri Lanka
Deux des points suivants

Bangkok, Kuala Lumpur,
Djakarta

Singapour
Bandar Seri Begawan
Hongkong

Route 2 Hongkong

Points
sur le territoire
des Philippines

Manille
Points au-delb
Hongkong

Port Moresby
S6oul
Auckland

Manille

NOTE : L'entreprise ou les entreprises d6signees par le Royaume-Uni pourront, lors de l'un
ou de l'ensemble des vols, supprimer 'une quelconque des escales indiquees ci-dessus, a condi-
tion que les services convenus qui seront exploites sur la route indiquee aient leur point de
depart sur le territoire du Royaume-Uni.

II

Le Ministre par interim des Affaires gtrangbres des Philippines
t I'Ambassadeur de Sa Majest britannique 6 Manille

MANILLE

Le 22 octobre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 21 octobre 1982, qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement des Philippines donne
son agr6ment h la propositon expos6e ci-dessus. Par consequent, votre note et la pr~sente
r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

MANUEL COLLANTES

[Annexe comme sous la note I]
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tions A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX))2

Instrument deposited on:

9 August 1985

COLOMBIA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Colombia, on
22 May 1982, except for the amendments to
article 51, in accordance with article 51, and
on 28 July 1982 as regards the amendments to
article 51, in accordance with article 62 of the
Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 1977 and
by resolution A.450 (XI) of 15 November
19791

Instruments deposited on:

9 August 1985

COLOMBIA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 (adoption of new title),
1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387, 1397
and 1398.

2 Ibid., vol. 1276, p. 468.
3 Ibid., vol. 1380, No. A-4214.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRP-ATION DE L'ORGANISATION MA-
RITIME INTERNATIONALE. FAITE A
GENtVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
'Assembl6e de I'Organisation maritime

consultative intergouvernementale par les
r6solutions A.358 (IX) du 14 novembre
1975 et A.371 (X) du 9 novembre 1977 [rec-
tificatif A la r6solution A.358 (IX)2]

Instrument ddposi le:

9 aofit 1985

COLOMBIE

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris la Colom-
bie, le 22 mai 1982, sauf les amendements A
'article 51, conform~ment A 'article 51, et le
28 juillet 1982 pour les amendements A l'arti-
cle 51, conform~ment i 'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn~e, adopt~s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.400 (X) du 17 novembre 1977
et par la r6solution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 19791

Instruments diposi le:

9 aofit 1985

COLOMBIE

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 289, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122,
1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276
(adoption du nouveau titre), 1285, 1302, 1317, 1325, 1338,
1358, 1380, 1386, 1387, 1397 et 1398.

2 Ibid., vol. 1276, p. 477.
3 Ibid., vol. 1380, n°

A-4214.
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(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Colombia, on 10 No-
vember 1984, in accordance with article 62 of
the Convention.)

Registered ex officio on 9 August 1985.

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris la Colom-
bie, le 10 novembre 1984, conform6ment
l'article 62 de la Convention.)

Enregiste d'office le 9 aor~t 1985.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 8,2 19,1 20, ' 32,' 33,' 37,7 45,1 48' and 590 annexed

to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

2 August 1985

LUXEMBOURG

(With effect from 1 October 1985.)

Registered ex officio on 2 August 1985.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 7 (Uniform provisions concerning
the approval of front and rear position (side) lamps, stop-lamps and end-outline marker
lamps for motor vehicles (except motor cycles) and their trailers) annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by
the Secretary-General to the Contracting Parties on 15 March 1985. They came into force on
15 August 1985, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 7 as amended ("Revision 1 incorporating the 01 Series of
amendments") reads as follows:

1. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401 and 1402.

2 Ibid. , vol. 609, p. 292.
3 Ibid., vol. 768, p. 314.
4 Ibid., vol. 774, p. 174.
5 Ibid., vol. 973, p. 246.
6 Ibid., p. 258.
7 Ibid., vol. 1073, p. 337.
8 Ibid., vol. 1237, No. A-4789.
9 Ibid., vol. 1259, No. A-4789.

10 Ibid., vol. 1333, p. 321.
11 Ibid., vol. 607, p. 308.
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1.1. "Front position (side) lamp" means the lamp used to indicate the presence and the
width of the vehicle when viewed from the front;

1.2. "Rear position (side) lamp" means the lamp used to indicate the presence and the
width of the vehicle when viewed from the rear;

1.3. "Stop-lamp" means the lamp used to indicate to other road-users to the rear of the
vehicle that its driver is applying the service brake;

1.4. "End-outline marker lamps" means a lamp fitted near to the extreme outer edges and
as close as possible to the top of the vehicle and intended to indicate clearly the vehi-
cle's overall width. In the case of certain power-driven vehicles and trailers, this lamp
is intended to complement the vehicle's position (side) lamps and draw special atten-
tion to its outline;

1.5. "Device" means a lighting or light-signalling device comprising a light source (and, in
certain cases, an optical system), a light emitting surface and a housing (lamp body).
A device may comprise one or more lamps; if it comprises several lamps, they may
be:

1.5.1. "Independent lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses, sepa-
rate light sources and separate lamp bodies;

1.5.2. "Grouped lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses and sepa-
rate light sources, but a common lamp body;

1.5.3. "Combined lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses, but a
common light source and common lamp body;

1.5.4. "Reciprocally incorporated lamps": lamps having separate light sources (or a single
light source operating in different ways), totally or partially common lenses and a
common lamp body;

1.6. Definition of terms: (see annex 6)
1.6.1. "Light emitting surface" means all or part of the surface of the transparent material

that encloses the light-signalling device and allows compliance with photometric and
colorimetric requirements;

1.6.2. "Illuminating surface of a light-signalling device" means the orthogonal projection
of the lamp on a plane perpendicular to its axis of reference and tangential to the
light-emitting surface of the lamp, such projection being bounded by the covering of
the screen edges situated in that plane and each allowing only 98 per cent of the total
intensity of the lamp to subsist in the direction of the axis of reference; for the pur-
poses of determining the lower, upper and lateral edges of the lamp, only screens
having a horizontal or a vertical edge shall be considered;

1.6.3. "Apparent surface" for a specific direction of observation, means the orthogonal
projection of the light-emitting surface on a plane perpendicular to this direction and
tangential to the light-emitting surface;

1.6.4. "Axis of reference" (or "reference axis") means the characteristic axis of the lamp
signal determined by the manufacturer of the lamp for use as the direction of refer-
ence (H = 00, V = 00) for angles of field for photometric measurements and for in-
stalling the lamp on the vehicle;

1.6.5. "Centre of reference" means the intersection of the axis of reference with the lamp-
emitting surface; it is specified by the manufacturer of the lamp;
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1.7. "Front and rear position (side) lamps, stop-lamps and end-outline marker lamps"
means lamps which differ in each said category in such essential respects as

- The trade name or mark,
- The characteristics of the optical system, (levels of intensity, light distribution

angles, type of filament lamp, etc.),
- The system used to reduce illumination at night - in the case of stop-lamps with

two levels of intensity.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark or by his duly accredited representative. It shall specify:

2.1.1. The purpose or purposes for which the device submitted for approval is intended and
whether it may also be used in an assembly of two lamps of the same kind/type;

2.1.2. In the case of an end-outline marker lamp, whether it is intended to emit white or red
light;

2.1.3. In the case of a front or rear position (side) lamp, whether it is intended to emit
white, selective-yellow or red light.

2.2. For each type of device, the application shall be accompanied by:

2.2.1. Drawings, in triplicate, in sufficient detail to permit identification of the type of the
device and showing in what geometrical position the device is to be mounted on the
vehicle; the axis of observation to be taken as the axis of reference in the tests (hori-
zontal angle H = 00, vertical angle V = 00); and the point to be taken as the centre
of reference in the said tests. The drawings shall show the position intended for the
approval number and the additional symbols in relation to the circle of the approval
mark;

2.2.2. A brief technical description stating, in particular, the category or categories of fila-
ment lamp prescribed; this filament lamp category shall be one of those contained in
Regulation No. 37;

2.2.3. In the case of a stop-lamp with two levels of intensity, an arrangement diagram and a
specification of the characteristics of the system ensuring the two levels of intensity;

2.2.4. Two samples; if the approval is applied for devices which are not identical but are
symmetrical and suitable for mounting one on the left and one on the right side of
the vehicle, the two samples submitted may be identical and be suitable for mounting
only on the right or only on the left side of the vehicle; in the case of a stop-lamp with
two levels of intensity, the application shall also be accompanied by two samples of
the parts constituting the system which ensures two levels of intensity.

3. MARKINGS

Devices submitted for approval:
3.1. Must bear the trade name or mark of the applicant; this marking must be clearly legi-

ble and be indelible;
3.2. Must bear a clearly legible and indelible marking indicating the category or cate-

gories of filament lamp prescribed;
3.3. Must comprise a space of sufficient size for the approval marking and the additional

symbols prescribed in paragraph 4.5. below; this space shall be shown in the draw-
ings mentioned in paragraph 2.2.1. above.

4. APPROVAL

4.1. If the two devices which are submitted in pursuance of paragraph 2.2.4. above
satisfy the provisions of this Regulation, approval shall be granted.
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4.2. When two lamps to which this Regulation applies are part of the same device, ap-
proval may be granted only if each of these two lamps satisfies the provisions appli-
cable to it.

4.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 01 corresponding to the 01 series of amendments which entered into force on
15 August 1985) shall indicate the series of amendments incorporating the most re-
cent major technical amendments made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party may not assign this number to another type
of device covered by this Regulation, except in the case of an extension of the ap-
proval to a device differing only in the colour of the light emitted.

4.4. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of a type of device pur-
suant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation, by means of a form conforming to the model in annex 2
of this Regulation.

4.5. Every device conforming to a type approved under this Regulation shall bear, in the
space referred to in paragraph 3.3. above, and in addition to the markings prescribed
in paragraphs 3.1. and 3.2:

4.5.1. An international approval mark consisting of:
4.5.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the

country which has granted approval;*
4.5.1.2. The number of this Regulation followed by the letter "R" and the approval number

prescribed in paragraph 4.3. above.
4.5.2. The following additional symbol or symbols:

4.5.2.1. On devices satisfying the provisions of this Regulation relating to front position
(side) lamps, the letter "A";

4.5.2.2. On devices satisfying the provisions of this Regulation relating to rear position (side)
lamps, the letter "R";

4.5.2.3. On devices satisfying the provisions of this Regulation relating to stop-lamps, the
letter "S" followed by the figure "1" if the device has one level of intensity and by the
figure "2" if it has two levels of intensity;

4.5.2.4. On devices comprising both a rear position (side) lamp and a stop-lamp satisfying
the provisions of this Regulation relating to such lamps, the letter "R" and the sym-
bol "S 1" or "S2", as the case may be, separated by a horizontal dash;

4.5.2.5. On front and rear position (side) lamps whose angles of visibility are asymmetrical in
relation to the reference axis in a horizontal direction, an arrow pointing towards the
side on which the photometric specifications are satisfied up to an angle of 80'H;

4.5.2.6. On lamps which may be used as single lamps as well as in an assembly of two lamps,
the additional letter "D" on the right side of the symbol mentioned in para-
graphs 4.5.2.1. to 4.5.2.4.

4.6. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.5.1. and 4.5.2. shall be indelible
and clearly legible even when the device is mounted on the vehicle.

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I I for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement conceming the Adoption of Uniform Conditions
of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus
assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agree-
ment.
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4.7. When two or more lamps are part of the same unit of grouped, combined or recipro-
cally incorporated lamps approval is granted only if each of these lamps satisfies the
provisions of this Regulation or of another Regulation. Lamps not satisfying any of
those Regulations shall not be part of such units grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps.

4.7.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been found to
comply with the requirements of several Regulations, a single international approval
mark may be applied, consisting of a circle surrounding the letter "E" followed by
the distinguishing number of the country which has granted the approval, an ap-
proval number and, if necessary, the required arrow. This approval mark may be
located anywhere on the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps pro-
vided that:

4.7.1.1. It is visible after their installation;
4.7.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps that transmits

light can be removed without at the same time removing the approval mark.
4.7.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each Regulation under which

approval has been granted, together with the corresponding series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments to the Regulation at the
time of issue of the approval, shall be marked

4.7.2.1. Either on the appropriate light-emitting surface,
4.7.2.2. Or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or reciprocally

incorporated lamps may be clearly identified (see three possible examples shown in
annex 3).

4.7.3. The size of the components of a single approval mark shall not be less than the mini-
mum size required for the smallest of the individual marks under which approval has
been granted.

4.7.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The same Contracting
Party may not assign the same number to another type of grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps covered by this Regulation.

4.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks for a
single lamp (examples 1, 2 and 3) and for grouped lamps (examples 4 and 5) with all
the additional symbols referred to above.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each device supplied shall conform to the specifications set forth in paragraphs 6
and 8 below.

5.2. The devices must be so designed and constructed that in normal conditions of use,
and notwithstanding the vibrations to which they may be subjected in such use, their
satisfactory operation remains assured and they retain the characteristics prescribed
by this Regulation.

5.3. Lamps having been approved as front or rear position (side) lamps, are deemed be-
ing also approved end-outline marker lamps.

5.4. Front and rear position (side) lamps which are grouped or combined or reciprocally
incorporated may also be used as end-outline marker lamps.
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6. INTENSITY OF LIGHT EMITTED

6.1. In the reference axis, the light emitted by each of the two devices supplied must be of
not less than the minimum intensity and of not more than the maximum intensity
specified below:

Alaximumn values in cd
.,hen used as

Total
Lamnp (single) for the assenbly

Minimun ,,arked "D" of two lamps
ealues Single (paragraph (paragraph

rd lanp 4.5.2.6.) 4.5.2.6.)

6.1.1. Front position (side) lamps,
front end-outline marker lamps 4 60 42 84

6.1.2. Front position (side) lamps in-
corporated in headlamp 4 100 - -

6.1.3. Rear position (side) lamps rear
end-outline market lamps 4 12 8.5 17

6.1.4. Stop-lamps
6.1.4.1. with 1 level of intensity 40 100 70 140
6.1.4.2. with 2 levels of intensity

6.1.4.2.1. by day 130 520 366 728
6.1.4.2.2. by night 30 80 56 112

NOTE: The total value of maximum intensity of an assembly of two lamps is given by mul-
tiplying by 1.4 the value related to a single lamp. When two lamps, whether identical or not,
but having the same function and the same colour, are grouped in one device, whereby the pro-
jections of their illuminating surfaces of the single lamps on a vertical plane perpendicular to
the vehicle's median longitudinal plane occupy not less than 60 per cent of the smallest rec-
tangle circumscribing the projections of the said illuminating surfaces, such assembly shall be
deemed to be a single lamp for the purpose of installation on a vehicle. In such case, each in-
dividual lamp shall comply with the minimum values required; the admissible maximum value
shall not be exceeded by both lamps together (last column of the table). A single lamp having
two filament lamps shall be treated like an assembly of two lamps.

6.2. Outside the reference axis and within the angular fields defined in the diagrams in
annex I to this Regulation, the intensity of the light emitted by each of the two de-
vices supplied must:

6.2.1. In each direction corresponding to the points in the light distribution table reproduced
in annex 4 to this Regulation, be not less than the product of the minimum specified
in paragraph 6.1. above by the percentage specified in the said table for the direction
in question;

6.2.2. In no direction within the space from which the light-signalling device is visible,
exceed the maximum specified in paragraph 6.1 above;

6.2.3. However, a luminous intensity of 60 cd shall be permitted for rear position (side)
lamps reciprocally incorporated with stop-lamps (see paragraph 6.1.3. above) below
a plane forming an angle of 50 with and downward from the horizontal plane;

6.2.4. Moreover,
6.2.4.1. Throughout the fields defined in the diagrams in annex 1, the intensity of the light

emitted must be not less than 0.05 cd for front and rear position (side) lamps and
end-outline marker lamps, not less than 0.3 cd for stop-lamps with one level of inten-
sity, and for stop-lamps with two levels of intensity 0.3 cd by day and 0.07 cd by
night;
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6.2.4.2. If a rear position (side) lamp is reciprocally incorporated with a stop-lamp, the ratio
between the luminous intensities actually measured of the two lamps when turned on
simultaneously at the intensity of the rear position (side) lamp when turned on alone
should be at least 5 : 1 in the field delimited by the straight horizontal lines passing
through ± 50 V and the straight vertical lines passing through ± 100 H of the light
distribution table. If the stop-lamp has two levels of intensity, this requirement must
be satisfied when the night condition is switched on;

6.2.4.3. The provisions of paragraph 2.2. of annex 4 to this Regulation on local variations of
intensity must be observed.

6.3. The intensities shall be measured with the filament lamp(s) continuously alight and,
in the case of devices emitting selective-yellow or red light, in coloured light.

6.4. In the case of a stop-lamp providing two levels of intensity the time that elapses be-
tween electrical supply being switched on and the light output measured on the refer-
ence axis to reach 90 per cent of the value measured in accordance with paragraph 6.3.
above shall be measured for both the day and the night conditions of use. The time
measured for the night condition of use shall not exceed that measured for the day
condition of use.

6.5. Annex 4, to which reference is made in paragraph 6.2.1. above, gives particulars of
the methods of measurement to be used.

7. TEST PROCEDURE

7.1. All measurements shall be made with a white standard filament lamp of the category
prescribed for the device, the supply voltage being so regulated as to produce the
normal luminous flux prescribed for that category of lamp.

7.2. However, in the case of a stop-lamp for which an additional system is used to obtain
the night-time intensity, the voltage applied to the system for measuring the night-
time intensity shall be that which was applied to the filament lamp for measuring the
day-time intensity.*

7.3. Where a rear position (side) lamp is reciprocally incorporated with a dual-intensity
stop-lamp and is designed to operate permanently with an additional system to regu-
late the intensity of the light emitted, measurement of the light emitted shall be per-
formed with the same voltage applied to the system as would, if applied to the fila-
ment lamp, enable the lamp to produce the prescribed normal luminous flux.

7.4. The vertical and horizontal outlines of the illuminating surface of a light-signalling
device (paragraph 1.6.2.) shall be determined and measured in relation to the centre
of reference (paragraph 1.6.5.).

8. COLOUR OF LIGHT EMITTED

The colour of the light emitted shall be within the limits of the co-ordinates prescribed
for the colour in question in annex 5 to this Regulation.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every device bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the type approved and shall comply with the photometric and colori-
metric conditions specified in paragraphs 6 and 8 above. Nevertheless, in the case of
a device picked at random from series production, the requirements as to minimum
intensity of the light emitted (measured with a standard lamp as referred to in para-
graph 7 above) shall be limited in each relevant direction to 80 per cent of the mini-
mum values specified in paragraphs 6.1. and 6.2. above.

* The functioning and installation conditions of these additional systems will be defined by special provisions.
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10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a device may be withdrawn if the foregoing condi-
tions are not satisfied.

10.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties apply-
ing this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end, in
large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a device, approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. REMARKS CONCERNING COLOURS AND PARTICULAR DEVICES

The Parties to the Agreement to which this Regulation is annexed are not precluded
by article 3 of that Agreement from prohibiting, for devices installed on vehicles reg-
istered by them, certain colours for which provision is made in this Regulation, or
from prohibiting for all categories or for certain categories of vehicles registered by
them stop-lamps having only one level of luminous intensity.

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING

APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
United Nations secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

14. TRANSITIONAL PROVISIONS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation
14.1. Shall continue to recognize approvals issued to the unamended version of this Regu-

lation in respect of the fitting of devices intended as replacement for vehicles in use;

14.2. May issue approvals for devices on the basis of document E/ECE/324-E/ECE/-
TRANS/505/Add.6 (unamended) provided that the devices are intended as replace-
ments for fitting to vehicles in use and that it would not be technically feasible for the
devices in question to satisfy the new requirements contained in 01 series of amend-
ments;

14.3. May prohibit the fitting of devices which do not meet the requirements of this Regu-
lation:

14.3.1. On vehicles for which type approval or individual approval was issued more than
12 months after the entry into force of the 01 series of amendments to this Regula-
tion,

14.3.2. On vehicles first brought into use more than 5 years after the entry into force of the
01 series of amendments to the Regulation.
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ANNEX 1. FRONT AND REAR POSITION (SIDE) LAMPS, END-OUTLINE MARKER
LAMPS AND STOP-LAMPS: MINIMUM ANGLES REQUIRED FOR LIGHT
DISTRIBUTION IN SPACE OF THESE LAMPS*

In all cases, the minimum vertical angles of light distribution in space are 150 above and
150 below the horizontal.

Minimum horizontal angles
of light distribution
in apace

Front position (side) lamps
end-outline marker lamps

45.

Reference axis

so.

vehicle
vehicle

Rear position lamps
end-outline marker lamps

45.

vehicle

Stop-lamps 
I

45.

.. Reference aXIs

45 eeence axis

* The angles shown in these diagrams are correct for devices to be mounted on the right side of the vehicle. The
arrows point to the front of the vehicles.
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ANNEX 2

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm)) ,©
Communication concerning the approval, the refusal of approval, the extension of approval,

the withdrawal of approval, the production definitely discontinued of a type of device pur-
suant to Regulation No. 7

Approval No ............. Extension No ........................

1. Trade nam e or m ark: .......................................................

2.
Type Inlended for use in a Composilion

ofcdevice* of Iwo lamps

Front position
(side) lamp Yes/no**

Rear position
(side) lamp Yes/no**

Stop-lamp Yes/no, one/two** level(s) of intensity

End-outline
marker lamp Yes/no**

3. Manufacturer's name and address ......................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's representative ...............
5. Subm itted for approval on ...................................................

6. Technical service responsible for conducting approval test ........................

7. D ate of test report ..........................................................

8. N um ber of test report .......................................................

9. Category(ies) and number of filament lamps ....................................

10. Colour of light emitted: red, selective yellow, white* ............................
I1. Where a rear position (side) lamp is reciprocally incorporated with a dual-intensity stop-

lamp, state whether a voltage-adapting system is provided, and if so what its charac-
teristics are ................................................................

12. For stop-lamps with two levels of intensity, indicate the system used to obtain the night-
time intensity (give the main characteristics) .....................................

13. For replacement on vehicles in use only yes/no** .................................

14. This type of device is grouped/combined/reciprocally incorporated with lamps of the
sam e category/type** .................................... ..................

15. Approval granted/refused/extended/withdrawn** ...............................
16. Extension of approval to devices emitting selective yellow, red or white light* .........

* Name of administration.
* Strike out what does not apply.
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16.1. Test laboratory ............................................................
16.2. Dates and numbers of laboratory reports .......................................
16.3. Date of extension .........................................................

17 . P lace .....................................................................
18. D ate .....................................................................
19. Signature .................................................................
20. The attached drawing No ..... shows the characteristics; in what position, geometri-

cally, the device is to be mounted on the vehicle; and the axis of reference and centre of
reference of the device.

ANNEX 3. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

1. Front position (side) lamp

A 7
4

a 5 FL mn

E 
=5m mm.

7R 012212
The device bearing the approval mark shown above is a front position (side) lamp approved

in the Netherlands (E4), pursuant to Regulation No. 7 under approval No. 01221. The ap-
proval number indicates that the approval was granted in accordance with the requirements of
Regulation No. 7 as amended by the 01 series of amendments. The arrow indicates the side on
which the photometric specifications are satisfied up to an angle of 80°H.
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2. Rear position (side) lamp

RD

7R 01221
The device bearing the approval mark shown above is a rear position (side) lamp approved

in the Netherlands (E4), pursuant to Regulation No. 7 under approval No. 01221 which may
also be used in an assembly of two rear position (side) lamps. The approval number indicates
that the approval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 7 as
amended by the 01 series of amendments. The absence of an arrow means that, both right and
left, the photometric specifications are satisfied up to an angle of 80' H.

3. Stop-lamp

S1

7 R 01221
The device bearing the approval mark shown above is a stop-lamp of one level of intensity

approved in the Netherlands (E4), pursuant to Regulation No. 7 under approval No. 01221.
The approval number indicates that the approval was granted in accordance with the require-
ments of Regulation No. 7 as amended by the 01 series of amendments.
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4. Device comprising both a rear position (side) lamp and a stop-lamp

RD-S2D©
7R 01221

The device bearing the approval mark shown above is a device comprising both a rear
position (side) lamp and a stop-lamp with two levels of intensity, approved in the Nether-
lands (E4), pursuant to Regulation No. 7 under approval No. 01221. The approval number in-
dicates that the approval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 7
as amended by the 01 series of amendments. The rear position (side) lamp is mutually incorpor-
ated in a stop-lamp with two levels of illumination, which may also be used in a composition of
two lamps. The absence of an arrow means that the photometric specifications are satisfied up
to an angle of 80'H to the right and to the left side.

NOTE: The approval number and additional symbols must be placed close to the circle and
must be in a position either above or below the "E" or to the left or right of that letter. The
digits of the approval number must be on the same side of the "E" and face the same way. The
approval number and the additional symbol must be placed diametrically opposite one
another. The competent authorities shall avoid using Roman numerals for approval, in order
to prevent any confusion with other symbols.
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5. Simplified marking for grouped, combined or reciprocally incorporated lamps when two
or more lamps are part of the same unit.

Model A

r .3333

IA 2a R
02 00 01

F AR S2
00 00 01

Model B

IA 2a R
02 00 01

F AR S2
00 00 01.

3333

Model C

IA 2a R

F AR S2

3333
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NOTE: The three examples of approval marks, models A, B and C represent three possible
variants of the marking of a lighting device when two or more lamps are part of the same unit
of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps. This approval mark shows that the
device was approved in the Netherlands (E4) under approval number 3333 and comprising:

- A reflex reflector of class IA approved in accordance with the 02 series of amendments to
Regulation No. 3;

- A rear direction indicator of category 2a approved in accordance with Regulation No. 6 in
its original form;

- A red rear position lamp (R) approved in accordance with the 01 series of amendments to
Regulation No. 7;

- A rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38 in its original form;
- A reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation No. 23 in its original form;
- A stop-lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with the 01 series

of amendments to Regulation No. 7.

ANNEX 4. PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. MEASUREMENT METHODS

1.1. During photometric measurements, stray reflections shall be avoided by appropriate
masking.

1.2. In case the results of measurements should be challenged, measurements shall be car-
ried out in such a way as to meet the following requirements:

1.2.1. The distance of measurement shall be such that the law of the inverse of the square of
the distance is applicable;

1.2.2. The measuring equipment shall be such that the angular aperture of the receiver view-
ed from the reference centre of the light is comprised between 10' and one degree;

1.2.3. The intensity requirement for a particular direction of observation shall be deemed to
be satisfied if that requirement is met in a direction deviating by not more than one-
quarter of a degree from the direction of observation.
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2. TABLE OF STANDARD LIGHT DISTRIBUTION

204 100

20 I 20
I I50 00 5o

H

2.1. The direction H = 00 and V = 0' corresponds to the reference axis. (On the vehicle it
is horizontal, parallel to the median longitudinal plane of the vehicle and oriented in
the required direction of visibility.) It passes through the centre of reference. The
values shown in the table give, for the various directions of measurement, the
minimum intensities as a percentage of the minimum required in the axis for each light
(in the direction H = 0' and V = 0°).

2.2. Within the field of light distribution of paragraph 2, schematically shown as a grid, the
light pattern should be substantially uniform, i.e. the light intensity in each direction
of a part of the field formed by the grid lines shall meet at least the lowest minimum
value being shown on the grid lines surrounding the questioned direction as a percentage.

ANNEX 5. COLOURS OF LIGHTS

TRICHROMATIC CO-ORDINATES

Red:

White:

Selective-yellow:

Limit towards yellow
Limit towards purple

Limit towards blue
Limit towards yellow
Limit towards green
Limit towards green
Limit towards purple
Limit towards red

Limit towards red
Limit towards green
Limit towards white
Limit towards

spectral value

y < 0.335
z _< 0.008
x _> 0.310
x _s 0.500
y < 0.150 + 0.640 x
y < 0.440
y a 0.050 + 0.750 x
y _> 0.382
y 2! 0.138 + 0.580x
y < 1.29x 0.100
y _> - x =0.966

y < - x + 0.992

For checking these colorimetric characteristics, a source of light at a colour temperature of
2,856K corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (CIE)
shall be used.
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ANNEX 6. DEFINITION OF THE TERMS OF PARAGRAPHS 1.6 TO 1.6.5
OF THIS REGULATION

I,

IA-A
0 This surface is to be

considered as
tangential to the
light-emitting
surface

4--7

/7

79
IEGD
1. Iluminating surface

2 Axis of reference

3 Centre of reference

4 Angle of geometric
visibility

5 Light-emitting surface

6 Apparent surface

7 Direction of observation

A uthentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 August 1985.
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 63 (Uniform provisions concerning the approval of
mopeds with regard to noise) as an annex to the Agreement concerning the adoption of
uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 15 August 1985 in respect of Czechoslovakia and
Italy, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

1. SCOPE

This Regulation applies to the noise made by two-wheeled mopeds.*

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation
2.1. "Approval of a moped" means the approval of a moped type with regard to noise;
2.2. "Moped type" means a category of mopeds which do not differ in such essential

respects as:
2.2.1. the type of engine (two-stroke or four-stroke; number and capacity of cylinders;

number of carburettors; arrangement of valves; maximum horse-power and corres-
ponding engine speed (r.p.m.) etc.);

2.2.2. number and ratios of gears;
2.2.3. silencing systems;

2.3. "Silencing system" means a complete set of components necessary for limiting the
noise made by a moped and its exhaust;

2.4. "Silencing systems of different types" means silencing systems which differ in such
essential respects as:

2.4.1. that their components bear different trade names or marks;
2.4.2. that the characteristics of the materials constituting a component are different or that

the components differ in shape or size;
2.4.3. that the operating principles of at least one component are different;
2.4.4. that their components are assembled differently;

2.5. "Silencing system component"** means one of the individual constituent parts
which, when assembled, constitute the silencing system.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a moped type with regard to noise made by mopeds
shall be submitted by its manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and the fol-
lowing particulars:

3.2.1. a description of the moped type with regard to the items mentioned in paragraph 2.2.
above. The numbers and/or symbols identifying the engine type and the moped type
shall be specified;

3.2.2. a list of the components, duly identified, constituting the silencing system;
3.2.3. a drawing of the assembled silencing system and an indication of its position on the

moped;
3.2.4. detailed drawings of each component to enable it to be easily located and identified,

and a specification of the materials used.

In conformity with the definition of mopeds in the 1968 Vienna Convention (document E/CONF.56/16/Rev. I).
** These components are, in particular, the exhaust manifold, the exhaust piping, the expansion chamber, the

silencer proper, etc. If the engine intake is equipped with an air filter and the filter's presence is essential to ensure observ-
ance of the prescribed sound-level limits, the filter must be regarded as a component of the "silencing system", appear on
the list mentioned in paragraph 3.2.2 and bear the marking prescribed in paragraph 4.1.
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3.3. At the request of the technical service responsible for conducting approval tests, the
moped manufacturer shall, in addition, submit a sample of the silencing system.

3.4. A moped representative of the moped type to be approved shall be submitted to the
technical service responsible for conducting approval tests.

4. MARKINGS

4.1. The components of the silencing system shall bear:
4.1.1. the trade name or mark of the manufacturer of the silencing system and of its com-

ponents; and
4.1.2. the trade description given by the manufacturer.

4.2. Such markings shall be clearly legible and be indelible.

5. APPROVAL
5.1. If the moped submitted for approval pursuant to paragraph 3 of this Regulation

meets the requirements of paragraphs 6 and 7 below, approval of that moped type
with regard to noise shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amend-
ments incorporating the most recent major technical amendments made to the Regu-
lation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not
assign the same number to the same moped type equipped with another type of
silencing system, or to another moped type.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a moped type pursuant to this Regu-
lation shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regu-
lation, by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation
and of drawings of the silencing system supplied by the applicant for approval, in a
format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and on an appro-
priate scale.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every moped conforming to a moped type approved under this
Regulation an international approval mark consisting of:

5.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;*

5.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1.

5.5. If the moped conforms to a moped type approved, under one or more Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1. need not be repeated; in such
a case the Regulation and approval numbers and the additional symbols of all the
Regulations under which approval has been granted in the country which has
granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the
right of the symbol prescribed in paragraph 5.4.1.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in
the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions
of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus
assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agree-
ment.
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5.7. The approval mark shall be placed close to or on the moped data plate.
5.8. Annex 2 to this Regulation gives arrangements of approval marks.

6. SPECIFICATIONS

6.1. General specifications
6.1.1. The moped, its engine and its silencing system shall be so designed, constructed and

assembled as to enable the moped, in normal use, despite the vibration to which it
may be subjected, to comply with the provisions of this Regulation.

6.1.2. The silencing system shall be so designed, constructed and assembled as to be able to
resist the corrosive action to which it is exposed.

6.2. Specifications regarding sound levels
6.2.1. Methods of measurement

6.2.1.1. The noise made by the moped type submitted for approval shall be measured by the
two methods described in annex 3 to this Regulation for the moped in motion and
for the moped when stationary.*

6.2.1.2. The two values measured in accordance with the provisions of paragraph 6.2.1.1.
above shall be entered in the test report and on a form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation.

6.2.1.3. The sound level measured by the method described in annex 3, paragraph 3.1. to this
Regulation when the moped is in motion shall not exceed the limits prescribed (for
new mopeds and new silencing systems) in annex 4 to this Regulation for the cate-
gory to which the moped belongs.

7. MODIFICATIONS OF THE MOPED TYPE OR OF THE TYPE OF SILENCING SYSTEM

7.1. Every modification of the moped type or of the silencing system shall be notified to
the administrative department which approved the moped type. The said department
may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have appreciable adverse effects;
or

7.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communi-
cated by the procedure specified in paragraph 5.3. above to the Parties to the Agree-
ment which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every moped bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the moped type approved, be fitted with the silencing system with which
it was approved and satisfy the requirements of paragraph 6. above.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1. above, a moped, bear-
ing the approval mark required by this Regulation, shall be taken from the series.
Production shall be deemed to conform to the requirements of this Regulation if the
level measured by the method described in annex 3, paragraph 3.1. does not exceed
by more than 3 dB(A) the value measured during type approval nor by more than
1 dB(A) the limits prescribed in annex 4 to this Regulation.

A test is made on a stationary moped in order to provide a reference value for administrations which use this
method to check mopeds in use.
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9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a moped type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1. above are not complied
with, or if the moped has failed to pass the tests provided for in paragraph 8.2.
above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties to
the Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases production of a moped approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING

APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm)) Nameo [of administration

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a moped type with regard to noise pursuant to Regulation No. 63

A pproval N o . ............. .....................................................

1. Trade name or mark of the moped ..............................................

2. M oped type .................................................................
3. M anufacturer's name and address ..............................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ...................

5. K ind of engine* .............................................................

* If a non-conventional engine is used, this should be stated.
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6. Cycles: two-stroke or four-stroke (if applicable) ..................................
7. C ylinder capacity ............................................................

7 .1. B o re .................................................................
7 .2 . S tro ke ................................................................

8. Engine power (state how measured) ............................................
9. Engine speed at which maximum power is developed (rpm) .........................

10. N um ber of gears ............................................................
11. G ears used .................................................................
12. F inal drive ratio(s) .. .... ....................................................
13. Type and dim ensions of tyres ..................................................
14. M aximum permissible gross weight .............................................
15. Maximum design speed (as indicated by the manufacturer) .........................
16. Brief description of the silencing system .........................................

17. Load conditions of moped during test ...........................................
18. For stationary moped test: location and orientation of the microphone (by reference to

diagram s in appendix to annex 3) ...............................................
19. Sound levels:

- Moped in motion ................................... dB(A) at approach speed
(Line A-A') of .................. km/h, rotation speed of the engine ...... rpm

- Moped stationary .................. dB(A) with engine running at ...... rpm.
20. Deviations in calibration of sound level meter ....................................
21. M oped submitted for approval on ..............................................
22. Technical service responsible for conducting approval tests .........................

23. Date of report issued by that service ............................................
24. Number of report issued by that service .........................................
25. A pproval granted/refused* ...................................................
26. Position of approval mark on the moped ........................................
27 . P lace ......................................................................
28 . D ate .......................................................................
29. Signature ...................................................................
30. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to

this communication:
...... Drawings, diagrams and plans of the engine and of the silencing system;
...... Photographs of the engine and of the silencing system;
...... List of duly identified components constituting the silencing system.

Strike out what does not apply.
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ANNEX 2. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

MODEL A
(See paragraph 5.4. of this Regulation)

.'4

_!

a- a mm min.

The above approval mark affixed to a moped shows that the moped type concerned has,
with regard to noise, been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulation No. 63
under approval number 002439. The approval number indicates that the approval was granted
in accordance with the requirements of Regulation No. 63 in its original form.

MODEL B
(See paragraph 5.5. of this Regulation)

."' 6310024 39 1
13 3101 1628 E-l-i

a -6 mm mm.i .

The above approval mark affixed to a moped shows that the moped type concerned has
been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulations Nos. 63 and 33.* The approval
numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given, Regulation No. 63
had not been modified, but that Regulation No. 33* included the 01 series of amendments.

* The latter number is given as an example only.
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ANNEX 3. METHODS AND INSTRUMENTS FOR MEASURING
THE NOISE MADE BY MOPEDS

1. MEASURING INSTRUMENTS

1.1. The sound level meter (or the equivalent measuring system) shall at least meet
the requirements of a type I instrument according to IEC Publication 651
(1979).

1.2. The measurements shall be made using the frequency weighting "A", and the
time weighting "F".

1.3. The calibration of the sound level meter shall be checked and adjusted according
to the manufacturer's instructions or with a standard sound source (for example, a
pistonphone) at the beginning of the measurements and rechecked and recorded
at the end of them. Any deviations shall be recorded in the test report.

1.4. If the errors of the sound level meter obtained from these calibrations change by
more than 1 dB during a series of measurements, the test shall be considered in-
valid.

2. CONDITIONS OF MEASUREMENT

2.1. Site
2.1.1. The measurements shall be made at an open site where the ambient and wind

noise levels are at least 10 dB(A) below the noise level being measured. The
above-mentioned area may take the form of an open space of 50 m radius having
a central part of at least 10 m radius, practically level, consisting of concrete,
asphalt or similar material and not covered with powdery snow, tall grass, loose
soil, ashes or the like. Nobody shall be in the measurement area, except the
observer and the driver, whose presence must have no influence on the meter
reading.

2.1.2. The surface of the test track used to measure the noise of mopeds in motion shall
be such as not to cause excessive tyre noise.

2.1.3. Measurements shall not be made under adverse weather conditions. Any sound
peak which appears to be unrelated to the characteristics of the general sound
level of the moped shall be ignored in taking the readings. If a wind-guard is used,
its influence on the sensitivity and the directional characteristics of the micro-
phone shall be taken into account.

2.2. Moped
2.2.1. The combined mass of the driver and test equipment used on the moped shall not

be more than 80 kg nor less than 70 kg. Weights shall be placed on the moped to
compensate for any difference between the actual driver and equipment mass
and the required 70 kg minimum.

2.2.2. The tyres of the moped shall be of the correct size and shall be inflated to the pre-
scribed pressure(s) for the moped in its unladen condition.

2.2.3. Before the measurements are started, the engine shall be brought to its normal
operating conditions as regards:

2.2.3.1. temperatures,
2.2.3.2. tuning,
2.2.3.3. fuel,
2.2.3.4. sparking plugs, carburettor(s), etc. (as appropriate).

2.2.4. If the moped is equipped with devices which are not necessary for its propulsion,
but which are used whilst the moped is in normal service on the road, those devices
shall be in operation in accordance with the specifications of the manufacturer.
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3. METHODS OF TESTING

3.1. Measurement of noise of mopeds in motion
3.1.1. General conditions of test

3.1.1.1. At least two measurements shall be made on each side of the moped. Preliminary
measurements may be made for adjustment purposes, but shall be disregarded.

3.1.1.2. The microphone shall be situated 1.2 m ± 0.1 m above ground level at a distance
of 7.5 m ± 0.2 m from the path of the moped's centre line, measured along the
perpendicular PP' to that line (see appendix, fig. 1).

3.1.1.3. Two lines, AA' and BB', parallel to the microphone line PP' and situated respec-
tively 10 m forward and 10 m rearward of that line shall be marked out on the
test track. The moped shall approach line AA' at a steady speed as specified be-
low.

3.1.1.4. The maximum sound value recorded at each measurement shall constitute the
result of the measurement. The measurements shall be considered valid if the
difference between the two consecutive measurements on the same side of the
moped is not more than 2 dB(A).

3.1.2. Determination of the approach speed
3.1.2.1. Approach speed

The moped shall approach the line AA' at a steady speed equal to its maximum
speed if the latter is below or equal to 30 km/h. If the maximum speed is above
30 km/h, the vehicle shall approach AA' at a steady speed of 30 km/h.

3.1.2.2. Speed on the stretch AA' - BB'
3.1.2.2.1. Mopeds whose maximum speed is below or equal to 30 km/h

The moped shall cover the entire stretch AA' - BB' at a steady speed equal to its
maximum speed.

3.1.2.2.2. Mopeds whose maximum speed is above 30 km/h
When the front of the moped reaches the line AA', the throttle shall be fully
opened as rapidly as possible and held in the fully-opened position until the rear of
the moped crosses the line BB'; the throttle shall then be closed again as rapidly
as possible.

3.1.2.3. Choice of gear
If the moped is fitted with a manually-operated gearbox:
- If its maximum speed is below or equal to 30 km/h, the highest gear shall be

selected (for instance, fourth if there are four gears, fifth if there are five);
- If its maximum speed is above 30 km/h, the highest gear which will enable it

to pass over line AA' with an engine speed above or equal to one half of the
engine speed at which the engine produces its maximum power, shall be
selected.

If the moped is fitted with automatic variable transmission, it shall be driven at
the speeds indicated in 3.1.2.1. and 3.1.2.2.

3.2. Measurement of noise emitted by stationary mopeds
3.2.1. Test site, local conditions (see appendix, fig. 2)

3.2.1.1. Measurements shall be made on a stationary moped in an area which does not
present a great deal of disturbance to the sound field.
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3.2.1.2. Every open space shall be considered as a suitable test site if it consists of a flat
area covered with concrete, asphalt or some other hard material having a high
reflective capacity, excluding compressed or other earth surfaces, in which one
can trace a rectangle whose sides are at least three metres from the extremities of
the moped and inside which there is no noticeable obstacle; in particular, the
moped shall not be positioned at a distance of less than 1 m from a pavement
edge when the exhaust noise is measured.

3.2.1.3. Nobody shall be in the measurement area, except the observer and the driver,
whose presence must have no influence on the meter reading.

3.2.2. Disturbance noise and wind interference
The ambient noise levels at each measuring point shall be at least 10 dB(A) below
the levels measured during the tests at the same points.

3.2.3. Measuring method
3.2.3.1. Number of measurements

At least three measurements shall be carried out at-each measuring point. The
measurements shall only be considered as valid if the difference between the
recordings of three measurements made immediately one after the other is not
greater than 2 dB(A). The highest value given by these three measurements will
constitute the result.

3.2.3.2. Positioning and preparation of the moped
The moped shall be located in the centre part of the test area with the gear selec-
tor in neutral position and the clutch engaged. If the design of the moped does
not allow this the moped shall be tested in conformity with the manufacturer's
prescriptions for stationary engine testing. Before each series of measurements,
the engine must be brought to its normal operating condition, as specified by the
manufacturer.

3.2.3.3. Measuring of noise in proximity to the exhaust (see appendix, fig.2)
3.2.3.3.1. Position of the microphone

3.2.3.3.1.1. The height of the microphone above the ground must be equal to that of the out-
let pipe of the exhaust gases, but in any event shall be limited to a minimum value
of 0.2 m.

3.2.3.3.1.2. The microphone must be pointed towards the orifice of the gas flow and located
at a distance of 0.5 m from the orifice.

3.2.3.3.1.3. Its axis of maximum sensitivity must be parallel to the ground and must make an
angle of 450 ± 100 with the vertical plane containing the direction of the gas
flow. The instructions of the manufacturer of the sound level meter with regard
to this axis must be respected. In relation to this plane, the microphone shall be
placed in such a way as to obtain the maximum distance from the longitudinal
median plane of the moped; in case of doubt, the position which gives the maxi-
mum distance from the contour of the moped shall be selected.

3.2.3.3.1.4. In the case of an exhaust provided with two or more outlets spaced less than 0.3 m
apart, only one measurement is made; the microphone position is related to the
outlet nearest to the external side of the moped or, when such outlet does not
exist, to the outlet which is the highest above the ground.

3.2.3.3.1.5. For mopeds having an exhaust provided with outlets spaced more than 0.3 m
apart, one measurement is made for each outlet as if it were the only one, and the
highest level is noted.
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3.2.3.3.2. Operating conditions of the engine
3.2.3.3.2.1. The engine speed shall be held steady at 3/4 of the speed at which the maximum

power of the engine is developed.
3.2.3.3.2.2. When the constant engine speed is reached, the throttle shall be returned swiftly

to the idle position. The sound level shall be measured during a period of opera-
tion consisting of a brief maintenance of the constant engine speed and through-
out the deceleration period, the maximum deflection of the needle of the sound
level meter being taken as the test value.

4. INTERPRETATION OF RESULTS

4.1. The figure recorded shall be that corresponding to the highest sound level.
Should that figure exceed by not more than 1 dB(A) the maximum sound level
authorized for the category of moped tested, a second series of two measure-
ments shall be made. Three out of the four results so obtained must fall within
the prescribed limits.

4.2. To allow for lack of precision in the measurements, the figures read from the
measuring instrument shall be reduced by 1 dB(A).
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ANNEX 3, APPENDIX

Measuring positions for mopeds in motion

c
o

S -,

Ln • m

FIGURE I

Measuring positions for stationary mopeds

FIGURE 2
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ANNEX 4. MAXIMUM SOUND LEVEL LIMITS (NEW MOPEDS)

Values expressed
Category of moped in dB(A)

Vehicles whose maximum speed is below or equal to 30 km/h 70
Vehicles whose maximum speed is above 30 km/h 73

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 15 August 1985.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES I-QUIPEMENTS ET PIPECES DE VIHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 8', 19', 204, 321, 33', 377, 458, 48' et 5910 annex6s A 'Ac-
cord susmentionn6

Notification reVue le:

2 aofit 1985

LUXEMBOURG

(Avec effet au Ier octobre 1985.)

Enregistrd d'office le 2 aott 1985.

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 7" Prescriptions uniformes relative
b l'homologation des feux-position avant et arrire, des feux-stop et des feux-
encombrement des v6hicules 6 moteur (b l'exception des motocycles) et de leurs remorques
annex6 A 'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et communi-
qu(s par le Secr6taire g6nral aux Parties contractantes le 15 mars 1985. Ils sont entr6s en
vigueur le 15 aofit 1985, conform6ment A l'article 12, paragraphe 1, de I'Accord.

Le texte du R~glement no 7 tel qu'amend6 ("R6vision I comprenant la s6rie 01 d'amende-
ments") se lit comme suit

1. DtFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401 et 1402.

2 Ibid., vol. 609, p. 293.
3 Ibid., vol. 768, 1p. 315.
4 Ibid., vol. 774, p. 175.
5 Ibid., vol. 973, p. 285.
6 Ibid., p. 298.
7 Ibid., vol. 1073, p. 391.
8 Ibid.. vol. 1237, no A-4789.
9 Ibid.. vol. 1259, no A-4789.

10 Ibid.. vol. 1333, p. 332.
11 Ibid.. vol. 607, p. 309.
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1.1. Par ofeu-position avant)>, le feu servant A indiquer la presence et la largeur du v~hi-
cule vu de ravant;

1.2. Par « feu-position arriire>), le feu servant i indiquer la pr6sence et la largeur du v6hi-
cule vu de l'arrire;

1.3. Par o feu-stop >, le feu servant A indiquer aux autres usagers de la route qui se trou-
vent derriere le v6hicule que son conducteur actionne le frein de service;

1.4. Par o feu-encombrement >, un feu mont6 A proximit6 des contours ext6rieurs du v6hi-
cule et aussi pros que possible de son sommet, et qui a pour fonction de signaler
clairement la largeur totale du v6hicule. Dans le cas de certains v6hicules A moteur et
remorques, ce feu est destin6 A compldter les feux-position du v~hicule et A attirer une
attention particulire sur son gabarit;

1.5. Par odispositif>, on entend I'appareil d'6clairage ou de signalisation lumineuse qui
comprend la source lumineuse (et, le cas 6ch6ant, un syst~me optique), une surface
de sortie de la lumi~re et le boitier. Un dispositif peut comporter un ou plusieurs
feux; s'il comporte plusieurs feux, ceux-ci peuvent &re :

1.5.1. Des « feux ind~pendants >, c'est-A-dire des feux ayant des glaces ou parties de glaces
distinctes, des sources lumineuses distinctes et des boitiers distincts;

1.5.2. Des o feux group6sD>, c'est-&-dire des feux ayant des glaces ou parties de glaces et des
sources lumineuses distinctes, mais un m~me boltier;

1.5.3. Des o feux combin6s>, c'est-k-dire des feux ayant des glaces ou parties de glaces dis-
tinctes, mais une m~me source lumineuse et un m~me boitier;

1.5.4. Des ofeux incorpor~s les uns aux autres> , c'est-k-dire des feux ayant des sources
lumineuses distinctes (ou une source lumineuse unique fonctionnant dans des condi-
tions diff6rentes), des glaces totalement ou partiellement communes et un m~me
boitier;

1.6. D6finition des termes (voir annexe 6)
1.6.1. Par (surface de sortie de la lumi~re>>, tout ou partie de la surface du mat~riau trans-

parent qui entoure le dispositif de signalisation lumineuse et permet de respecter les
prescriptions photom~triques et colorim~triques;

1.6.2. Par oplage 6clairante d'un dispositif de signalisation lumineuse >, la projection
orthogonale du feu sur un plan perpendiculaire A son axe de r6fdrence et tangent A la
surface de sortie de la lumi~re, cette projection 6tant limit6e par 'enveloppe des
bords d'6crans situ6s dans ce plan et ne laissant subsister chacun que 98 % de l'inten-
sit6 totale du feu dans la direction de 'axe de r~f~rence. Pour d6terminer les bords
inf~rieur, sup6rieur et lat~raux du feu, on consid~re seulement des 6crans A bord
horizontal ou vertical;

1.6.3. Par «surface apparente >, dans une direction d'observation d~termin6e, la projection
orthogonale de la surface de sortie de la lumire sur un plan perpendiculaire i cette
direction et tangent A cette surface;

1.6.4. Par «axe de r~f~rence>>, l'axe caract~ristique du signal lumineux, d&ermin6 par le
fabricant du feu pour servir de direction rep~re (H = 00, V = 00) aux angles de
champ pour les mesures photom6triques et dans l'installation du feu sur le v6hicule;

1.6.5. Par «centre de r6f6rence>>, l'intersection de 'axe de r6f6rence avec la surface de sortie
de la lumi&e 6mise par le feu et indiqu~e par le fabricant du feu;

1.7. Par «feux de position avant et arrire, feux-stop et feux-encombrement>>, des feux
qui pr6sentent dans chacune de ces cat6gories des differences essentielles pouvant
porter, notamment, sur :
- La marque de fabrique ou de commerce,
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- Les caract&istiques du syst me optique (niveau d'intensit6, angles de repartition
de la lumi~re, type de lampe h incandescence, etc.),

- Le systbme appliqu6 pour r6duire l'intensit6 des feux la nuit - dans le cas de
feux-stop A deux niveaux d'intensit6.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homologation est pr6sent6e par le d6tenteur de la marque de fabrique
ou de commerce ou son repr~sentant dfment accr6dit6. Elle doit indiquer :

2.1.1. La ou les fonctions auxquelles le dispositif pr6sente .l'homologation est destin6, et si
celui-ci peut aussi Etre utilisd dans un ensemble de deux feux du meme genre ou type;

2.1.2. Dans le cas d'un feu-encombrement, s'il est destine A 6mettre de la lumire blanche
ou rouge;

2.1.3. Dans le cas d'un feu-position avant ou arri~re, s'il est destin6 il 6mettre de la lumire
blanche, jaune s~lectif ou rouge.

2.2. La demande est accompagn~e, pour chaque type de dispositif:
2.2.1. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre l'identifica-

tion du type de dispositif et indiquant les conditions g~om6triques du montage sur le
v6hicule ainsi que l'axe d'observation qui doit etre pris dans les essais comme axe de
r~f~rence (angle horizontal H = 00, angle vertical V = 0°), et le point qui doit 8tre
pris comme centre de r6f6rence dans ces essais. Les dessins doivent montrer la posi-
tion prvue pour le num~ro d'homologation et les symboles additionnels par rapport
au cercle de la marque d'homologation;

2.2.2. D'une description technique succincte indiquant notamment la cat6gorie de la lampe
ou des lampes A incandescence pr6vues; cette cat6gorie doit re l'une de celles qui
sont recommand6es dans le Rbglement no 37;

2.2.3. Dans le cas d'un feu-stop A deux niveaux d'intensit6, d'un sch6ma et de l'indication
des caract~ristiques du syst~me assurant les deux niveaux d'intensit6;

2.2.4. De deux dchantillons; si I'homologation concerne des dispositifs qui ne sont pas iden-
tiques, mais sym~triques et conqus de faqon tre mont6s respectivement sur le c6t6
droit ou le c6t6 gauche du v6hicule, les deux 6chantillons pr6sent6s peuvent tre iden-
tiques et ne convenir que soit pour la partie droite, soit pour la partie gauche du
v6hicule; dans le cas d'un feu-stop A deux niveaux d'intensit , la demande doit tre
accompagn6e, en outre, de deux 6chantillons des pices qui constituent le syst~me as-
surant les deux niveaux d'intensit6.

3. INSCRIPTIONS

Les dispositifs pr~sent~s A l'homologation
3.1. Portent la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque doit

Ztre nettement lisible et inddl~bile;

3.2. Portent l'indication, nettement lisible et ind~ldbile, de la cat~gorie de la lampe ou des
lampes A incandescence pr~vues;

3.3. Comportent un emplacement de grandeur suffisante pour la marque d'homologation
et les symboles additionnels pr~vus au paragraphe 4.5 ci-apr~s; cet emplacement est
indiqu6 sur les dessins mentionn~s au paragraphe 2.2.1 ci-dessus.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si les deux dispositifs pr~sent~s en application du paragraphe 2.2.4 ci-dessus satis-
font aux prescriptions du present R~glement, lhomologation est accord~e.

4.2. Lorsque deux feux auxquels le present R~glement est applicable font partie d'un
m~me dispositif, l'homologation ne peut Etre accord~e que si chacun de ces deux feux
satisfait aux prescriptions qui lui sont applicables.
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4.3. Chaque homologation accord~e comporte l'attribution d'un num~ro d'homologa-
tion dont les deux premiers chiffres (actuellement 01 correspondant a la s~rie 01
d'amendements entree en vigueur le 15 aofit 1985) indiquent la srie d'amendements
englobant les plus r~centes modifications techniques majeures apport~es au R~gle-
ment A la date de d~livrance de I'homologation. Une mme Partie contractante ne
peut pas attribuer ce num~ro A un autre type de dispositif vis6 par le present R~gle-
ment, sauf en cas d'extension de I'homologation A un dispositif ne diffrant de celui
d~jA homologu6 que par la couleur de la lumi&e 6mise.

4.4. L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type de dispositif en
application du present Riglement est communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant
le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module vis6 4 l'annexe 2 du
present R~glement.

4.5. Sur tout dispositif conforme h un type homologu6 en application du pr6sent R~gle-
ment, il est appos6, A 1'emplacement vis6 au paragraphe 3.3 ci-dessus, en plus des
marques prescrites aux paragraphes 3.1 et 3.2 :

4.5.1. Une marque d'homologation internationale, compos6e:
4.5.1.1. D'un cercle A l'int~rieur duquel est plac6e la lettre o E>>, suivie du num6ro distinctif du

pays qui a accord6 I'homologation*;
4.5.1.2. Du num~ro du pr6sent R~glement, suivi de la lettre oR>) et du num6ro d'homologa-

tion prescrit au paragraphe 4.3 ci-dessus;
4.5.2. Le ou les symboles additionnels suivants:

4.5.2.1. Sur les dispositifs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent R~glement pour les feux-
position avant, il est appos6 la lettre «A>>;

4.5.2.2. Sur les dispositifs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent R~glement pour les feux-
position arrire, il est appos6 la lettre <<R>;

4.5.2.3. Sur les dispositifs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent R~glement pour les feux-
stop, il est appos6 la lettre <<S>> suivie du chiffre <1 >> lorsque le dispositif est i un
niveau d'intensit6, et du chiffre 2>> lorsqu'il est A deux niveaux d'intensit6;

4.5.2.4. Sur les dispositifs comportant hs la fois un feu-position arri~re et un feu-stop satis-
faisant aux prescriptions du present R~glement pour ces feux, il est appos6 les lettres
<«R>> et <S1 >> ou ((S2)) suivant le cas, s6par6es par un trait horizontal;

4.5.2.5. Sur les feux-position avant ou arrisre dont les angles de visibilit6 sont asym6triques
par rapport A l'axe de r6f6rence en direction horizontale, une flche dont la pointe est
dirig6e vers le c8t6 obi les sp6cifications photom~triques impos6es sont satisfaites jus-
qu'A l'angle de 800 H;

4.5.2.6. Sur les feux qui peuvent etre utilis6s comme feux simples ainsi que dans un ensemble
de deux feux, la lettre additionnelle <D ) A la droite du symbole mentionn6 aux
paragraphes 4.5.2.1 A 4.5.2.4.

4.6. Les marques et symboles mentionn6s aux paragraphes 4.5.1 et 4.5.2 ci-dessus doi-
vent etre nettement lisibles et ind~l~biles m~me lorsque le dispositif est mont6 sur le
v6hicule.

I pour la Rpublique f~ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Sukle,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Republique d~mocratique alle-
mande, 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et
21 pour le Portugal; les chiffres suivants seront attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de
I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6eciproque de l'homologa-
tion des equipements et pices de vihicules A moteur ou de leur adh6sion A cet Accord; les chiffres ainsi attribu6s seront
communiqu6s par le Secr~taire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes 8 I'Accord.
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4.7. Lorsque deux ou plusieurs feux font partie du mme ensemble de feux group~s, com-
binds ou incorpor~s les uns aux autres, l'homologation ne peut Ztre accord&e que si
chacun de ces feux satisfait aux prescriptions du present R~glement ou d'un autre Re-
glement. Les feux qui ne satisfont A aucun de ces R glements ne doivent pas faire
partie de cet ensemble de feux group~s, combines ou incorpor~s les uns aux autres.

4.7.1. Lorsque des feux group~s, combines ou incorpor~s les uns aux autres satisfont aux
prescriptions de plusieurs R~glements, on peut apposer une marque internationale
d'homologation unique, comportant un cercle entourant la lettre <<E>> suivie du
num~ro distinctif du pays qui a d~livr6 l'homologation, d'un num~ro d'homologa-
tion et, au besoin, de la fl&he prescrite. Cette marque d'homologation peut &re
plac6e en un endroit quelconque des feux group~s, combines ou incorpor~s les uns
aux autres, A condition :

4.7.1.1. D'tre visible quand les feux ont &6 install~s,
4.7.1.2. Qu'aucun 6lment des feux group~s, combines ou incorpor~s les uns aux autres qui

transmet la lumi~re ne puisse Etre enlev sans que soit enlev~e en mrme temps ia
marque d'homologation.

4.7.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant .chaque R~glement en ver-
tu duquel l'homologation a &6 accord~e, ainsi que la s~rie d'amendements corres-
pondant aux derni~res modifications techniques majeures apport~es au R~glement A
la date de d~livrance de l'homologation sont indiqu~s:

4.7.2.1. Soit sur la plage 6clairante approprice,
4.7.2.2. Soit en groupe, de maniere que chacun des feux groupgs, combin6s ou incorpor6s les

uns aux autres puisse 8tre clairement identifi (voir trois exemples possibles figurant A
'annexe 3).

4.7.3. Les dimensions des 616ments d'une marque d'homologation unique ne doivent pas
8tre infrieures aux dimensions minimales prescrites pour les plus petits des mar-
quages individuels par un R~glement au titre duquel l'homologation est d61ivr6e.

4.7.4. Chaque homologation comporte i'attribution d'un num6ro d'homologation. Une
meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro A un autre type de feux
groupgs, combin6s ou incorpor6s les uns aux autres vis6 par le pr6sent R~glement.

4.8. L'annexe 3 du present Riglement donne des exemples de marques d'homologation
des feux simples (exemples 1, 2 et 3) et des feux group6s (exemples 4 et 5) avec tous
les symboles additionnels mentionnes ci-dessus.

5. SPECIFICATIONS GENtRALES

5.1. Chacun des dispositifs fournis doit satisfaire aux specifications indiqu~es aux para-
graphes 6 et 8 ci-apr~s.

5.2. Les dispositifs doivent Etre convus et construits de telle fagon que, dans les condi-
tions normales d'utilisation et en depit des vibrations auxquelles ils peuvent alors re
soumis, leur bon fonctionnement reste assur6 et ils conservent les caract~ristiques
impos~es par le present R~glement.

5.3. Les feux qui ont 6t6 homologu~s comme feux-position avant ou arri~re sont consi-
d~r~s comme etant 6galement homologu~s comme feux-encombrement.

5.4. Les feux-position avant ou arri&e qui sont group~s ou combines ou integr~s avec
d'autres feux peuvent 6galement ftre utilis~s comme feux-encombrement.
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6. INTENSITE DE LA LUMIERE EMISE

6.1. Dans I'axe de r6firence, I'intensit6 de la lumi~re mise par chacun des deux dispositifs
fournis doit tre au moins 6gale au minimum et au plus 6gale au maximum d~finis ci-
apr~s

Valeurs maximales, en cd,

dans l'utilisation

Comme feu (simple) Total
Valeurs Comne portant ta lettre pour lensemble

minimales feu , D. des deuxfeux
en ed simple (afinra 4.5.2.6.) (alina 4.5.2.6.)

6.1.1. Feux-position avant, feux-
encombrement avant 4 60 42 84

6.1.2. Feux-position avant incor-
pores aux projecteurs 4 100 - -

6.1.3. Feux-position arri~re, feux-
encombrement arribre 4 12 8,5 17

6.1.4. Feux-stop
6.1.4.1. I niveau d'intensit6 40 100 70 140
6.1.4.2. h 2 niveau d'intensit6

6.1.4.2.1. de jour 130 520 366 728
6.1.4.2.2. de nuit 30 80 56 112

NOTE: On obtient la valeur totale des intensit6s maximales d'un ensemble des deux feux en
multipliant par 1,4 la valeur concernant un feu simple. Lorsque deux feux, identiques ou non,
mais ayant la meme fonction et la meme couleur, sont group6s en un seul dispositif, les projec-
tions des plages 6clairantes des feux individuels sur un plan vertical perpendiculaire au plan
longitudinal m6dian du v~hicule n'occupant pas moins de 60 % du plus petit rectangle circons-
crit aux projections desdites plages 6clairantes, cet ensemble est trait6 comme un feu simple
pour l'installation sur un v6hicule. Dans un tel cas, chaque feu individuel doit satisfaire aux
valeurs minimales requises; la valeur maximale admise ne doit pas tre d6pass6e par les deux
feux ensemble (derriire colonne du tableau). Un feu simple ayant une lampe A deux filaments
est trait6 comme un ensemble de deux feux.

6.2. En dehors de l'axe de r6f6rence, dans l'int6rieur des champs angulaires d6finis par les
sch6mas de l'annexe 1 du pr6sent Riglement, l'intensit6 de la lumi~re 6mise par
chacun des deux dispositifs fournis doit :

6.2.1. Dans chaque direction correspondant aux points du tableau de r6partition lumineuse
qui fait l'objet de l'annexe 4 du pr6sent Rbglement, etre au moins 6gale au produit du
minimum figurant au paragraphe 6.1 ci-dessus par le pourcentage qu'indique ce
tableau pour la direction en cause;

6.2.2. Dans aucune direction de l'espace d'ob le dispositif de signalisation lumineuse peut
tre observ6, ne pas d6passer le maximum figurant au paragraphe 6.1 ci-dessus;

6.2.3. Toutefois, une intensit6 lumineuse de 60 cd est admise pour les feux-position arri~re
int6gr6s aux feux-stop (voir paragraphe 6.1.3 ci-dessus) au-dessous d'un plan for-
mant un angle de 50 vers le bas avec le plan horizontal.

6.2.4. En outre,
6.2.4.1. Dans l'tendue totale des champs d6finis par les sch6mas de l'annexe 1, l'intensit6 de

la lumire 6mise doit Ztre au moins 6gale A 0,05 cd pour les feux-position, avant et
arribre, et les feux-encombrement, A 0,3 cd pour les feux-stop A un niveau d'intensit6,
et A 0,3 cd de jour et 0,07 cd de nuit pour les feux-stop deux niveaux d'intensit6;
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6.2.4.2. Lorsqu'un feu-position arri~re est intdgr6 A un feu-stop, le rapport des intensit6s
lumineuses r6ellement mesur6es des deux feux allum6s simultan6ment h l'intensit6 du
feu-position arrire allum6 seul doit re au moins de 5 : 1 dans le champ d6limit par
les droites horizontales passant par ± 50 Vet les droites verticales passant par ± 100 H
du tableau de r6partition lumineuse. Si le feu-stop est h deux niveaux d'intensit6,
cette prescription doit 8tre satisfaite pour les conditions d'utilisation nocturne;

6.2.4.3. Les prescriptions du paragraphe 2.2 de l'annexe 4 du present R~glement sur les varia-
tions locales d'intensit6 doivent 8tre respect6es.

6.3. Les intensit6s sont mesur6es avec la (les) lampe(s) A incandescence allum6e(s) en per-
manence et, lorsqu'il s'agit de dispositifs 6mettant de la lumire jaune s6lectif ou
rouge, en lumi~re colore.

6.4. Dans le cas des feux-stop A deux niveaux d'intensit6, le retard entre le moment oi le
circuit est ferm6 et celui oil l'intensit6 lumineuse mesur6e sur l'axe de r6f6rence atteint
90 % de la valeur mesur6e conform&ment au paragraphe 6.3 ci-dessus doit tre
mesur6 dans les conditions d'utilisation tant diurnes que nocturnes. Le temps mesur6
pour les conditions d'utilisation nocturne ne doit pas d~passer celui mesur6 pour les
conditions d'utilisation diurne.

6.5. L'annexe 4 A laquelle se r6fre le paragraphe 6.2.1 ci-dessus donne des pr6cisions sur
les m6thodes de mesure A appliquer.

7. MODALITES DES ESSAIS

7.1. Toutes les mesures se font avec une lampe A incandescence-6talon blanche de la cat&
gorie prescrite pour le dispositif, la tension d'alimentation 6tant r6gle pour produire
le flux lumineux normal prescrit pour cette cat6gorie de lampe.

7.2. Toutefois, dans le cas de feux-stop pour lesquels un syst~me suppl6mentaire est ap-
pliqu6 en vue d'obtenir l'intensit6 pour l'utilisation nocturne, la tension appliqu6e au
syst~me pour mesurer l'intensit6 nocturne doit tre celle qui a 6 appliqu6e A la
lampe A incandescence pour mesurer l'intensit6 diurne*.

7.3. Lorsqu'un feu-position arri~re est int~gr6 h un feu-stop A deux niveaux d'intensit6
lumineuse et est pr6vu pour fonctionner de fagon permanente avec un syst~me sup-
pl6mentaire destin6 h r6gler l'intensit6 de la lumi~re 6mise, la mesure de cette lumi~re
doit se faire avec la meme tension appliqu6e au syst~me que celle qui, si elle 6tait
appliqu6e h la lampe h incandescence, lui permettrait de produire le flux lumineux
normal prescrit.

7.4. Les bords verticaux et horizontaux de la plage 6clairante d'un dispositif de signalisa-
tion lumineuse (paragraphe 1.6.2) sont d6termin6s et cot~s par rapport au centre de
r6f~rence (paragraphe 1.6.5).

8. COULEUR DE LA LUMIERE EMISE

La couleur de la lumi~re 6mise doit tre comprise dans les limites des coordonn6es
prescrites pour cette couleur A l'annexe 1 au pr6sent Rbglement.

9. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

Tout dispositif portant une marque d'homologation en application du pr6sent R~gle-
ment doit 8tre conforme au type homologu6 et satisfaire aux conditions photo-
m6triques et colorim6triques indiqu6es aux paragraphes 6 et 8 ci-dessus. Toutefois,
pour un dispositif quelconque pr6lev6 dans une fabrication de s6rie, les exigences
concernant le minimum d'intensit6 de la lumi~re 6mise (mesur6e avec une lampe-
6talon dont il est fait mention au paragraphe 7 ci-dessus) se limitent dans chaque

* Les conditions de fonctionnement et d'installation de ces systmes supplmentaires seront d6finies par des disposi-
tions spiciales.
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direction en cause A 80 % des valeurs minimales prescrites aux paragraphes 6.1 et 6.2
ci-dessus.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation d~livr~e pour un dispositif peut tre retiree si les conditions
6noncdes ci-dessus ne sont pas respect~es.

10.2. Si une Partie h I'Accord appliquant le present R~glement retire une homologation
qu'elle a pr~c~demment accord~e, elle doit en informer aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant h la fin, en gros caract~res, la mention signde et dat~e
((HOMOLOGATION RETIRE>>.

11. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cesse d~finitivement la production d'un dispositif
homologu6 conform~ment au present R~glement, il en informe I'autorit6 qui a
d61ivr6 I'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A I'Accord appliquant
le present Rfglement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la
fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat6e : OPRODUCTION ARRETE%.

12. REMARQUES SUR LES COULEURS ET CERTAINS DISPOSITIFS

L'article 3 de I'Accord auquel le pr6sent R~glement est annex6 n'emp~che pas les
Parties A I'Accord d'interdire, pour des dispositifs mont6s sur les v6hicules qu'elles
immatriculent, certaines couleurs pr~vues dans le pr6sent Rfglement, ni d'interdire,
pour toutes les cat6gories ou pour certaines cat6gories des v6hicules qu'elles immatri-
culent, des feux-stop n'ayant qu'un niveau d'intensit6 lumineuse.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

CEUX DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A I'Accord appliquant le pr6sent Rfglement communiquent au Secr6ta-
fiat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charg6s des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d6livrent
l'homologation et auxquels doivent 8tre envoy~es les fiches d'homologation ou
d'extension et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

14. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Les Parties A l'Accord appliquant le present Rfglement
14.1. Continuent d'accorder le b~n~fice des homologations d~livr~es conformfment a la

version non r~vis~e du present Rfglement pour le montage de dispositifs destines au
rechange pour les v~hicules en circulation;

14.2. Peuvent d~livrer des homologations pour des dispositifs sur la base du document
E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Add.6 (non amend6), condition que ces dispo-
sitifs soient destines au <(rechange>> pour des v~hicules en circulation et qu'il ne soit
pas techniquement possible pour les dispositifs en question de satisfaire aux
nouvelles valeurs prescrites par la s~rie 01 d'amendements;

14.3. Peuvent interdire le montage des dispositifs qui ne satisfont pas aux prescriptions du
present R~glement :

14.3.1. Sur les v~hicules dont l'homologation par type ou individuelle a 6t6 d61ivr6e plus de
12 mois apr~s l'entre en vigueur de la s~rie 01 d'amendements au pr&sent R glement,

14.3.2. Sur des v~hicules mis en circulation pour la premiere fois plus de 5 ans apr~s i'entr~e
en vigueur de la s&ie 01 d'amendements au Rfglement.

Vol. 1404, A-4789



1985 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 385

ANNEXE 1. FEUX DE POSITION AVANT ET ARRIP-RE, FEUX-ENCOMBREMENT
ET FEUX-STOP : ANGLES MINIMAUX EXIGtIS POUR LA RtPARTITION
LUMINEUSE SPATIALE DE CES FEUX*

Dans tous les cas, les angles minimaux verticaux de la repartition lumineuse spatiale sont
de 15' au-dessus et de 15° au-dessous de l'horizontale.

axe de rf~rence
Angles minimaux horizontaux de la
r6partition ismineuse spatiale :

Feux-position avant

Peux-encombrement

45.

v~hicule

v6hicule

80*

eux-position artibte

Peux-encombrement

'5.

vdhicule

Feux-eto~

'S.

......... 

'

.. . . . . . . .. .. .
a............r... e

axe de rz6frence

* Les angles donnes dans ces sch~mas correspondent A des dispositifs destines A tre months sur le cbt droit du
vehicule. Les flches, dans ces schdmas, pointent vers l'avant des v~hicules.
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ANNEXE 2

(Format maximal : A4 [210 x 297 mm]) *©
Communication concernant : l'homologation, le refus d'homologation, l'extension d'homolo-

gation, le retrait de l'homologation, l'arret definitif de laproduction d'un type de dispositif
en application du Ro~glement no 7

N ° d'homologation : ............ Extension no : ............

1. M arque de fabrique ou de commerce: ...........................................

2.
Type de destinO ii &re utilisO dans un ensemble

dispositif de deuxfeux

Feu-position avant Oui/non**
Feu-position arri~re Oui/non**
Feu-stop Oui/non, un/deux** niveau(x) d'intensit6
Feu-encombrement Oui/non**

3. N om et adresse deu fabricant ..................................................

4. Nom et adresse du repr~sentant du fabricant (le cas 6ch6ant) ........................
5. Pr6sent6 L l'hom ologation le ...................................................
6. Service technique charg6 des essais d'homologation ...............................
7. Date du proc s-verbal d'essais ..................................................
8. Num~ro du proc~s-verbal d'essais ...............................................
9. Cat~gorie et nombre de lampes A incandescence ...................................

10. Couleur de la lumi~re 6mise: rouge, jaune s6lectif, blanc** .........................
11. Pour le feu-position arri~re int~gr6 A un feu-stop A deux niveaux d'intensit6, indiquer la

presence 6ventuelle d'un syst~me d'adaptation de tension et ses caract~ristiques ........

12. Pour les feux-stop A deux niveaux d'intensit6, indiquer le syst~me appliqu6 pour obtenir
r'intensit6 nocturne (indication des caract6ristiques principales) .....................

13. Pour le rechange sur les v6hicules en circulation seulement, oui/non** ...............
14. Ce type de dispositif peut etre group/combin6/int6gr6 A des feux de la meme cat~gorie/

du m m e type** .............................................................

15. L'homologation est accord6/refus6e/6tendue/retir6e** .........................
16. Extension de I'homologation aux dispositifs 6mettant une lumire jaune s61ectif/

rouge/blanche**

Nora de I'administration.
• Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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16.1. Laboratoire d'essai ....................................................
16.2. Dates et num~ros des proc~s-verbaux de laboratoire .........................
16.3. D ate de l'extension ....................................................

17 . L ie u .......................................................................
18 . D a te .......................................................................
19 . S ign atu re ............................................................ .......
20. Le dessin no ...... ci-joint indique les caract6ristiques et les conditions g6om~triques

de montage du dispositif sur le v(hicule, ainsi que I'axe de r~f~rence et le centre de
r(f6rence du dispositif.

ANNEXE 3. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

1. Feu-position avant

A 71

a aa5m

7R 012211
Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un feu-position avant homo-

logu aux Pays-Bas (E4) sous le num6ro d'homologation 01221 en application du R~glement
no 7. Le num6ro d'homologation indique que l'homologation a 6 accord6e conform6ment
aux prescriptions du R~glement no 7 modifi6es par la s6rie 01 d'amendements. La fltche in-
dique que du c6t6 de sa pointe les sp6cifications photom6triques impos6es sont satisfaites
jusqu'A_ un angle de 80'H.
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2. Feu-position arrire

RD

7R 01221
Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un feu-position arri~re

homologu6 aux Pay-Bas (E4) sous le num~ro d'homologation 01221 en application du R~gle-
ment no 7, qui peut aussi Etre utilis6 dans un ensemble de deux feux-position arri~re. Le
num~ro d'homologation indique que l'homologation a W accord~e conform~ment aux pres-
criptions du R~glement no 7 modifi~es par la s~rie 01 d'amendements. L'absence de flche in-
dique que, vers la droite et vers la gauche, les specifications photom~triques impos~es sont sa-
tisfaites jusqu'A un angle de 800H.

3. Feu-stop

S10
7R 01221

Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un feu-stop A un niveau d'in-
tensit6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous le num~ro d'homologation 01221 en application du
R~glement no 7. Le num~ro d'homologation indique que l'homologation a &6 accord~e confor-
m~ment aux prescriptions du Rglement no 7 modifi~es par la s~rie 01 d'amendements.
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4. Dispositif comprenant a la fois un feu-position arri're et un feu-stop

RD-S2D

7R 01221
Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un dispositif comprenant A la

fois un feu-position arrire et un feu-stop A deux niveaux d'intensit6, homologu6 aux Pays-Bas
(E4) sous le num6ro d'homologation 01221 en application du R~glement no 7. Le num6ro
d'homologation indique que l'homologation a 6t6 accord6e conform6ment aux prescriptions
du R~glement no 7, modifi6es par la s6rie 01 d'amendements. Le feu-position arri~re est intgr6
A un feu-stop deux niveaux d'6clairement, qui peut aussi tre utilis& dans un ensemble de deux
feux. L'absence de flche indique que, vers la droite et vers la gauche, les spdcifications photo-
m6triques impos6es sont satisfaites jusqu'A un angle de 80'H.

NOTE: Le num6ro d'homologation et les symboles additionnels doivent tre places k prox-
imit du cercle et tre disposes soit au-dessus ou au-dessous de la lettre <<E>>, soit A gauche ou A
droite de cette lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation doivent tre dispos6s du m~me
c6t6 par rapport a la lettre << E>> et orient6s dans le mrme sens. Le num~ro d'homologation et le
symbole additionnel doivent tre plac6s, I'un par rapport A l'autre, de fagon diam6tralement
oppos6e. Les autorit6s comp~tentes doivent 6viter d'utiliser des chiffres romains pour
Ihomologation afin d'6viter toute confusion avec d'autres symboles.

Vol. 1404, A-4789



390 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

5. Marquage simplfi pour les feux groupds, combines ou incorporgs les uns aux autres
lorsque deux ou plusieurs feux font partie d'un m~me ensemble

Mod~le A

r -------- ______________________333

IA 2a R
02 00 01

'F AR S2.

Modele B

IA 2a R
02 00 01
F AR S2
00 00 01

3333

Modele C

IA 23 RS02 00 01

i F AR S2
100 00 011

3333
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NOTE : Les trois exemples de marques d'homologation modules A, B et C repr~sentent
trois variantes possibles du marquage d'un dispositif d'clairage lorsque deux ou plusieurs feux
font partie du mme ensemble de feux group~s, combines ou incorpor~s les uns aux autres. lls
indiquent qu'il s'agit d'un dispositif homologu& aux Pays-Bas (E4) sous le num~ro d'homologa-
tion 3333 et comprenant :

- Un catadioptre de la classe IA, homologu6 conform~ment A la s~rie 02 d'amendements au
R~glement no 3,

- Un indicateur de direction arri~re, de la cat~gorie 2a, homologu6 conform~ment au R~gle-
ment no 6 dans sa forme originale,

- Un feu-position arri~re rouge (R) homologu6 conform~ment A la s~rie 01 d'amendements au
R~glement no 7,

- Un feu-brouillard arri~re (F) homologu6 conform~ment au R~glement no 38 dans sa forme
originale,

- Un feu-marche arrire (AR) homologu6 conform~ment au R~glement no 23 dans sa forme
originale,

- Un feu-stop A deux niveaux d'clairage (S2) homologu6 conformdment , la srie 01 d'amen-
dements au R~glement no 7.

ANNEXE 4. MESURES PHOTOMITRIQUES

1. METHODES DE MESURE

1.1. Lors des mesures photom~triques, on 6vit des r6flexions parasites par un masquage
appropri6.

1.2. En cas de contestation sur les r~sultats des mesures, celles-ci sont excut~es
1.2.1. De telle faqon que la distance de mesure soit telle que la loi de l'inverse du carr6 de la

distance soit applicable;
1.2.2. De telle facon que l'appareillage de mesure soit tel que l'ouverture angulaire du r6cep-

teur vue du centre de r~frence du feu soit comprise entre 10 minutes d'angle et un
degr6;

1.2.3. L'exigence d'intensit6 pour une direction d'observation d6termin6e est jug6e satisfaite
si cette exigence est r6alis6e dans une direction ne s'6cartant pas plus d'un quart de
degr6 de la direction d'observation.
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2. TABLEAU DE REPARTITION LUMINEUSE SPATIALE NORMALIStE

20. 0o
I o50 0
o  

S
o  100 20

°

'4

2.1. La direction H = 00 et V = 0* correspond i l'axe de r6f6rence (sur le v6hicule elle est
horizontale, parallle au plan longitudinal m6dian du v~hicule et orient6e dans le sens
impos& de la visibilit6). Elle passe par le centre de r6fdrence. Les valeurs indiqu6es dans
le tableau donnent pour les diverses directions de mesure les intensit6s minimales en
pourcentage du minimum exig6 pour chaque feu dans l'axe (dans la direction H = 0'
et V = 00).

2.2. A l'int6rieur du champ de r6partition spatiale de la lumire d6crit au paragraphe 2,
sch6matiquement repr6sent& par une grille, la repartition de ia lumire devrait tre
sensiblement uniforme, l'intensit6 lumineuse dans chaque direction d'une partie du
champ d6limit6e par les lignes de la grille devant au moins atteindre la plus basse valeur
minimale (en pourcentage) indiqu6e sur les lignes de la grille entourant la direction en
question.
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ANNEXE 5. COULEURS DES FEUX

COORDONNEES TRICHROMATIQUES

Limite vers le jaune y
Limite vers le pourpre z

Limite vers le bleu x
Limite vers le jaune x
Limite vers le vert y
Limite vers le vert y
Limite vers le pourpre y
Limite vers le rouge y

Limite vers le rouge
Limite vers le vert
Limite vers le blanc
Limite vers la

valeur spectrale

< 0,335
< 0,008

0,310
<0,500
< 0,150 + 0,640 x
_ 0,440
> 0,050 + 0,750 x

_ 0,382
> 0,138 + 0,580 x
:s 1.29x- 0,100
>_ - x = 0,966

: y < - x + 0,992

Pour la v6rification de ces caract6ristiques colorim6triques, une source lumineuse A temp6-
rature de couleur de 2 856 K correspondant A l'illuminant A de la Commission internationale de
l'clairage (CIE) est utilis6e.
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ANNEXE 6. DtFINITION DES TERMES DES PARAGRAPHES 1.6 A 1.6.5
DU PRESENT REGLEMENT

U Cette surface doit
tre consid&r e

comme tangente A
la surface de
sortie de la lumire

LIGENDE

1. Plage 6clairante
2. Axe de reference
3. Centre de r~f~rence
4. Angle de visibilitd

g~om~trique
5. Surface de sortie de
la lumire

6. Surface apparente
7. Direction d'observation

6

/

Textes authentiques des amendements : anglais et franvais.

Enregistrd d'office le 15 aofit 1985.
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ENTR8E EN VIGUEUR du Rbglement no 63 (Prescriptions uniformes relatives i l'homolo-
gation des cyclomoteurs en ce qui concerne le bruit) en tant qu'annexe A I'Accord concer-
nant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque
de l'homologation des 6quipements et pibces de v~hicules A moteur du 20 mars 1958

Ledit r~glement est entr6 en vigueur le 15 aofit 1985 A l'gard de la Tch~coslovaquie et de
I'ltalie, conform~ment au paragraphe 5 de l'article 1 de I'Accord.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le present Rbglement s'applique au bruit produit par des cyclomoteurs A deux
roues*.

2. DtFINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend par
2.1. << Homologation d'un cyclomoteur>>, l'homologation d'un type de cyclomoteur en ce

qui concerne le bruit;
2.2. <<Type de cyclomoteur >, une cat~gorie de cyclomoteurs ne pr~sentant pas entre eux

de differences essentielles, ces diffdrences pouvant porter, notamment, sur les points
suivants :

2.2.1. Type du moteur (deux ou quatre temps, nombre de cylindres et cylindr6e, nombre de
carburateurs, disposition des soupapes, puissance maximale et rdgime de rotation
correspondant, etc.),

2.2.2. Nombre des rapports et leur d~multiplication,
2.2.3. Dispositifs silencieux;

2.3. <<Dispositif silencieux>, un jeu complet d'dldments n~cessaires pour limiter le bruit
provoqu6 par un cyclomoteur et par son 6chappement;

2.4. <<Dispositifs silencieux de types diff~rents>, des dispositifs pr~sentant entre eux des
differences essentielles, ces differences pouvant porter, notamment, sur les points
suivants :

2.4.1. Dispositifs dont les 6l6ments portent des marques de fabrique ou de commerce diff6-
rentes,

2.4.2. Dispositifs pour lesquels les caract~ristiques des mat~riaux constituant un 6lment
quelconque sont diff~rentes ou dont les 616ments ont une forme ou une taille diff6-
rente,

2.4.3. Dispositifs pour lesquels les principes de fonctionnement d'un 6lment au moins sont
diff~rents,

2.4.4. Dispositifs dont les 6l6ments sont combines diff~remment;
2.5. <<Element** d'un dispositif silencieux , un des composants isols dont l'ensemble

forme le dispositif silencieux.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de cyclomoteur en ce qui concerne le bruit
produit par les cyclomoteurs est pr~sent~e par le constructeur du cyclomoteur ou son
repr~sentant dfiment accredit6.

3.2. Elle doit etre accompagn~e des pices mentionn~es ci-apr~s, en triple exemplaire, et
des indications suivantes

* Tels que d6finis dans la Convention de Vienne (document E/CONF.56/16/Rev.1).
Ces 6l6ments sont notamment le collecteur, les pipes et tubulures d'6chappement, le pot de detente, le silencieux

proprement dit, etc, Si le moteur est muni A l'admission d'un filtre h air et si la presence de ce filtre est indispensable pour
respecter les limites du niveau sonore prescrites, il doit etre considr6 comme un 6l6ment du s dispositif silencieux> , figurer
sur la liste mentionn~e au paragraphe 3.2.2 et porter le marquage prescrit au paragraphe 4.1.
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3.2.1. Description du type de cyclomoteur en ce qui concerne les points mentionn~s au
paragraphe 2.2 ci-dessus. Les num6ros et/ou les symboles caract6risant le type du
moteur et celui du cyclomoteur doivent tre indiqu~s,

3.2.2. Liste des 61ments dfiment identifi6s, formant le dispositif silencieux,

3.2.3. Dessin de 'ensemble du dispositif et indication de sa position sur le cyclomoteur,
3.2.4. Dessins d~taill6s de chaque 616ment afin d'en permettre facilement le rep6rage et

I'identification, et indication des mat6riaux employ6s.

3.3. A la demande du service technique charg6 des essais d'homologation, le constructeur
du cyclomoteur doit en outre pr6senter un 6chantillon du dispositif silencieux.

3.4. Un cyclomoteur, repr~sentatif du type de cyclomoteur A homologuer, doit etre pr6-
sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation.

4. INSCRIPTIONS
4.1. Les 6l6ments du dispositif silencieux doivent porter

4.1.1. La marque de fabrique ou de commerce du fabricant du dispositif et de ses 6lments,

4.1.2. L'appellation commerciale donn~e par le fabricant.

4.2. Ces marques doivent tre nettement lisibles et inddl&biles.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si le cyclomoteur pr6sent6 l'homologation en application du paragraphe 3 du pr6-
sent R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 6 et 7 ci-apr~s, I'homolo-
gation pour ce type de cyclomoteur en ce qui concerne le bruit est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte I'attribution d'un num6ro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale)
indiquent la s6rie d'amendements englobant les plus r6centes modifications tech-
niques majeures apport6es au R~glement la date de d61ivrance de l'homologation.
Une mme Partie contractante ne peut pas attribuer ce num~ro au mme type de
cyclomoteur 6quip6 d'un autre dispositif silencieux, ou A un autre type de cyclo-
moteur.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de cyclomoteur en application
du pr6sent R~glement est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le present Rbgle-
ment, au moyen d'une fiche conforme au modble vis6 A l'annexe 1 du pr6sent R~gle-
ment et de dessins du dispositif silencieux (fournis par le demandeur de I'homologa-
tion) au format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce format et A une 6chelle
appropriee.

5.4. Sur tout cyclomoteur conforme un type de cyclomoteur homologu6 en application
du pr6sent R~glement, il est appos6 de manire visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation inter-
nationale compos6e :

5.4.1. D'un cercle A l'int~rieur duquel est placde la lettre <E >>, suivie du num~ro distinctif du
pays qui a accord6 l'homologation*;

5.4.2. Du num6ro du pr6sent R~glement, suivi de la lettre R, d'un tiret et du numero
d'homologation, plac6 droite du cercle pr6vu au paragraphe 5.4.1.

I pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour 'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchkoslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le

Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R1publique d~mocratique alle-

mande, 16 pour la Norvege, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et

21 pour le Portugal. Les chiffres suivants sont attribu6s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de

r'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance reciproque de I'homolo-
gation des dquipements et pieces de vihicules h moteur ou de leur adhesion a cet Accord, et les chiffres ainsi attribu~s sont
communiquis par le Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes a I'Accord.
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5.5. Si le cyclomoteur est conforme A un type de cyclomoteur homologu6 en application
d'un ou de plusieurs autres R~glements joints en annexe A 'Accord, dans le pays
mme qui a accord6 'homologation en application du pr6sent R~glement, il n'est pas
n6cessaire de r~p6ter le symbole prescrit au paragraphe 5.4.1; en pareil cas, les
num~ros de r~glement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les
r~glements pour lesquels I'homologation a 6t6 accord~e dans le pays qui a accord6
I'homologation en application du present R~glement sont inscrits Fun au-dessous de
l'autre A droite du symbole prescrit au paragraphe 5.4.1.

5.6. La marque d'homologation doit etre nettement lisible et ind~l~bile.
5.7. La marque d'homologation est plac6e sur la plaque signaldtique du cyclomoteur

appos~e par le constructeur ou A proximit6.
5.8. L'annexe 2 du prdsent R~glement donne des exemples de marques d'homologation.

6. SPtCIFICATIONS
6.1. Spic~ifcations gdn,4rales

6.1.1. Le cyclomoteur, son moteur et son dispositif silencieux doivent etre conqus, cons-
truits et months de telle faqon que, dans des conditions normales d'utilisation et en
d~pit des vibrations auxquelles il peut etre soumis, le cyclomoteur puisse satisfaire
aux prescriptions du present R~glement.

6.1.2. Le dispositif silencieux doit 8tre congu, construit et montd de telle fagon qu'il puisse
r6sister aux phdnom~nes de corrosion auxquels il est expos6.

6.2. Spdcifications relatives aux niveaux sonores
6.2.1. Mthodes de mesure

6.2.1.1. La mesure du bruit provoqu6 par le type de cyclomoteur pr6sent6 A 'homologation
est effectu6e conform6ment aux deux m~thodes d6crites A l'annexe 3 du prdsent
R~glement pour le cyclomoteur en marche et pour le cyclomoteur A l'arr&t*.

6.2.1.2. Les deux valeurs mesur6es selon les prescriptions du paragraphe 6.2.1.1 ci-dessus
doivent figurer dans le proc~s-verbal et sur une fiche conforme au module de l'annexe 1
du pr6sent R~glement.

6.2.1.3. La valeur du niveau sonore, mesur6e conform6ment A la m6thode d6crite au para-
graphe 3.1 de l'annexe 3 du pr6sent R~glement, lorsque le cyclomoteur est en marche,
ne doit pas d6passer les limites prescrites (pour les cyclomoteurs et les dispositifs
silencieux neufs) A l'annexe 4 du present R~glement pour la cat~gorie A laquelle le
cyclomoteur appartient.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE CYCLOMOTEUR OU DU TYPE DE DISPOSITIF SILENCIEUX

7.1. Toute modification du type de cyclomoteur ou du type de dispositif silencieux est
port~e A la connaissance du service administratif accordant l'homologation du type
de ce cyclomoteur. Ce service peut alors :

7.1.1. Soit consid~rer que les modifications apport~es ne risquent pas d'avoir une influence
d~favorable sensible,

7.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de 'homologation avec l'indication de

modifications est notifi6 aux Parties A 'Accord appliquant le present R~glement par
la procedure indiqu~e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

* I1 est proc~dt i un essai sur cyclomoteur l 'arrat afin de fournir une valeur de rdf~rence aux administrations qui

utilisent cette m~thode pour le contr6le des cyclomoteurs en service.
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8. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1. Tout cyclomoteur portant une marque d'homologation en application du pr6sent
R~glement doit &re conforme au type de cyclomoteur homologu6, etre 6quip6 du
dispositif silencieux avec lequel il a 6t6 homologu6 et satisfaire aux prescriptions du
paragraphe 6 ci-dessus.

8.2. Afin de verifier cette conformit6, on prdlve dans la s6rie un cyclomoteur portant la
marque d'homologation en application du present R~glement. On considre que la
production est conforme aux dispositions du present R~glement si le niveau mesur
par la m6thode d6crite au paragraphe 3.1 de l'annexe 3 ne d~passe pas de plus de
3 dB(A) la valeur mesur&e lors de l'homologation de type, ni de plus de 1 dB(A) les
limites prescrites i l'annexe 4 du pr6sent R~glement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d61ivr6e pour un type de cyclomoteur en application du pr6sent
Rfglement peut tre retir6e si les conditions 6nonc6es au paragraphe 8.1 ci-dessus ne
sont pas respect6es ou si ce cyclomoteur n'a pas subi avec succ~s les v6rifications pr6-
vues au paragraphe 8.2 ci-dessus.

9.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent Rfglement retire une homologation
qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle doit en informer aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le pr6sent Rfgleinent, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant t la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat~e
<<HOMOLOGATION RETIRE).

10. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la fabrication d'un type de
cyclomoteur homologu6 conform6ment au pr6sent Rbglement, il en informe 'auto-
rit6 qui a d&1ivr6 l'homologation qui, son tour, avise les autres Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent Rfglement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant As la fin, en gros caract~res, la mention signe et dat6e <<PRODUCTION
ARRETE E

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET

DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties As l'Accord appliquant le present Rfglement communiquent au Secreta-
riat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d6livrent
l'homologation et auxquels doivent etre envoy~es les fiches d'homologation et de
refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

(Format maximal A.4 [210 x 297 mm]) NomSe l'administratio

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou
l'arrt definitif de la production) d'un type de cyclomoteur en ce qui concerne le bruit, en
application du Rglement no 63

N o d'hom ologation ...............................................................
1. Marque de fabrique ou de commerce du cyclomoteur ..............................
2. Type du cyclom oteur .........................................................
3. Nom et adresse du constructeur ................................................
4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du reprdsentant du constructeur .................

5. N ature du m oteur* .......................................... ...............
6. Cycles : deux temps ou quatre temps (s'il y a lieu) .................................
7. C ylindre ..................................................................

7 .1 A l~sage ...............................................................
7.2 C ourse ................................................................

8. Puissance du moteur (pr~ciser la m~thode de mesure) .............................
9. Regime de rotation A puissance maximale ........................................

10. Nombre de rapports de la bolte de vitesse ........................................
11. Rapports de la boite de vitesses utilis6s ..........................................
12. Rapport(s) final(aux) ........................................................
13. Type de pneumatiques et dimensions ...........................................
14. Poids maximal autoris6 en charge ..............................................
15. Vitesse maximale pr~vue (indiqu~e par le fabricant) ...............................
16. Description sommaire du dispositif silencieux ....................................

17. Conditions de charge du cyclomoteur pendant 1'essai ..............................
18. Essai du cyclomoteur A l'arrt : position et orientation du microphone (selon les dia-

grammes de 'appendice de l'annexe 3) ..........................................
19. Valeurs du niveau sonore :

- Cyclomoteur en marche ............................. dB(A) vitesse d'approche
(ligne A-A') ...................... km/h, regime du moteur ...... tours/min.

- Cyclomoteur , l'arrft .................. dB(A) A ...... tours/min. du moteur
20. Ecarts enregistr~s lors de l'6talonnage du sonom tre ...............................

S'il s'agit d'un moteur de type non classique, priire de I'indiquer.
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21. Cyclomoteur pr~sentW A rhomologation le .......................................
22. Service technique charg6 des essais d'homologation ...............................

23. Date du pro s-verba d ivr par ce service....... ...............................
24. Num ro du proes-verbal d livr par ce service ....... ............................

25. L'homologation est accord6e/refus6e* ..........................................
26. Emplacement de la marque d'homologation sur le cyclomoteur .....................

27 . L ieu ............................................................. .........

28. D ate .......................................................................
29. Signature ...................................................................
30. Sont annex~es A la pr~sente communication les pi~ces suivantes qui portent le num~ro

d'homologation indiqu6 ci-dessus :
...... Dessins, sch6mas et plans du moteur et du dispositif silencieux;
...... Photographies du moteur et du dispositif silencieux;
...... Liste des 61ments, dciment identifi6s, constituant le dispositif silencieux.

* Biffer la mention inutile.
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ANNEXE 2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

MODELE A
(Voir le paragraphe 5.4 du present R!glement)

4-: -6 R - 002439
a= 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un cyclomoteur, indique que le type de
ce cyclomoteur a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) en ce qui concerne le bruit, en application
du R~glement no 63 et sous le num~ro d'homologation 002439. Le num~ro indique que l'homo-
logation a W ddlivr~e conform~ment aux prescriptions du R~glement no 63 sous sa forme
originale.

MODELE B
(Voir le paragraphe 5.5 du present Rglement)

- 631002439 II5

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un cyclomoteur, indique que le type de
ce cyclomoteur a &6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) en application des R~glements nos 63 et 33*.
Les num~ros d'homologation signifient qu'aux dates oi les homologations respectives ont &6 d6-
livr6es, le R~glement no 63 n'avait pas encore 6 modifi6, alors que le R~glement no 33* compre-
nait d~j la sdrie 01 d'amendements.

Ce dernier num6ro n'est donnd qu'i titre d'exemple.
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ANNEXE 3. MITHODES ET APPAREILS DE MESURE DU BRUIT
PROVOQU8 PAR LES CYCLOMOTEURS

1. APPAREILS DE MESURE

1.1. Le sonom~tre (ou le syst~me de mesurage 6quivalent) doit au moins tre con forme
aux exigences pour un instrument de classe 1 sp~cifi6es dans la Publication CEI
651 (1979).

1.2. Les mesurages doivent tre effectu6s avec la pond~ration fr6quentielle <A)) et
avec la pond~ration temporelle <F)).

1.3. L'6talonnage du sonom~tre doit 8tre v6rifi6 et effectu6 selon les instructions du
constructeur ou avec une source sonore 6talon (par exemple pistonphone) au d6-
but des mesurages, et v~rifi6 A nouveau et enregistr6 A la fin des mesurages. Toute
variation doit 8tre consign6e dans le rapport d'essai.

1.4. Si les erreurs du sonom~tre lors de ces 6talonnages varient de plus de 1 dB au
cours d'une s~rie de mesurages, ressai doit tre consid6r6 comme non valable.

2. CONDITIONS DE MESURE

2.1. Terrain d'essai
2.1.1. Les mesures sont faites sur un terrain d~gag6 oiu le bruit ambiant et le bruit du

vent sont inf~rieurs d'au moins 10dB (A) au bruit A mesurer. II peut s'agir d'un
espace ouvert de 50 m de rayon dont la partie centrale, sur au moins 10 m de
rayon, doit tre pratiquement horizontale et etre constitu6e de b~ton, d'asphalte
ou d'un mat6riau similaire, et ne doit pas atre recouverte de neige poudreuse,
d'herbes hautes, de sol meuble, de cendres ou de mati~res analogues. Aucune
personne ne doit se trouver dans la zone de mesure, l'exception de l'observateur
et du conducteur, dont la pr6sence ne doit pas perturber le r6sultat de la mesure.

2.1.2. La surface de la piste d'essai utilis6e pour mesurer le bruit des cyclomoteurs en
mouvement doit 8tre telle que les pneumatiques n'engendrent pas un bruit excessif.

2.1.3. Les mesures ne doivent pas etre faites dans des conditions m6t6orologiques d6fa-
vorables. Aucune pointe paraissant sans rapport avec les caractdristiques du
niveau sonore gn~ral du cyclomoteur n'est prise en consid6ration dans la lec-
ture. Si un protege-vent est utilis6, il est tenu compte de son influence sur la sensi-
bilit6 et les caract6ristiques directionnelles du microphone.

2.2. Cyclomoteur
2.2.1. Le poids combin6 du conducteur et de l'quipement d'essai utilis6 sur le cyclo-

moteur ne doit pas d~passer 80 kg, ni 8tre inf~rieur A 70 kg. Des poids sont
ajout~s sur le cyclomoteur si ce minimum de 70 kg n'est pas atteint.

2.2.2. Les pneumatiques du cyclomoteur doivent etre de dimensions prescrites et gon-
fl6s A la pression (aux pressions) convenant pour le cyclomoteur non chargd.

2.2.3. Avant qu'il soit proc6d& aux mesures, le moteur est port6 A ses conditions norma-
les de fonctionnement en ce qui concerne

2.2.3.1. Les temperatures,
2.2.3.2. Le rbglage,
2.2.3.3. Le carburant,
2.2.3.4. Les bougies, le(s) carburateur(s), etc. (selon qu'il convient).

2.2.4. Si le cyclomoteur est 6quip6 de dispositifs qui ne sont pas ncessaires sa propul-
sion, mais sont utilisds quand le cyclomoteur est en circulation normale sur
route, ces dispositifs doivent tre en fonctionnement conform6ment aux sp6cifi-
cations du fabricant.

Vol. 1404, A-4789



1985 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 403

3. METHODES D'ESSAI

3.1. Mesure du bruit des cyclomoteurs en marche
3.1.1. Conditions g~n~rales d'essai

3.1.1.1. Deux mesures au moins sont effectu~es de chaque cbt6 du cyclomoteur. Des
mesures pr~liminaires de r~glage peuvent etre faites, mais ne sont pas prises en
consideration.

3.1.1.2. Le microphone est plac6 A 1,2 m ± 0,1 m au-dessus du sol et une distance de
7,5 m ± 0,2 m de I'axe de marche du cyclomoteur, mesur6e suivant la perpendi-
culaire PP' cet axe (voir I'appendice, figure 1).

3.1.1.3. Deux lignes AA' et BB' parall~les h la ligne PP' du microphone et situ~es respec-
tivement A 10 m en avant et en arriire de cette ligne sont trac~es sur la piste
d'essai. Le cyclomoteur est amen6 en vitesse stabilis~e dans les conditions sp~ci-
fi~es ci-dessous jusqu'A la ligne AA'.

3.1.1.4. L'intensit6 maximale du son releve constitue le r~sultat de la mesure. Les
mesures sont consid~res comme valables si l'6cart entre les deux mesures cons6-
cutives d'un mme c6t6 du cyclomoteur n'est pas sup~rieur h 2 dB (A).

3.1.2. Determination de la vitesse d'approche
3.1.2.1. Vitesse d'approche

Le cyclomoteur s'approche de la ligne AA' A une vitesse stabilis~e gale A sa
vitesse maximale si celle-ci est inf~rieure ou 6gale a. 30 km/h. Si elle est sup~rieure
A 30 km/h, le v~hicule s'approche de AA' h une vitesse stabilis~e 6gale A 30 km/h.

3.1.2.2. Vitesse sur le parcours AA'-BB'
3.1.2.2.1. Cyclomoteurs dont la vitesse maximale est inf~rieure ou 6gale 30 km/h

Le cyclomoteur effectue tout le parcours AA'-BB' A une vitesse stabilis~e 6gale A
sa vitesse maximale.

3.1.2.2.2. Cyclomoteurs dont la vitesse maximale est supdrieure h 30 km/h
Lorsque 'avant du cyclomoteur atteint la ligne AA', la commande des gaz doit
tre ouverte A fond aussi rapidement que possible et tre maintenue dans cette

position jusqu'A ce que l'arri~re du cyclomoteur d~passe la ligne BB' puis
referm~e aussi rapidement que possible.

3.1.2.3. Choix du rapport de boite de vitesses
Si le cyclomoteur est muni d'une boite de vitesses A commande manuelle
- Dans le cas ob1 sa vitesse maximale est inf~rieure ou 6gale a 30 km/h, on

choisit le rapport du rang le plus lev de la boite de vitesses (41 s'il y a 4 rap-
ports, 5 e s'il y en a 5 par exemple);

- Dans le cas oi sa vitesse maximale est sup~rieure A 30 km/h, on choisit le rap-
port de rang le plus 6lev6 de la boite de vitesses permettant de passer sur la
ligne AA' avec un regime sup~rieur ou 6gal A la moiti6 du regime de puissance
maximale.

Si le cyclomoteur est muni d'un variateur automatique, il est conduit aux vitesses
indiqu~es en 3.1.2.1 et 3.1.2.2.

3.2. Mesure du bruit 6mis par les cyclomoteurs it l'arret
3.2.1. Nature du terrain d'essai, conditions d'environnement (voir la figure 2 de 'ap-

pendice)
3.2.1.1. Les mesures ont lieu sur le cyclomoteur A l'arrt dans une zone ne pr~sentant pas

de perturbation importante du champ sonore.
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3.2.1.2. On considre comme zone de mesure appropri6e tout site de plein air, constitu6
par une aire plane recouverte de bMton, d'asphalte ou d'un autre mat6riau dur b
fort pouvoir de r6flexion, A l'exclusion des surfaces en terre, battue ou non, et sur
laquelle on puisse tracer un rectangle dont les cbt6s se trouvent A 3 metres au
moins des extr6mit6s du cyclomoteur et A l'int6rieur duquel ne se trouve aucun
obstacle notable; en particulier, on dvite de placer le cyclomoteur A moins d'un
mtre d'une bordure de trottoir lorsqu'on mesure le bruit d'6chappement.

3.2.1.3. Aucune personne ne doit se trouver dans la zone de mesure, A 'exception de 'ob-
servateur et du conducteur, dont la prdsence ne doit pas perturber le r6sultat de
la mesure.

3.2.2. Bruits parasites et influence du vent

Les niveaux de bruit ambiant en chaque point de mesure doivent 8tre au moins de
10 dB (A) en dessous des niveaux mesur6s aux mmes points au cours de l'essai.

3.2.3. M6thode de mesure
3.2.3.1. Nombre de mesures

Trois mesures au moins sont effectu6es en chaque point de mesure. Les mesures
ne sont consid6r6es comme valables que si l'cart entre les r6sultats de trois
mesures faites imm6diatement l'une apr~s l'autre n'est pas sup6rieur A 2 dB (A).
On retient la valeur la plus 6levge donn6e par ces trois mesures.

3.2.3 2. Position et pr6paration du cyclomoteur
Le cyclomoteur est plac6 au centre de la zone d'essai, le s61ecteur de vitesse 6tant
au point mort et l'embrayage en prise. Si la conception du cyclomoteur ne permet
pas de respecter cette prescription, le cyclomoteur est essay6 conformgment aux
sp6cifications du fabricant concernant l'essai du moteur A l'arret. Avant chaque
s6rie de mesures, le moteur doit 8tre port6 A son 6tat normal de fonctionnement,
tel qu'il est d6fini par le fabricant.

3.2.3.3. Mesure du bruit A proximit6 de l'chappement (voir l'appendice, fig. 2)

3.2.3.3.1. Position du microphone

3.2.3.3.1.1. La hauteur du microphone au-dessus du sol doit tre 6gale A celle de l'orifice de
sortie des gaz d'6chappement, mais est limit6e de toute fagon A une valeur mini-
male de 0,2 m.

3.2.3.3.1.2. La membrane du microphone doit tre orient6e vers l'orifice de sortie des gaz et
plac6e A une distance de 0,5 m de ce dernier.

3.2.3.3.1.3. L'axe de sensibilit6 maximal du microphone doit tre parallle au sol et faire un
angle de 450 ± 100 avec le plan vertical oil s'inscrit la direction de sortie des gaz.
On doit respecter les instructions du fabricant du sonomtre concernant cet axe.
Par rapport au plan vertical, le microphone doit tre plac6 de fagon a obtenir la
distance maximale A partir du plan longitudinal moyen du cyclomoteur. En cas
de doute, on choisit la position qui donne la distance maximale entre le micro-
phone et le contour du cyclomoteur.

3.2.3.3.1.4. Dans le cas d'6chappement A deux ou plusieurs sorties distantes de moins de 0,3 m,
on fait une seule mesure, la position du microphone 6tant dgtermin6e par rap-
port b la sortie la plus proche du c6t& ext6rieur du cyclomoteur ou, t d6faut, par
rapport k la sortie la plus haute au-dessus du sol.

3.2.3.3.1.5. Pour les cyclomoteurs dont l'chappement est muni de sorties dont les axes sont
distants de plus de 0,3 m, on fait une mesure pour chaque sortie, comme si elle
6tait unique, et on relive le niveau maximal.
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3.2.3.3.2. Conditions de fonctionnement du moteur
3.2.3.3.2.1. Le regime moteur est stabilis6 A 3/4 du r6gime correspondant au r6gime de puis-

sance maximale du moteur.
3.2.3.3.2.2. Ds que le regime stabilis6 est atteint, la commande des gaz est rapidement

ramen6e A la position de ralenti. Le niveau sonore est mesur6 pendant une
p~riode de fonctionnement comprenant un bref maintien du r6gime stabilis6
ainsi que toute la dur6e de la d6c61Iration, le r6sultat de mesure valable 6tant
celui qui correspond A I'indication maximale du sonom~tre.

4. INTERPRETATION DES RESULTATS

4.1. La valeur retenue est celle correspondant au niveau sonore le plus 6lev6. Dans le
cas oii cette valeur d6passerait de I dB (A) au maximum le niveau maximal auto-
ris pour ia cat6gorie A laquelle appartient le cyclomoteur A l'essai, il est proc6d6

une deuxi~me s6rie de deux mesures. Trois des quatre r6sultats ainsi obtenus
doivent tre dans les limites prescrites.

4.2. Pour tenir compte de l'impr6cision des mesures, les valeurs lues sur l'appareil de
la mesure doivent tre diminu6es d'un dB (A).
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ANNEXE 3, APPENDICE

Positions pour l'essai des cyclomoteurs en marche

c'

1E
•~I i

7 7Sm .5m

IA

A -At

FIGURE 1

Positions pour I'essai des cyclomoteurs ii l'arrit

Hauteur de 1'axe d' chappement

FIGURE 2

ANNEXE 4. LIMITES MAXIMALES DU NIVEAU SONORE
(CYCLOMOTEURS NEUFS)

Valeurs exprimees
Categorie de cyclomoteurs en dB (A)

Vhicules dont la vitesse maximale est inf6rieure ou &gale A 30 km/h 70
Vhicules dont la vitesse maximale est sup6rieure h 30 km/h 73

Textes authentiques du Rfglement : anglais et franpais.
Enregistri d'office le 15 aoQtt 1985.
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No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT
TRADE OF LAND-LOCKED STATES.
DONE AT NEW YORK ON 8 JULY 1965'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 8641. CONVENTION RELATIVE AU
COMMERCE DE TRANSIT DES I8TATS
SANS LITTORAL. FAITE A NEW
YORK LE 8 JUILLET 1965'

ADHtSION

Instrument ddposg le :

5 August 1985

SENEGAL

(With effect from 4 September 1985.)

Registered ex officio on 5 August 1985.

5 aofit 1985

SENtGAL

(Avec effet au 4 septembre 1985.)

Enregistrd d'office le 5 aofit 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 3; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 597, p. 3;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans
Nos. 9 to 13. les Index cumulatifs nos 9 h 13.
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No. 13408. REGIONAL CO-OPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE AND
TECHNOLOGY. OPENED FOR AC-
CEPTANCE AT VIENNA ON 29 FEB-
RUARY 1972'

ACCEPTANCE of the Second Agreement of
1 April 19822 to extend the above-
mentioned Agreement of 29 February 1972

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

7 August 1985

CHINA

(With effect from 7 August 1985.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
14 August 1985.

N o 13408. ACCORD RE-GIONAL DE COO-
PtRATION SUR LE DtVELOPPE-
MENT, LA RECHERCHE ET LA FOR-
MATION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
NUCLtAIRES. OUVERT A L'ACCEP-
TATION A VIENNE LE 29 FtVRIER
1972'

ACCEPTATION du Deuxi~me Accord du
1er avril 19822 portant prorogation de I'Ac-
cord susmentionn6 du 29 fdvrier 1972

Notification effectuee aupr~s du Directeur
g~ndral de I'Agence internationale de I'nergie
atomique le:

7 aofit 1985

CHINE

(Avec effet au 7 aofit 1985.)

La diclaration certifige a t enregistree par
I'Agence internationale de I'cnergie atomique
le 14 aorit 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157, and an- I Nations Unies, Recuell des Trait&s, vol. 941, p. 157, et
nex A in volumes 952, 954, 960, 1000, 1080, 1112, 1122, annexe A des volumes 952, 954, 960, 1000, 1080, 1112, 1122,
1197, 1211, 1226, 1283, 1286, 1295 and 1296. 1197, 1211, 1226, 1283, 1286, 1295 et 1296.

2 Ibid., vol. 1283, p. 366. 2 Ibid., vol. 1283, p. 368.
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No. 13668. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN MOLECULAR
BIOLOGY LABORATORY. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 10 MAY
1973'

ACCESSION

No 13668. ACCORD INSTITUANT LE
LABORATOIRE EUROPIEN DE BIO-
LOGIE MOLtCULAIRE. CONCLU A
GENVE LE 10 MAI 1973'

ADHISION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

19 June 1985

FINLAND

(With effect from 19 June 1985.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 31 July 1985.

Instrument ddpos6 auprs du Gouverne-
ment suisse le.

19 juin 1985

FINLANDE

(Avec effet au 19 juin 1985.)

La d~claration certifie a OtO enregistrde par
la Suisse le 31 juillet 1985

I United Nations, Treaty Series, vol. 954, p. 341, and I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 954, p. 341, et
annex A in volumes 985, 1015 and 1398. annexe A des volumes 985, 1015 et 1398.
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No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

2 August 1985

EL SALVADOR

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTP_ PAR L'AS-
SEMBLIE GENtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Reue le.:

2 aoft 1985

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, 31 de julio de 1985

"La tiltima informaci6n respecto al estado de sitio en El Salvador fue comunicada a esa
Secretarfa por nota de fecha 14 de junio de 1984, SNU-114 A-800.A, contentiva del Decreto
No. 97 de 17 de mayo de 1984 el cual tuvo una vigencia de 30 dias. A partir de ese Decreto se
han emitido los siguientes sucesivos decretos legislativos prorrogando el estado de sitio asi:

Decreto No. 127, de 21 de junio de 1984; Decreto No. 146, de 19 de julio de 1984; Decreto
No. 175, de 24 de agosto de 1984; Decreto No. 210, de 18 de septiembre de 1984; Decreto
No. 234, de 21 de octubre de 1984; Decreto No. 261, de 20 de noviembre de 1984; Decreto
No. 277, de 14 de diciembre de 1984; Decreto No. 322, de 18 de enero de 1985; Decreto
No. 335, de 21 de febrero de 1985; Decreto No. 351, de 14 de marzo de 1985; Decreto No. 386,
de 18 de abril de 1985; Decreto No. 10, de 21 de mayo de 1985; Decreto No. 38, de 13 de junio
de 1985, y el iltimo Decreto No. 96, de 11 de julio de 1985 que ha prorrogado el mencionado
estado de sitio por 30 dfas mIs a partir de dicha fecha.

Las disposiciones del Pacto Internacional de los Derechos Civiles y Politicos que estdn
suspendidas en la actualidad se refieren a los articulos 12, 17, en lo que atarie a la injerencia en
la correspondencia y el articulo 19, inc.2.

Las razones que se han invocado para la suspensi6n de las garantias constitucionales con-
tintian siendo las mismas originalmente sefialadas cuales son: la procura del mantenimiento de
un clima de paz y tranquilidad, el cual se ha visto perturbado por la realizaci6n de actos en-
caminados a crear un estado de agitaci6n y malestar social que ha incidido sobre la econonlia y
la paz piiblica, por parte de personas que pretenden obstaculizar el proceso de cambios estruc-
turales, causando con esa actitud gran alteraci6n en el orden piiblico."

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 

45 1 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
-1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1.106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399 and 1403.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399
et 1403.
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[TRANSLATION]

New York, 31 July 1985

The last notification regarding martial law
in El Salvador was communicated to the
Secretariat by Note SNU-114 A-800.A of
14 June 1984 containing Decree No. 97 of
17 May 1984 which remained in force for a
period of 30 days. Subsequently successive
legislative decrees were issued extending mar-
tial law as follows:

Decrees No. 127 of 21 June 1984, No. 146
of 19 July 1984, No. 175 of 24 August 1984,
No. 210 of 18 September 1984, No. 234 of
21 October 1984, No. 261 of 20 November
1984, No. 277 of 14 December 1984, No. 322
of 18 January 1985, No. 335 of 21 February
1985, No. 351 of 14 March 1985, No. 386 of
18 April 1985, No. 10 of 21 May 1985, No. 38
of 13 June 1985, and the most recent, Decree
No. 96 of II July 1985 which extended the
martial law for an additional period of
30 days beyond that date.

The provisions of the Covenant that are
currently suspended are those of articles 12,
17 (in respect of interference with corres-
pondence) and 19 (2).

The reasons for the suspension of constitu-
tional guarantees continue to be those orig-
inally indicated, namely: the need to maintain
a climate of peace and tranquility, which had
been disturbed through the commission of
acts designed to create astate of instability
and social unrest which affected the economy
and the public peace by persons seeking to
obstruct the process of structural change, thus
seriously disrupting public order.

Registered ex officio on 2 August 1985.

[TRADUCTION]

New York, 31 juillet 1985

La dernire notification relative A 1'6tat de
sifge en El Salvador a 6t& communiqu~e au
Secretariat par la note SNU-114 A-800.A du
14 juin 1984 contenant le d6cret n° 97 du
17 mai 1984, lequel d6cret est demeur6 en
vigueur pendant 30 jours. Par la suite les
d6crets legislatifs prorogeant I'Htat de sifge
ont W 6mis comme suit :

Dcrets n° 127, du 21 juin 1984; n° 146, du
19 juillet 1984; n° 175, du 24 aofit 1984;
n° 210, du 18 septembre 1984; n° 234, du
21 octobre 1984; n° 261, du 20 novembre
1984; no 277, du 14 dcembre 1984; n° 322, du
18 janvier 1985; n0 335, du 21 f~vrier 1985;
n° 351, du 14 mars 1985; n° 386, du 18 avril
1985; n° 10, du 21 mai 1985; n0 38, du 13 juin
1985, et en dernier lieu le dcret n° 96, du
11 juillet 1985, prorogeant 1'6tat de sifge pour
une p6riode additionnelle de 30 jours A partir
de la date de sa publication.

Les dispositions du Pacte qui sont suspen-
dues pr6sentement ont trait aux articles 12, 17
(en ce qui concerne l'inviolabilit6 de la corres-
pondance) et 19, paragraphe 2.

Les raisons qui ont motiv6 la suspension
des garanties constitutionnelles demeurent les
mmes qu'A l'origine : permettre de maintenir
un climat de paix et de tranquillit6 auquel il a
W porte atteinte par des actes qui visaient A
crier un &tat de trouble et de malaise social
nfaste A l'6conomie et A l'ordre public, actes
commis par des personnes qui cherchaient A
emp~cher les r~formes de structure et qui ont
ainsi perturb6 gravement l'ordre public.

EnregistrM d'office le 2 aoiit 1985.

Vol. 1404, A- 14668
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Received on:

6 August 1985

Revue le :

6 aofit 1985

PEROU

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

New York, 31 de julio 1985

"... El Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 231 de ia
Constituci6n Politica del Estado, mantiene por doce dias el Estado de Emergencia en la Pro-
vincia de Yauli, del Departamento de Junin.

Esta medida vigente a partir del 19 de julio, ha sido adoptada por Decreto Su-
premo 033-85-IN."

[TRANSLATION]

New York, 31 July 1985

... the Government of Peru by the
authority vested in it under article 231 of the
Political Constitution of the State, declares a
state of emergency for a period of 12 days in
the Province of Yauli, Department of Junin.

This measure, in force from 19 July, has
been taken in accordance with Supreme
Decree No. 033-85-IN.

Registered ex officio on 6 August 1985.

Received on:

12 August 1985

PERU

[TRADUCTION]

New York, 31 juillet 1985

... le Gouvernement p6ruvien, par 'auto-
rit6 qui lui est confr6e en vertu de 'article 231
de la Constitution politique de 'Etat, d6clare
un 6tat d'urgence pour une dur6e de 12 jours
dans la province de Yauli, D~partement de
Junin.

Cette mesure, en vigueur A compter du
19 juillet, a 6t6 adopt6e par d6cret supreme
n° 033-85-IN.

Enregistre d'office le 6 aofit 1985.

Refue le :

12 aoilt 1985

PIROU

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, 12 de agosto de 1985

"... El Gobierno del Perti en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 231 de la
Constituci6n Politica del Estado, mantiene por sesenta dias el Estado de Emergencia en la Pro-
vincia de Tocache, Departamento de San Martin; todo el Departamento de Hudnuco, excepto
Provincias de Puerto Inca y Pachitea; Provincia de Daniel Alcides Carri6n, Departamento de
Pasco; Provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar, Lucanas, Victor Fajardo, Huan-
casancos y Vilcashuamdn, Departamento de Ayacucho; Provincias de Acobamba, Angaraes,
Castrovirreyna, Huancavelica, Andahuaylas y Chincheros, Departamento de Apurimac.

Esta medida, vigente a partir del 6 de agosto en curso, ha sido adoptada por Decreto
Supremo No. 042-85-IN, que tambidn suspende las garantias individuales comprendidas en los
incisos 7, 9, 10 y 20 "G" del Articulo 2 de la Constituci6n."

Vol. 1404, A -14668
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[TRANSLATION]

New York, 12 August 1985

... The Government of Peru, by the
authority vested in it under article 231 of the
Political Constitution of the State, declares a
state of emergency for 60 days in the province
of Tocache, Department of San Martin; the
entire Department of Hudnuco, except the
provinces of Puerto Inca and Pachitea; the
province of Daniel Alcides Carri6n, Depart-
ment of Pasco; the provinces of Cangallo,
Huamanga, Huanta, La Mar, Lucanas,
Victor Fajardo, Huancasancos and Vil-
cashuamdn, Department of Ayacucho; the
provinces of Acobamba, Angaraes, Castro-
virreyna, Huancavelica, Andahuaylas and
Chincheros, Department of Apurimac.

This measure, in force from 6 August 1985,
has been taken under Supreme Decree
No. 042-85-IN, which also suspends the in-
dividual guarantees provided for in para-
graphs 7, 9, 10 and 20 "G" of article 2 of the
Constitution.

Registered ex officio on 12 August 1985.

[TRADUCTION]

New York, 12 aofit 1985

... Le Gouvernement p~ruvien, par l'auto-
rit6 qui lui est conferee en vertu de l'article 231
de la Constitution politique de 'Etat, d~clare
un 6tat d'urgence pour une dur~e de 60 jours
dans la province de Tocache, d~partement de
San Martin; tout le d6partement de Huinuco,
sauf les provinces de Puerto Inca et Pachitea;
la province de Daniel Alcides Carri6n, d6-
partement de Pasco; les provinces de
Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Lucanas, Victor Fajardo, Huancasancos et
Vilcashuamfn, d~partement d'Ayacucho; les
provinces d'Acobamba, Angaraes, Castro-
virreyna, Huancavelica, Andahuaylas et
Chincheros, dfpartement d'Apurimac.

Cette mesure, en vigueur A compter du
6 aofit 1985, a &6 adopt~e par ddcret supreme
n° 042-85-IN, et il est d6rog6 des garanties in-
dividuelles pourvues dans les paragraphes 7,
9, 10 et 20 <<G>> de 'article 2 de la Constitu-
tion.

Enregistri d'office le 12 aott 1985.

Vol. 1404, A- 14668
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA REPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DECEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument djposd le :

8 August 1985 8 aofit 1985

SPAIN

(With effect from 7 September 1985.)

Registered ex officio on 8 A ugust 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1390 and 1399.

ESPAGNE

(Avec effet au 7 septembre 1985.)

Enregistrd d'office le 8 aoat 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272,
1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1390 et 1399.

Vol. 1404, A-15410
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex 6 of the above-mentioned Conven-
tion

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated
by the Secretary-General on 21 November
1984. None of the Contracting Parties having
expressed an objection prior to the date set
forth by the Administrative Committee, the
amendments came into force on 1 August
1985, in accordance with article 60 (1) of the
Convention.

The amendments read as follows:

Annex 6

Insert a new explanatory note after note
0.8.3 to read as follows: "0.8.5, Article 8, para-
graph 5

If the guarantee is questioned for goods not
listed in the TIR Carnet, the administration
concerned should indicate the facts on which
it based its opinion that the goods were con-
tained in the sealed section of the road vehicle
or the sealed container."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380 and 1388.

No 16510. CONVENTION DOUANIILRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements A
l'annexe 6 t la Convention susmentionn~e

Les amendements avaient 6t6 proposes par
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et communi-
qu~s par le Secr~taire g~nirale le 21 novembre
1984. Aucune des Parties n'ayant formul6
d'objections avant la date fix~e par le Comit6
de gestion, les amendements sont entrds en vi-
gueur le ler aofit 1985, conform~ment tt l'ar-
ticle 60, paragraphe 1, de la Convention.

Les amendements sont libell6s comme suit:

A nnexe 6

Ins6rer apr~s la note 0.8.3 la nouvelle note
explicative suivante : <0.8.5, Article 8, para-
graphe 5

Si la caution est mise en cause pour les mar-
chandises qui ne sont pas 6numdr6es dans le
carnet TIR, 'administration int6ress6e de-
vrait mentionner les faits sur lesquels elle s'est
fond6e pour conclure que les marchandises
6taient contenues dans le compartiment scelld
du camion ou du conteneur. >

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1079, p. 89, et
annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380 et 1388.

Vol. 1404, A-16510
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

I-puoxeHue 6
BKrnIOqHTb cfleaytoItY1O HOByiO nfOCHHTejibHytO 3anHcKy nocne 3anHcKH 0.8.3:

0.8.5, CTaTbq 8, nYHKT 5

Ecim ocnapHBaOTCa rapaHTH nio rpy3aM, KOTOpbIe He 6 bInfH nepeqicneHb B
KHH)1KKe MaI-n, TO COOTBeTCTBYIOIIoHfi aIMHHHCTpaTHBHbrl1 opraHaonI)KeH yKa3aTb
Ha Te cbaKTbI, Ha OCHOBaHI4H4 KOTOPbIX OH 3aKJHOqHJI, 4TO 3T4 rpy3bI HaxOJIUHnHCb B
OnInOM6HpOBaHHOM OTjIeneHHH aBTOTpaHCHOpTHOrO cpeIcTBa HflH B OnjiOM6HtpO-
BaHHOM KOHTerlHepe.)>

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on I August 1985.

Textes authentiques des amendements
anglais, frangais et russe.

Enregistr6 d'office le ler aoi2t 1985.

Vol. 1404, A-16510
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 19772

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

28 February 1985 a

VANUATU

(With effect from 28 August 1985.)

7 May 1985

SENEGAL

(With effect from 7 November 1985.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 31 July 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and an-
nex Ain volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1226,
1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372 and 1390.

2 Ibid., p. 609, and annex A in volumes 1138, 1140,
1151, 1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372 and 1390.

No 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NEVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES DES
CONFLITS ARMES INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE I). ADOPTt A
GENEVE LE 8 JUIN 1977'

No 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NtVE DU 12 AO0T 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES DES
CONFLITS ARMES NON INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE II). ADOPTE
A GENIEVE LE 8 JUIN 19772

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)
Instruments d~pos~s auprbs du Gouverne-

ment suisse le :

28 fdvrier 1985 a

VANUATU

(Avec effet au 28 aofit 1985.)

7 mai 1985

StNtGAL

(Avec effet au 7 novembre 1985.)

Les ddclarations certifes ont t6 enregis-
trees par la Suisse le 31 juillet 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372 et 1390.

2 Ibid., p. 609, et annexe A des volumes 1138, 1140,
1151, 1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372 et 1390.

Vol. 1404, A-17512, 17513
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
5 DECEMBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CREATION DE L'UNIVER-
SITE POUR LA PAIX. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLtE GENtRALE DES
NATIONS UNIES LE 5 DECEMBRE
1980'

ADHESION

Instrument diposi le :

9 August 1985 9 aofit 1985

CUBA

(With effect from 9 August 1985.)

Registered ex officio on 9 August 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1223, p. 87, and
annex A in volumes 1225, 1227, 1247, 1249, 1256, 1257,
1286, 1299, 1302, 1339 and 1351.

CUBA

(Avec effet au 9 ao0t 1985.)

EnregistrM d'office le 9 aofit 1985.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1223, p. 87, et
annexe A des volumes 1225, 1227, 1247, 1249, 1256, 1257,
1286, 1299, 1302, 1339 et 1351.

Vol. 1404, A-19735
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

No 20378. CONVENTION SUR L'ELIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A LEGARD DES
FEMMES. ADOPTEE PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DECEMBRE 1979'

ADHESION

Instrument deposited on: Instrument ddposd le :

9 August 1985 9 aofit 1985

THAILAND

(With effect from 8 September 1985.)

With the following declaration and reserva-
tions:

Declaration
"The Royal Thai Government wishes to

express its understanding that the purposes of
the Convention are to eliminate discrimina-
tion against women and to accord to every
person, men and women alike, equality be-
fore the law, and are in accordance with the
principles prescribed by the Constitution of
the Kingdom of Thailand."

Reservations
"1. In all matters which concern national

security, maintenance of public order and
service or employment in the military or para-
military forces, the Royal Thai Government
reserves its right to apply the provisions of the
Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination against Women, in par-
ticular Articles 7 and 10, only within the limits
established by national laws, regulations and
practices.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402
and 1403.

THAILANDE

(Avec effet au 8 septembre 1985.)

Avec la d6claration et les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D&laration
. Le Gouvernement du Royaume de Thailande

tient a pr&iser que, suivant son interpreta-
tion, les objectifs de la Convention sont
d'61iminer toute discrimination hs l'dgard des
femmes et de garantir tout individu, ind6-
pendamment de son sexe, l'6galit6 devant la
loi, et qu'ils sont en accord avec les principes
prescrits par la Constitution du Royaume de
Thailande.

Rserves
1. Pour toutes les questions int6ressant la

saret6 nationale, le maintien de l'ordre public
et le service ou l'emploi dans les forces mili-
taires ou paramilitaires, le Gouvernement du
Royaume de Thailande se r6serve le droit de
n'appliquer les dispositions de la Convention
sur l'61imination de toutes les formes de dis-
crimination l'6gard des femmes, en particu-
lier celles des articles 7 et 10, que dans les
limites 6tablies par la legislation, les r~gle-
mentations et pratiques nationales.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402
et 1403.

Vol. 1404, A-20378
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2. With regard to Article 9, paragraph 2,
and Article 11, paragraph 1 (b), as far as
night work of women and special protection
of working women are concerned, the Royal
Thai Government considers that the applica-
tion of the said provisions shall be subject to
the limits and criteria established by national
laws, regulations and practices.

3. The Royal Thai Government does not
consider itself bound by the provisions of Ar-
ticle 15, paragraph 3, Article 16 and Arti-
cle 29, paragraph 1, of the Convention."

Registered ex officio on 9 August 1985.

2. S'agissant du travail de nuit des femmes
et de la protection sp~ciale des femmes qui
travaillent, le Gouvernement du Royaume de
Tha'lande considre que l'application des dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 9 et du
paragraphe I b de l'article 11 est subordonn6e
aux limites et crit&es 6tablis par la Igislation,
les r6glementations et les pratiques natio-
nales.

3. Le Gouvernement du Royaume de
Thailande ne s'estime li ni par les disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 15, ni par
celles de l'article 16, ni par celles du para-
graphe 1 de l'article 29 de la Convention.

Enregistre d'office le 9 aofit 1985.

Vol. 1404, A-20378
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No. 20403. (a) AGREEMENT BETWEEN
THE EUROPEAN FREE TRADE ASSO-
CIATION COUNTRIES AND SPAIN
RELATING TO TRADE. CONCLUDED
AT MADRID ON 26 JUNE 19791

TERMINATION pursuant to article 27 (2) of
the above-mentioned Agreement

Notification of withdrawal received by the

Government of Sweden on:

25 June 1985

SPAIN

(With effect from 31 December 1985.)

No. 20403. (b) AGREEMENT BE-
TWEEN THE EUROPEAN FREE
TRADE ASSOCIATION COUNTRIES,
SPAIN AND LIECHTENSTEIN ON
THE VALIDITY FOR LIECHTEN-
STEIN OF THE AGREEMENT RELAT-
ING TO TRADE. CONCLUDED AT
MADRID ON 26 JUNE 19792

TERMINATION(
The above-mentioned Agreement will cease

to have effect on 31 December 1985, the date
on which the Agreement between the Euro-
pean Free Trade Association countries and
Spain relating to trade will cease to have
effect, in accordance with article 3.

United Nations, Treaty Series, vol. 1250, p. 2, and an-
nex A in volume 1391.

2 Ibid., p. 2, and annex A in volume 1391.

NO 20403. a) ACCORD ENTRE LES
PAYS DE L'ASSOCIATION EURO-
PtENNE DE LIBRE-tCHANGE ET
L'ESPAGNE RELATIF AU COM-
MERCE. CONCLU X MADRID LE
26 JUIN 1979'

ABROGATION conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 27 de I'Ac-
cord

Notification de retrait reVue par le Gouver-
nement suddois le:

25 juin 1985

ESPAGNE

(Avec effet au 31 dcembre 1985.)

N0 20403. b) ACCORD ENTRE LES
PAYS DE L'ASSOCIATION
EUROPPEENNE DE LIBRE-tCHANGE,
L'ESPAGNE ET LE LIECHTENSTEIN
CONCERNANT L'APPLICATION AU
LIECHTENSTEIN DE L'ACCORD RE-
LATIF AU COMMERCE. CONCLU A
MADRID LE 26 JUIN 19792

ABROGATION

L'Accord susmentionnd cessera d'avoir
effet le 31 d6cembre 1985, date t laquelle l'Ac-
cord entre les pays de I'Association euro-
p6enne de libre-6change et l'Espagne relatif
au commerce cessera d'avoir effet, conform6-
ment A I'article 3.

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1251, p. 3, et

annexe A du volume 1391.
2 Ibid., p. 3, et annexe A du volume 1391.

Vol. 1404, A-20403
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No. 20404. AGREEMENT RELATING
TO TRADE IN AGRICULTURAL PROD-
UCTS BETWEEN SWEDEN AND
SPAIN. SIGNED AT MADRID ON
26 JUNE 1979'

TERMINATION

No 20404. ACCORD RELATIF AU COM-
MERCE DES PRODUITS AGRICOLES
ENTRE LA SUEDE ET L'ESPAGNE.
SIGNt A MADRID LE 26 JUIN 1979'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement will cease
to have effect on 31 December 1985, the date
on which the Agreement between the Euro-
pean Free Trade Association countries and
Spain relating to trade will cease to have
effect, in accordance with article 9.

Certified statements were registered by
Sweden on 2 August 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1252, p. 3.

L'Accord susmentionn& cessera d'avoir
effet le 31 d6cembre 1985, date A laquelle 'Ac-
cord entre les pays de l'Association euro-
penne de libre-6change et I'Espagne relatif
au commerce cessera d'avoir effet, conform&-
ment A, l'article 9.

Les declarations certifies ont ete enregis-
trees par la Su4de le 2 ao[at 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 1252, p. 3.

Vol. 1404, A-20404
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No. 20669. PROTOCOL TO THE
AGREEMENT ON THE IMPORTA-
TION OF EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL MATERIALS
OF 22 NOVEMBER 1950. CONCLUDED
AT NAIROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTE-RE EDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 1976'

ADHESION

Instrument d~pose le :

30 July 1985 30 juillet 1985

SAN MARINO

(With effect from 30 January 1986.)

Registered ex officio on 30 July 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1259,
No. 1-20669, and annex A in volumes 1279, 1300, 1302 and
1358.

SAINT-MARIN

(Avec effet au 30 janvier 1986.)

Enregistrj d'office le 30 juillet 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1259,
n

° 1-20669, et annexe A des volumes 1279, 1300, 1302
et 1358.

Vol. 1404, A-20669
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENPEVE LE 5 JUILLET 1984'

ADHtSION

Instrument ddposd le :

30 July 1985 30 juillet 1985

IRAQ

(With effect from 30 July 1985.)

Registered ex officio on 30 July 1985.

OBJECTION to a declaration2 made by the
Union of Soviet Socialist Republics upon
signature and confirmed upon acceptance

Received on:

1 August 1985

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

The objection reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On behalf of the European Economic
Community and its member States, I wish to
inform you of their reaction to the above dec-
laration. Article 5 of the International Sugar
Agreement, 1984, provides that any reference
to a Government or Governments shall be
construed as including the European Eco-
nomic Community and any other intergov-
ernmental organization having responsibil-
ities in respect of the negotiation, conclusion
and application of international agreements,
in particular commodity agreements.

Pursuant to this provision, the European
Economic Community signed the Interna-
tional Sugar Agreement on 20 December 1984

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1388,
No. 1-23225, and annex A in volumes 1389, 1390, 1392,
1393, 1394 and 1397.

2 Ibid., vol. 1388, No. 1-23225.

IRAQ

(Avec effet au 30 juillet 1985.)

Enregistre d'office le 30 juillet 1985.

OBJECTION une dclaration' formul6e
par l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques lors de la signature et confirm~e
lors de l'acceptation

ReVue le :

Ier aotit 1985

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPtENNE

L'objection est libell6e comme suit :

<<Au nom de la Communaut6 6conomique
europdenne et de ses Etats membres je tiens A
vous faire part de leur r6action A cette dcla-
ration. L'Accord international de 1984 sur le
sucre dispose dans son article 5 que toute
mention d'un gouvernement ou de gouverne-
ments est r~put6e valoir pour la Communaut6
dconomique europ~enne et pour toute autre
organisation intergouvernementale ayant des
responsabilitds dans la n6gociation, la conclu-
sion et I'application d'accords internationaux,
en particulier d'accords sur des produits de
base.

En application de cette disposition la Com-
munaut6 6conomique europdnne a proc~d6 le
20 d6cembre 1984 A la signature de I'Accord

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1388,
no 1-23225, et annexe A des volumes 1389, 1390, 1392,
1393, 1394 et 1397.

2 Ibid., vol. 1388, no 1-23225.

Vol. 1404, A-23225
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and, in conformity with the rules set forth in
article 36(2) of the Agreement, deposited the
instruments of approval with the Secretary-
General of the United Nations that same day.

Accordingly, the Community and its mem-
ber States consider the declaration which the
Union of Soviet Socialist Republics made
concerning the European Economic Com-
munity when it signed and accepted the
Agreement, notification of which was given
to the Community on 25 February 1985, to be
unacceptable. In no circumstances can this
declaration be invoked against them and they
consider it to be completely null and void.

Registered ex officio on 1 August 1985.

international sur le sucre et a d6posd, le meme
j our, auprs du Secr6taire g~ndral des Nations
Unies, les instruments d'approbation confor-
m6ment aux rfgles 6nonc~es A l'article 36,
paragraphe 2 de i'Accord.

La Communaut6 et ses Etats membres esti-
ment par consequent que la d6claration de
l'Union des R6publiques socialistes sovi&-
tiques relative A la Communaut6 6conomique
europ6enne dont elle a assorti la signature et
'acceptation de 'Accord, et dont notification
a W faite A la Communaut6 le 25 f~vrier
1985, n'est pas acceptable. Cette d6claration
ne saurait en aucun cas leur tre opposable et
ils la considrent d~pourvue de tout effet.>>

Enregistrg d'office le jer aofit 1985.

Vol. 1404, A-23225
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 1983'

APPROVAL

Instrument deposited on:

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENEVE LE 18 NO-
VEMBRE 1983'

APPROBATION

Instrument ddpos le

6 August 1985 6 aofit 1985

FRANCE

(With effect from 6 August 1985. The
Agreement carne into force provisionally on
1 April 1985 for France which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 36.)

OBJECTION to a declaration' made by the
Union of Soviet Socialist Republics upon
signature and confirmed upon acceptance

Received on:

6 August 1985

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

The objection reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On behalf of the European Economic
Community and its member States, I wish to
inform you of their reaction to that declara-
tion. The International Tropical Timber
Agreement, 1983, states, in article 5, para-
graph 1, that any reference in this Agreement
to "Governments" shall be construed as in-
cluding the European Economic Community
and any other intergovernmental organization
having responsibilities in respect of the
negotiation, conclusion and application of in-
ternational agreements, in particular com-
modity agreements.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394, 1397, 1399 and 1401.

2 Ibid., vol. 1393, No. 1-23317.

FRANCE

(Avec effet au 6 aofit 1985. L'Accord est
entre en vigueur h titre provisoire le ler avril
1985 pour la France qui, a cette date, avait
notifi son intention de l'appliquer, confor-
mdment A l'article 36.)

OBJECTION A une ddclaration2 formulae
par l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques lors de la signature et confirmde
lors de l'acceptation

Refue le:

6 aofit 1985

COMMUNAUTE IECONOMIQUE EUROPEENNE

L'objection est libellde comme suit :

<<Au nom de la Communaut6 6conomique
europdenne et de ses Etats membres, je tiens
vous faire part de leur reaction bL cette ddcla-
ration. L'Accord international sur les bois
tropicaux de 1983 dispose, dans son article 5
paragraphe 1, que toute rdfrrence A des <<gou-
vernements>> faite dans cet accord est rdpute
valoir aussi pour la Communaut6 6conomique
europdenne et pour toute autre organisation
intergouvernementale ayant des responsabi-
litds dans la ndgociation, la conclusion et l'ap-
plication d'accords internationaux, en parti-
culier d'accords sur les produits de base.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1393, no 1-23317,
et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399 et 1401.

2 Ibid., vol. 1393, n
0

1-23317.

Vol. 1404, A-23317
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In application of that provision, the Euro-
pean Economic Community signed the Inter-
national Tropical Timber Agreement on
29 June 1984, and notified the Secretary-
General of the United Nations on 29 March
1985 that the Community would apply that
Agreement provisionally, in accordance with
the rules set forth in article 36.

I wish to point out also that article 43 of the
International Tropical Timber Agreement
prohibits any reservation to the Agreement.

The Community and its member States are
therefore of the opinion that the above decla-
ration can in no 'way be enforceable against
them, and they regard it as being without
effect.

Registered ex officio on 6 August 1985.

En application de cette disposition la Com-
munaut6 dconomique europdnne a proc6d6 le
29 juin 1984 A la signature de l'Accord inter-
national sur les bois tropicaux et a signifid,
le 29 mars 1985, au Secr~taire g6n~ral des
Nations Unies que la Communaut6 applique-
rait provisoirement cet Accord, conform6-
ment aux r~gles 6nonc6es A l'article 36.

Je tiens A rappeler aussi que l'article 43 de
l'Accord international sur les bois tropicaux
interdit toute reserve A cet Accord.

La Communautd et ses Etats membres esti-
ment par cons6quent que cette declaration ne
saurait en aucun cas leur tre opposable et ils
la considrent ddpourvue de tout effet. >

Enregistr6 d'office le 6 aoitt 1985.

Vol. 1404, A-23317
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON
8 APRIL 1979'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

30 July 1985

MoRocco

(With effect from 30 July 1985.)

Registered ex officio on 30 July 1985.

9 August 1985

ANGOLA

(With effect from 9 August 1985.)

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 9 August 1985.)

Registered ex officio on 9 August 1985.

NOTIFICATIONS under article 25(2)(b)

Received on:

30 July 1985

COLOMBIA

(With effect from 30 July 1985. Instrument
of ratification deposited on 25 November
1981.)

GHANA

(With effect from 30 July 1985. Instrument
of ratification deposited on 8 February 1982.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, No. 1-23432,

and annex A in volumes 1402 and 1403.

Vol. 1404, A-23432

N o 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

RATIFICATIONS

Instrument d6posg le:

30 juillet 1985

MAROC

(Avec effet au 30 juillet 1985.)

Enregistrd d'office le 30juillet 1985.

9 aofit 1985

ANGOLA

(Avec effet au 9 aofit 1985.)

RIPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 9 aofit 1985.)

Enregistri d'office le 9 aof2t 1985.

NOTIFICATIONS en vertu de l'alin~a b du
paragraphe 2 de I'article 25

Reues le :

30 juillet 1985

COLOMBIE

(Avec effet au 30 juillet 1985. Instrument de
ratification d~posd le 25 novembre 1981.)

GHANA

(Avec effet au 30 juillet 1985. Instrument de
ratification d~pos6 le 8 f~vrier 1982.)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1401,
n' 1-23432, et annexe A des volumes 1402 et 1403.



1985 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 429

KUWAIT

(With effect from 30 July 1985. Instrument
of ratification deposited on 7 April 1982.)

With the following understanding:

KOWEIT

(Avec effet au 30 juillet 1985. Instrument de
ratification d6pos6 le 7 avril 1982.)

Avec la d6claration interpretative suivante:

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

[-AUCLL- T A I / I I"

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Understanding'

It is understood that the Ratification of the
Constitution of the United Nations Industrial
Development Organization signed in New
York by the State of Kuwait on the 7th of
January, 1981, does not mean in any way
recognition of Israel by the State of Kuwait.
Furthermore, no treaty relations will arise
between the State of Kuwait and Israel.

Registered ex officio on 30 July 1985.

The Secretary-General received on 28 June 1982 from
the Government of Israel the following objection with
regard to the above-mentioned understanding:

"The Government of the State of Israel has noted that
the instrument deposited by the Government of Kuwait
contains a statement of a political character in respect
to Israel. In the view of the Government of the State of
Israel, this Constitution is not the proper framework
for such political pronouncements. Moreover, the said
declaration cannot in any way affect whatever obliga-
tions are binding upon the Government of Kuwait
under general international law or under particular con-
ventions.

"The Government of the State of Israel will, in so far
as concerns the substance of the matter, adopt towards
the Government of Kuwait an attitude of complete
reciprocity."

Declaration interpretative'

I1 est entendu que ia ratification de l'Acte
constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel, sign6
A New York le 7 janvier 1982 par l'Etat du
Koweit, ne signifie en aucune faqon que i'Etat
du Koweit reconnaisse Israel. En outre,
aucune relation conventionnelle ne sera
6tablie entre l'Etat du Koweit et Israel.

Enregistri d'office le 30juillet 1985.

1 Le Secr&aire g~n~ral a requ le 28 juin 1982 du Gouver-
nement isralien l'objection suivante concemant la declara-
tion susmentionn~e :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de I'Etat d'Isradl a pris note que
l'instrument ddpos6 par le Gouvernement koweitien
contient une dclaration de caract re politique A l'dgard
d'Israel. Le Gouvernement de I'Etat d'Isral estime
qu'une telle d6claration politique est d6placde dans le
contexte de cet Acte constitutif. De plus, ladite d~clara-
tion ne peut en aucune manire affecter les obligations
qui incombent au Koweit aux termes du droit interna-
tional gn6ral ou de conventions particuli~res.

Pour ce qui est du fond de la question, le Gouverne-
ment de I'Etat d'IsraNl adoptera A H' gard du Gouverne-
ment koweitien une attitude d'enti6re rciprocitd.

Vol. 1404, A-23432
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1 August 1985 Ier aofit 1985

UNITED ARAB EMIRATEs

(With effect from 1 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 4 December
1981.)

Registered ex officio on 1 August 1985.

5 August 1985

HAITI

(With effect from 5 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 9 July 1982.)

Registered ex officio on 5 August 1985.

6 August 1985

GABON

(With effect from 6 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 1 February
1982.)

LEBANON

(With effect from 6 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 2 August
1983.)

Registered ex officio on 6 August 1985.

8 August 1985

BENIN

(With effect from 8 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 3 March
1983.)

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 8 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 29 January
1981.)

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au Ier aoit 1985. Instrument de
ratification d~pos6 le 4 d~cembre 1981.)

Enregistr6 d'office le jer aofit 1985.

5 aofit 1985

HAiTI

(Avec effet au 5 aoiit 1985. Instrument de
ratification d~pos& le 9 juillet 1982.)

Enregistrd d'office le 5 aoat 1985.

6 aofit 1985

GABON

(Avec effet au 6 aofit 1985. Instrument de
ratification ddpos6 le ler f6vrier 1982.)

LIBAN

(Avec effet au 6 aofit 1985. Instrument de
ratification d~pos6 le 2 aofit 1983.)

Enregistr6 d'office le 6 aofit 1985.

8 aofit 1985

BtNIN

(Avec effet au 8 aofit 1985. Instrument de
ratification d6posd le 3 mars 1983.)

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 8 aofit 1985. Instrument de
ratification ddpos6 le 29 janvier 1981.)

Vol. 1404, A-23432
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NEPAL

(With effect from 8 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 6 December
1983.)

Registered ex officio on 8 August 1985.

9 August 1985

BURUNDI

(With effect from 9 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 9 August
1982.)

MAURITANIA

(With effect from 9 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 29 June
1981.)

Registered ex officio on 9 August 1985.

14 August 1985

YEMEN

(With effect from 14 August 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 20 October
1983.)

Registered ex officio on 14 A ugust 1985.

NtPAL

(Avec effet au 8 aofit 1985. Instrument de
ratification ddposd le 6 ddcembre 1983.)

Enregistrg d'office le 8 aorit 1985.

9 aofit 1985

BURUNDI

(Avec effet au 9 aofit 1985. Instrument de
ratification ddpos6 le 9 aofit 1982.)

MAURITANIE

(Avec effet au 9 aoiit 1985. Instrument de
ratification d~pos6 le 29 juin 1981.)

Enregistr, d'office le 9 aoftt 1985.

14 aofit 1985

YtMEN

(Avec effet au 14 aoft 1985. Instrument de
ratification d~pos6 le 20 octobre 1983.)

Enregistr6 d'office le 14 aof~t 1985.

Vol. 1404, A-23432
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal

Postal Union, done at Tokyo on 14 November 19692

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

1 July 1985

BENIN

(With effect from 1 July 1985.)

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol to the Constitution of the Uni-
versal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 19741

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

1 July 1985

BENIN

(With effect from 1 July 1985.)

APPROVALS in respect of the General Regulations of the Universal Postal Union concluded

at Rio de Janeiro on 26 October 1979'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 March 1985

INDONESIA

(With effect from 25 March 1985.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006,
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365 and 1390.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 and 14, as well as an-
nex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040,
1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1289, 1292, 1326, 1356, 1365 and 1390.

3 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224,
1238, 1239, 1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365 and 1390.

4 Ibid., vol. 1239, No. A-8844, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331, 1346, 1356, 1365 and 1390.

Vol. 1404, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

N o 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION A l'6gard du Protocole additionnel A la Constitution de l'Union postale uni-

verselle, fait Tokyo le 14 novembre 19692

Instrument diposg aupr~s du Gouvernement suisse le:

ier juillet 1985

BENIN

(Avec effet au Ier juillet 1985.)

RATIFICATION A 'gard du Deuxi~me Protocole additionnel A la Constitution de l'Union
postale universelle, fait A Lausanne le 5 juillet 1974'

Instrument depose aupris du Gouvernement suisse le:

Ier juillet 1985

BENIN

(Avec effet au jer juillet 1985.)

APPROBATIONS A l'gard du R~glement g~n~ral de l'Union postale universelle conclu a Rio
de Janeiro le 26 octobre 1979'

Instruments diposd auprbs du Gouvernement suisse le:

25 mars 1985

INDONtSIE

(Avec effet au 25 mars 1985.)

I Nations Unies, Recued des Traifts, vol. 611, p. 7; pour les faits ultbrieurs, voir les r~f~rences donn&es dans les Index

cumulatifs no
5 

9 14, ainsi que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092,
1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365 et 1390.
2 Ibid., vol. 809, p. 

9
; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs no

s 
13 et 14, ainsi

que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038,
1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247,

1254, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365 et 1390.
3 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,

1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224,
1238, 1239, 1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365 et 1390.

4 Ibid., vol. 1238, no A-8844, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331, 1346, 1356, 1365 et 1390.

Vol. 1404, A-8844
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22 May 1985

ROMANIA

(With effect from 22 May 1985.)

RATIFICATIONS in respect of the General Regulations of the Universal Postal Union con-
cluded at Rio de Janeiro on 26 October 1979

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

1 July 1985

BENIN

(With effect from 1 July 1985.)

9 July 1985

ICELAND

(With effect from 9 July 1985.)

Vol. 1404, A-8844
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1985

22 mai 1985

ROUMANIE

(Avec effet au 22 mai 1985.)

RATIFICATIONS A 1'gard du R~glement g~n~ral de I'Union postale universelle conclu a Rio

de Janeiro le 26 octobre 1979

Instruments ddposgs auprbs du Gouvernement suisse le:

Icr juillet 1985

B-NIN

(Avec effet au 1er juillet 1985.)

9 juillet 1985

ISLANDE

(Avec effet au 9 juillet 1985.)
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No. 19985. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979'

No. 19986. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO
ON 26 OCTOBER 19792

No. 19987. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLER'S CHEQUES AGREE-

MENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 19793

RATIFICATIONS and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 March 1985 A

INDONESIA

(With effect from 25 March 1985.)

22 May 1985 A

ROMANIA

(With effect from 22 May 1985.)

1 July 1985

BENIN

(With.effect from 1 July 1985.)

9 July 1985

ICELAND

(With effect from 9 July 1985.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19985, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,

1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1356, 1365 and 1390.
2 [bid., No. 1-19986, and annexA in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,

1346, 1356, 1365 and 1390.
3 Ibid., No. 1-19987, and annexA in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,

1346, 1356, 1365 and 1390.

Vol. 1404, A-19985, 19986,19987
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No 19985. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A RIO DE
JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

No 19986. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A RIO
DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

No 19987. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE
1979'

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A)

Instruments deposds aupres du Gouvernement suisse le:

25 mars 1985 A

INDONtSIE

(Avec effet au 25 mars 1985.)

22 mai 1985 A

ROUMANIE

(Avec effet au 22 mai 1985.)

ler juillet 1985

BENIN

(Avec effet au 1er juillet 1985.)

9 juillet 1985

ISLANDE

(Avec effet au 9 juillet 1985.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1238, n° 1-19985, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,
1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1356, 1365 et 1390.

2 Ibid., n° 1-19986, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1356, 1365 et 1390.

3 Ibid., n
° 1-19987, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,

1346, 1356, 1365 et 1390.

Vol. 1404, A-19985, 19986, 19987
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No. 19988. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OC-
TOBER 1979'

No. 19989. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 19792

RATIFICATIONS and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 March 1985 A

INDONESIA

(With effect from 25 March 1985.)

1 July 1985

BENIN

(With effect from 1 July 1985.)

9 July 1985

ICELAND

(With effect from 9 July 1985.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19988, and annex Ain volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1356, 1365 and 1390.

2 Ibid., No. 1- 19989, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258. 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1365 and 1390.

Vol. 1404, A- 19988, 19989
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N o 19988. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHi-QUES
POSTAUX. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

N o 19989. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A)

Instruments ddposis auprs du Gouvernement suisse le:

25 mars 1985 A

INDONESIE

(Avec effet au 25 mars 1985.)

Ier juillet 1985

B39NIN

(Avec effet au Ier juillet 1985.)

9 juillet 1985

ISLANDE

(Avec effet au 9 juillet 1985.)

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1238, n
° 

1-19988, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,
1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1356, 1365 et 1390.

2 Ibid., n
° 
1- 19989, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 133 1,

1346, 1365 et 1390.

Vol. 1404, A-19988, 19989
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No. 19990. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979'

No. 19991. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 19792

No. 19992. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 19791

RATIFICATIONS and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 March 1985 A

INDONESIA

(With effect from 25 March 1985.)

1 July 1985

BENIN

(With effect from 1 July 1985.)

Certified statements were registered by Switzerland on 31 July 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19990, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1346, 1365 and 1390.

2 Ibid., No. 1-19991, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1346,
1365 and 1390.

3 Ibid., No. 1-19992, and annex Ain volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1297, 1312, 1326, 1346, 1365
and 1390.

Vol. 1404, A-19990, 19991, 19992
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N o 19990. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBRE 1979'

No 19991. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'8PARGNE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

No 19992. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET I CRITS P8RIODIQUES. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OC-
TOBRE 19793

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A)

Instruments doposs aupr~s du Gouvernement suisse le:

25 mars 1985 A

INDONtSIE

(Avec effet au 25 mars 1985.)

1er juillet 1985

BENIN

(Avec effet au I er juillet 1985.)

Les d~clarations certifiees ont 6tM enregistries par la Suisse le 31 juillet 1985.

Nations Unies, Recueides Traitss, vol. 1238, no 1-19990, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,
1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1346, 1365 et 1390.

2 Ibid., n° 
1-19991, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1346,

1365 et 1390.
3 Ibid., n° 

1-19992, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1297, 1312, 1326, 1346, 1365
et 1390.

Vol. 1404, A- 19990, 19991, 19992
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ANNEX C ANNEXE C

No. 685. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF AND TRAF-
FIC IN OBSCENE PUBLICATIONS,
OPEN FOR SIGNATURE AT GENEVA
FROM SEPTEMBER 12, 1923, TO
MARCH 31, 1924'

DENUNCIATION

Notification received on:

30 July 1985

NETHERLANDS

(In respect of the Kingdom in Europe.
With effect from 30 July 1986.)

With the following declaration:

"... Under the Act of 3 July 1985 (Bulletin
of Acts, Orders and Decrees No. 385) the pro-
visions of the Dutch Criminal Code were
amended in such a way that it is no longer
possible for the Netherlands to comply fully
with the international obligations it assumed
under the Convention. Article I of the Con-
vention contains - inter alia - the obliga-
tion to make it a punishable offence to make,
produce or have in possession, to import,
convey or export obscene publications or any
other obscene objects for the purposes of dis-
tribution or public exhibition.

The new provisions of the Dutch Criminal
Code fulfil this requirement only with regard
to the portrayal of - or to any medium of in-

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 213;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 12, 603, 798, 913, 917
and 1249. See also "Protocol to amend the Convention for
the suppression of the circulation of and traffic in obscene
publications concluded at Geneva on 12 September 1923,
signed at Lake Success, New York, on 12 November 1947"
in United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 169.

No 685. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DE
LA CIRCULATION ET DU TRAFIC
DES PUBLICATIONS OBSCENES,
OUVERTE A LA SIGNATURE, A
GENVE, DU 12 SEPTEMBRE 1923
AU 31 MARS 1924'

DENONCIATION

Notification revue le:

30 juillet 1985

PAYS-BAS

(A l'gard du Royaume en Europe. Avec
effet au 30 juillet 1986.)

Avec la declaration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... La loi du 3 juillet 1985 (Bulletin des
lois, ordonnances et d~crets, no 385) a modifi&
les dispositions du Code P~nal n~erlandais de
telle faqon qu'il n'est plus possible pour les
Pays-Bas de satisfaire pleinement aux obliga-
tions internationales qu'ils ont contractes en
signant ladite Convention. L'article premier
de la Convention met notamment A la charge
des Etats parties l'obligation de punir le fait
de fabriquer ou de d~tenir, d'importer, de
transporter ou d'exporter des publications ou
autres objets obsc~nes en vue d'en faire
distribution ou de les exposer publiquement.

Les nouvelles dispositions du Code penal
n~erlandais ne satisfont A cette obligation
qu'en ce qui concerne la representation, par

I Socit6 des Nations, Recued des Traits, vol. XXVII,
p. 213; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le Recueji des
Traites de la Societe des Nations, voir les r~ffrences
donn~es dans les Index generaux nos I 9, et pour ceux
publi~s dans le Recueil des Trailds des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 12, 603, 798, 913, 917 et 1249. Voir
aussi < Protocole amendant la Convention pour la r~pres-
sion de la circulation et du trafic des publications obsc~nes
conclue Geneve le 12 septembre 1923, sign A Lake Suc-
cess (New York), le 12 novembre 1947o dans Nations
Unies, Recueildes Traites, vol. 46, p. 169.

Vol. 1404, C-685
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formation which portrays - sexual activity
involving persons under the age of sixteen
(i.e. child pornography). As regards the other
forms of pornography, the only offences will
be to display obscene images or objects in
shop windows, to send such images or objects
unsolicited through the mail or to supply,
offer or show them to children. Since the
Convention does not contain any provision
which would allow the Netherlands to make
punishable only those offences included in the
amended Criminal Code, the Government of
the Kingdom of the Netherlands has no other
choice than to denounce the Convention for
the Netherlands."

Registered by the Secretariat on 30 July 1985.

quelque moyen d'information que ce soit,
d'activit~s sexuelles avec la participation de
mineurs de moins de 16 ans (c'est-bk-dire la
pornographie infantile). En ce qui concerne
les autres formes de pornographie, seuls
constituent des d6lits le fait d'exposer en
vitrine des images ou objets obsc~nes, le fait
d'exp6dier sauf sur demande de telles images
ou objets par la poste, et le fait de fournir,
offrir ou montrer de telles images ou objets A
des enfants. Etant donn& que la Convention
ne contient aucune disposition permettant
aux Pays-Bas de ne r6primer que les infrac-
tions pr6vues dans le Code penal modifi6, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas n'a
d'autre choix que de d~noncer la Convention
pour les Pays-Bas.

Enregistr~e par le Secretariat le 30 juillet
1985.

Vol. 1404, C-685




